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OBIIEE CPEJHEE OGPA3SOBAHUE

®UO aBTopa: Xamidov Daviatmurod Xayrulloyevich

chemistry teacher, Military-academic lyceum of young border guards

Ha3zpanue nyoauxanmu: «CHEMICAL AND PHYSICAL PROPERTIES OF
AMMONIUM POLY PHOSPHATE»

Abstract. This article discusses the chemical and physical properties of Ammonium
Polyphosphate. Ammonium polyphosphates (APPs) are a class of ammonium salts of
linearly condensed polyphosphoric acids of the general chemical formula
(NH4)kH(n+2-k)PnO(3n+1). The physical properties of this class of chemicals vary
as afunction of the degree of phosphate condensation. Short-chain APPs are water
soluble, while longer chain APPs have lower water solubility.

Keywords. Ammonium polyphosphates (APPs), phosphoric acid, thermosets,
pentaerythritol, melamine.

Ammonium polyphosphate is an inorganic salt of polyphosphoric acid and ammonia
containing both chains and possibly branching. Its chemical formulais
H(NH4PO3)nOH showing that each monomer consists of an orthophosphate radical
of a phosphorus atom with three oxygens and one negative charge neutralized by an
ammonium cation leaving two bonds free to polymerize. In the branched cases some
monomers are missing the ammonium anion and instead link to three other
monomers.

The properties of ammonium polyphosphate depend on the number of monomersin
each molecule and to a degree on how often it branches. Shorter chains (n < 100) are
more water sensitive and less thermally stable than longer chains (n > 1000),but short
polymer chains (e.g. pyro-, tripoly-, and tetrapoly-) are more soluble and show
increasing solubility with increasing chain length.

Ammonium polyphosphate can be prepared by reacting concentrated phosphoric acid
with ammonia. However, iron and aluminum impurities, soluble in concentrated

phosphoric acid, form gelatinous precipitates or "sludges' in ammonium
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polyphosphate at pH between 5 and 7. Other metal impurities such as copper,
chromium, magnesium, and zinc form granular precipitates. However, depending on
the degree of polymerization, ammonium polyphosphate can act as a chelating agent
to keep certain metal ions dissolved in solution.

Ammonium polyphosphate is used as afood additive, emulsifier, (E number: E545)
and as afertilizer.

Ammonium polyphosphate (APP) is aso used as a flame retardant in many
applications such as paints and coatings, and in avariety of polymers: the most
important ones are polyolefins, and particularly polypropylene, where APP is part of
Intumescent systems. Compounding with APP-based flame retardantsin
polypropyleneis described in. Further applications are thermosets, where APP is used
in unsaturated polyesters and gel coats (APP blends with synergists), epoxies and
polyurethane castings (intumescent systems). APP is also applied to flame retard
polyurethane foams.

Ammonium polyphosphates used as flame retardants in polymers have long chains
and a specific crystallinity (Form 11). They start to decompose at 240 °C to form
ammonia and phosphoric acid. The phosphoric acid acts as an acid catalyst in the
dehydration of carbon-based poly-alcohols, such as cellulose in wood. The
phosphoric acid reacts with alcohol groups to form heat-unstable phosphate esters.
The esters decompose to release carbon dioxide and regenerate the phosphoric acid
catalyst[citation needed. In the gas phase, the release of non-flammable carbon
dioxide helps to dilute the oxygen of the air and flammable decomposition products
of the material that is burning. In the condensed phase, the resultant carbonaceous
char helps to shield the underlying polymer from attack by oxygen and radiant heat.
Use as an intumescent is achieved when combined with starch-based materials such
as pentaerythritol and melamine as expanding agents. The mechanisms of
intumescence and the mode of action of APP are described in a series of publications.
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AnHOTaumMs: B crathe aHanu3upyeTcs 3HAUYCHUE WIPYIICK I peOEHKa.
UrpymikamM U UrpoBOM JEATENBHOCTH AETEH yAENsUIOCh OO0JbIIOE BHUMAaHUE €lIE B
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Abstract: The article analyzesthe value of toysfor achild. Toysand children's
play activities were given great attention in ancient times. The properties of toys that
contribute to the development of the child are analyzed.

Keywords. game, child, personality development, age, interactive toys,

homemade toys.
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Urpa, xak caMoCTOsTENbHAs JETCKasi AESITeNbHOCTh (HOpPMHUpYETCS B XOJe
BOCIUTaHUA M OOydeHHs] peOEHKa, OHa CIOCOOCTBYET OCBOCHHMIO HMMH OIBITa
YEeJIOBEUECKOU IEATENBbHOCTBI0. Mrpylliku — HeoThremiiemMas 4acThb AETCTBaA. B panHeM
BO3pacTe JCTH MTPAIOT C UTPYIIKAMHU, YTOOBI MO3HABATH CEOSI M OKPYKAIOIITUI MUp.
Onu ObIBaIOT BceX OPM U pa3MEPOB, HO KaXKIbIN U3 HUX 00ECTICUUBAET ACATEIbHOCTD.
Kak wurpymku momorator pasutuio? Kak okaszaiaoch, TO, Kak peOCHOK HUTrpaeT ¢
UTPYIIKON, MOXKET JaTh LEHHYIO HHPOPMAIHIO O TOM, KaK Pa3BUBAIOTCS €T0 HABBIKH.
Urpa, xak hopma opraHu3aiuu AeTCKOM KU3HA BaXKHA TEM, UTO CITY>KUT CTAHOBIICHHUIO
MICUXUKHU peOEHKA, ero JIUYHOCTH [1, c. 46].

HcTopus nosiBjieHusi MTPYIIKH

B Haie BpeMsi HAaHO-TE€XHOJIOTHM, 3JIEKTPOHUKU U BCEBO3MOKHBIX T'aJKETOB
Mara3uHbI MIEPETOTHEHBI Pa3HOOOPa3HBIMU UTPYIIKaMHU. A KTO-HUOY/b 33 yMbIBAJICS
O TOM, KOT/1a Y T/1€ NTOSIBUJIMCH NIEPBBIE UTPYIIKH?

W3BecTHO, YTO NEpBbIE UTPYIIKM HayaldM JejaTh €ll€ MepBOOBITHBIE JIIOMU.
Torma urpyurku 66U KaMeHHBIE, TTIMHIHBIC M MeTayuindeckue. [lepBoii cTpanoii, B
KOTOpPOW MOSBWJIMCH MOTPEMYIIKU-TPEIOTKH, Obu1 Eruner. Ilorpemymiku naBanuch
MaJjbllllaM: CYUTAIOCh, YTO CBOMM 3BYKOM 3Ta WUIPyLIKa OTHYTMBAET OT MIIAJICHLA

3JIBIX OYXOB.
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Puc. 1. Kykna

B rimy0oko#i TpeBHOCTH BO3HHK W TAKOW M3BECTHBIM HAM BHJI UTPYIIKH, KaK KyKJa.
CampIM JApEBHUM ETUIIETCKUM KYyKJIaM OKOJO 4-X ThICSY JIeT. YTO MPOUCXOIUIIO C
urpymkamu B CpeJTHEBEKOBbE, HEU3BECTHO. Jla M caMO CIIOBO «UTPYIIKa» MOSBUIOCH
TOJIBKO B 310Xy Peneccanca Bo ®panunu. B XVI Beke urpymku crany npou3BOAUTh
Ha 3aka3. Kykibl ciy>kuiu MaHekeHamMu JJi1 MOJHOM OJIeX bl T€X JHEH, OHU ObLIN
OYEHb JOPOTHMU U IPUHAIEKAIH PEUMYILIECTBEHHO aPUCTOKPATAM.

Tonpko B XIX cTONETHH NOSBWIOCH MACCOBOE MPOU3BOJCTBO HWIPYIIEK.
[IpombInuieHHas UCTOpUsL MATKOM Wrpymku Hadanack B 70-e romel XIX Beka B
I'epmanuu. Tora MHOTHE JKEHCKHUE )KYypHAJIbI CTAJIH [1€YATATh BBIKPOMKHU U COBETHI MO
M3TOTOBJICHUIO MATKUX UTPYIIEK CBOMMU pyKamu. B 1879 r. )xutenbHUIIa HEMELKOTO
ropona ['maren Mapraper lltaiidd, ¢ nercTBa npukoBaHHas K MHBAJIMTHOM KOJIACKE,
CIIMJIa HECKOJIbKO 3a0aBHBIX 3BepylIeK B MoAapok K PoxzaecTBy mis CcBOHMX
MJIeMSHHUKOB. Urpymikd Tak BceM NOHPABWIMCh, 4TO Ha Mapraper OyKBaJbHO
oOpyIInJICS IIKBaJ 3aKa30B. Bckope oTen 1eBYIIKA OTKPBLT HEOOIBIILYI0 MaCTEPCKYIO
[0 TOUIMBY WIPYIIEK, B KOTOpoW Tpyaunack Mapraper ¢ céctpamu. A uepes
HECKOJIBKO JIET MacTepcKasi mpeBpatuiachk B padbpuky urpymiek «Steiff». B 1901 roxy
Maprapert 3arnaTeHToBana CBOEr0 MUIIKY, KOTOPBIN ONMUPAJICA HA BCE YEThIPE JIamnbl. A
yepe3 ToJl MOSBUICS MEPBbIN IUTIONIEBBIA MUIIIKA - UTPYIIKA, 000kKaemasi eTbMU U
B3pOCabIMH BO BcéM Mupe. [lnemssuank Maprapet, Puxapa IlTaitdd, Xynoxxauk no
npodeccur, NMpuayMaa COBMECTUTh KOHCTPYKIIMIO MSATKOM WUIPYIIKH U KYKIBL Y
M3TOTOBJIEHHOTO IO €r0 3CKHU3aM MEJBEKOHKA NEPEAHUE U 33IHUE Jallbl JBUTAIHNCH

Ha IIapHUpax.
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Puc. 2. «Steiff»

Ho toraa y measexkoHka emé He 0110 uMeHH. .. [laneko ot I'epmanuu, mo Ty
CTOPOHY ATJIAHTHYECKOTO OKE€aHa, KEHAa PYCCKOI'O0 AMHUIPAHTa YKpacHjla BUTPHUHY
CBOEH JIABKM MEABEKOHKOM, CIIUTHIM U3 TKAHU U HAOUTHIM onuikaMu. OH HACTOJIbKO
IIOHPABUJICS IIOCETUTENAM, YTO T€ 3aXOTEIM €ro KynuTbh. BiamenplnaMm NpUIIOCH
CPOYHO HAJIAUTh MOIIMB 3TUX WUIPYyIIEK. A BCKOpPE XO3SIMH JIaBKM OOpaTWics K
torpamHeMy npe3uaeHty CIIA ¢ npocb00il HCHOIB30BaTh €10 UM AJI1 MEJIBEKOHKA
1 nostyyun cornacue. K Tomy e B 3TO BpeMsl NPOU30IIIIA UHTEPECHAsE UCTOPUS C
camuM npe3uneHToM Teomopom Py3BenbTom. OH, Oyay4d CTPacCTHBIM OXOTHUKOM,
OTKAa3aJICsl CTPENIATh B CIIELUAIbHO IIOJABEAEHHOIO IO €ro BBICTPEN MEIBES.
Hcropus 3ta momana B razersl. Tak B AMepuke, a 3areM U B EBpomne, IIromeBbIx
MeJIBeel cTaJid Ha3eIBaTh 1eiu.

A BoT B Poccum o XVIII Beka urpyliika Ha3plBalach «IOTE€Xay», «IOTEMKa». B
Mockse urpyuku npoaaBaiuck B OBomniHoM, [Ipsaununom u [loTemHoM psigax uinu
M3TOTOBJISUIACH I0Ma. DTO ObUTH JAepeBsiHHbIE (GUTYPKH: JOIIATIKU, Oapalliku, KO3JIUKH,

NITUYKUA, MEABEM, IETYIIIKHU, COOAKH, TbBBI, MY KUYKH, HEMKH (KYKJIbI); IEPEBIHHBIC U
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TJIMHSHBIC COCYZBl, WIPYIIEYHbIE KOBIIWKH, CTaKaHbl, Yalllkh H TakK JaJiee;
UTpyIICYHbIC TOMUKH, U30bI, TOPOAKH, Oeceaku. [2, c. 1].

OnHot U3 epBbIX UTPYIIEK ObUT MIYUK (MEUHMK) — U3 TKaHU ¢ OyOeHIIaMU BHYTpPH.
B mapckoii cembe ManpuMKaM K KOHITY MEPBOTO TOJa JKM3HU JApUIN JICPEBIHHYIO
JOWIAJIKY C CEIJIOM, Y3JCUYKOM W CTpeMeHaMHu, a MO3Ke MOKyHaluch OapabaHbl,
3HaMEHa, JaThl, Jyku, Meuu. LlapeBHbl urpanu B Kkykibl. Kykiam npuoGperanu
KPOBATKH, MTOCTEIHHOE OENBE, 0K TY: JICTHUKH, IITYOKH.

A JI714 4€TOo K€ HY>KHbI UTPYIIKHU?

Urpymkn, Kak Wrphbl, BBIIOJIHSIIOT pa3juvHbIe 00pa3oBaTeNbHBIE W
BOCIUTaTeIbHbIC GyHKIMA. [Ipr 7TOM OHE emI€ CITOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO TBOPUECKUX
CIIOCOOHOCTEM; TMOMOTalT pPa3BUTHUIO (U3UUYECKUX U YMCTBEHHBIX HABBIKOB,
HEOOXOIMMBIX PEOEHKY B JabHEUIIIEH KU3HHU.

Urpymku juisi MIaJeHIEeB HUCIONBb3YIOT XapaKTepHbIE 3BYKH, SIPKUE I[BETA,
YHUKaJbHYIO TEKCTYpY. [Ipu urpe ¢ HUMU Majblllii HAYMHAIOT PAaClO3HABATh 3BYKHU U

BCTA, YTO BJIMACT HA PA3BUTUC ITAMATH, BOCIIPHUATHUA, YMCHUSA COIIOCTABIIATD.

OOBIKHOBEHHBIE KyOUKH (DOPMHUPYIOT 3PHUTEIbHO-MOTOPHYIO KOOPJHHALHUIO,
MaTe€MaTUYeCKHE M II03HABATEJIbHBIE HAaBBIKM, IO3BOJISISL JETSAM OJHOBPEMEHHO
NPOSBIISATE TBOpPUECKHE CMOCOOHOCTH. Takue UIpylIKH, Kak MIApUKH W MSYMKH,
MOMOTal0T peOEHKY pa3BUTh KOOPIMHALIUIO IBHXKEHUHM U TIOBKOCT.

[IpaBunbHOE pPYKOBOJACTBO UIPOM CO CTOPOHBI B3POCHBIX J€JIAeT €€
coliepKaTeIbHOM BeAyLIEH B JOIIKOJBHOM BO3PACTe, PACIIUPSAET KPyro3op peOEHKa.
[3,c. 152].

Urpa n urpyiika HEOTAEIUMBI APYr OT napyra. Mrpyiika MoeT BbI3BaTh K
KU3HU WIPY, a UTrpa, MHOM pa3, TpeOyeT sl pa3BUTUS HOBYIO UIpyuiky. M He
CIy4ailHO B Wrpax JE€Tell y4YacTBYIOT WIPYIUKH, KyIUICHHbIE B Mara3uHe, HO U
c/IeJITaHHbIE BOCIIUTATENSIMU, POJIUTEISIMUA I CAMUMHU 1€TbMU. UTpyIIKH MOTYT OBITh
caMbIMH pa3HOOOpa3HbIMHU, HO BCE OHHM JOJDKHBI OTBEYATh ONPEACIEHHBIM
NeJarornyeckuM U XyJI0KECTBEHHO-3CTETUYECKUM  TpeOoBaHusM. Urpymiku

IpOOYXAAr0T TBOPUYECTBO U BOOOpa)keHNUE.
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TBopUeCcTBO — 3TO HE TOIBKO UCKYCCTBO. UTpyIIKU MOTYT IPOOYIUTH B IETAX
TBOPYECKUN MOTEHIMAN U BOOOpaXeHHE, MPEJOCTABISAS UM Pa3UYHbIC MaTEpPHUAaIIbI
11 pabOThI WK Pa3bIrPbIBaHUS PA3IUYHBIX posei. [3].

Urpymika BpenHa, €ciu OHA: MOPOBOLMPYET peOEHKAa Ha arpeccuro Hu
’KECTOKOCTh; BBI3BIBAET CTPaX WM TPEBOTY, ICUXOJIOTHYECKYIO 3aBUCUMOCTh B yIIepO
IOJTHOLIEHHOMY Ppa3BUTHIO peOeHka; uMmeeT rpyOblii HaTypanusMm; HccienoBateny,
U3Y4YaIOIIUe WPy, CXOJATCS BO MHEHHH, YTO JYUYHIMM CHOCOO MOHATH 3MOIMH,
MBILLUIEHUE U YPOBEHb Pa3BUTHsI peOEHKa — 3TO HAOJIIO1aTh 32 HUM BO BPEMS UIPHI.
HrpoBblie yrojiki, B KOTOpbIE UTPAET peOEHOK, PO, KOTOPHIE OH UTPAET, MATEPHAIBI,
KOTOPBIE OH MCIIOJIB3YET; BOCIUTATENHN - JYUYIINE COBETHI POJUTEIISAM 10 3HAKOMCTBY
c HuM. Cpeau MHOXecTBa (DAKTOPOB, BIMSIONIMX HA MPEANOYTEHUS JETEH,
HauOoJplass A0 OOBIYHO NPUHAMICKUT XapaKTEPUCTUKAM, OMPEIEISIOIIUM
BHEIIIHUIN BUJ UIPYyIIKU. BaxkHeWmmmu Kpurepus 310 Marepuan u nser. dakrypa,
dbopMa U LBET SABISAIOTCA OCHOBHBIMH NEPEMEHHBIMH B BOCHPUSTHUU PEOECHKOM
OKPY’KAIOLIEro MUPA.

HUrpymka moJie3Ha, eciidm oHa: Oe3omacHa; NpHUBIIEKATEIbHA; SCTETHYHA;
COOTBETCTBYET BO3PACTHBIM BO3MOXKHOCTSAM pEOEHKA; BBINOJHEHA U3 SKOJOTUYECKU
YUCTBIX MAaTEPHaAOB; YIAKOBAaHA; paayeT MaJblllld, BBI3BIBACT IOJOXKUTEIbHBIE
SMOLIMM; HE YTOMJISIET M He meperpykaer peOEHKa; OTBe4YaeT MHIUWBUIYaJbHBIM
0COOEHHOCTSIM pa3BUTHUS PEOEHKA U TOTPEOHOCTHU B UTpe [4].

Ha ocHOBe ncuxo0J10ro-1e1arorndecKux UCCJIe10BaHUM Mbl IIPULLLIA K BEIBOAY,
YTO UTPYLIKA SIBJISAETCA BaXKHBIM (DaKTOPOM B MCUXUYECKOM Pa3BUTHH pedOeHKa. Mbl
YCTaHOBWJIM, YTO UIPYUIKU JOJKHBI ObITh CBOOOJHBIMU OT BCEX CBOWMCTB, KOTOpBIE
KakUM-HHOyb 00pa3oM MOTYT HAaHECTH Bpel 340poBbl0. OHHU  JIOJKHBI
YAOBJIETBOPATh M pa3BUBaTh JICTETUYECKUN BKYC, 3a4aTKM KOTOPOrO0 TaK paHO
MPOSIBIISIIOTCS y peOCHKa.

HecomHeHnHO, Bce UTPYIIKU JOJKHBI YAOBIETBOPATH TPEOOBAHUSM TMTHUEHBI.
B kaxxgom Bo3pacTe peOEHKY HYKHBI pa3IMyHbIE 10 CBOEH TeMaTHUKE U Ha3HAYCHUIO
UTPYILKHU: CIOKETHBIE (KYKJbI, MeOenb, MocyAa), TEeXHHYECKHE (TPaHCIOpPTHBHIE,

KOHCTPYKTOPHI U T.J.), UTPYIIKU-3a0aBbl: Te€aTpajibHble, My3blKaibHbIe. Urpyliku u
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UTPOBBIE MAaTE€pUabl, KOTOPbIE IOMOTAOT JETSAM BBIIOIHATH CBOU 00pa30BaTEIbHbIE
GbyHKIUHM, YTOOBI CTUMYIUPOBATH BCE CHEPHI pa3BUTHSL.
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®UO aBropa: TamKEeHTCKNN XUMHUKO-TEXHOJIOTUYECKUNA HHCTUTYT, ACCUCTEHT
Ymapoe Ucmamynna Ilausynnaesuu

Hazpanue nyoimmkamum: «BO3OBHOBJIAEMBIE MCTOYHUKUN DOHEPI'MU B
VY3BEKMCTAHE: PASPABOTKHN B OBJIACTU COJIHEYHBLIX 1 BETPOBBIX
NCTOYHHUKOB»

Annoranns. Mazkyp MaKona Xo3Mpri JJagp AT SHEPreTHKACH Y4YH XKy/la
MYXHM Macananap épurunrad. Kaiita THRnanyeun osHeprua manGanapu Ky€m Ba
mamon MaHOacuaaH Hma®  YHKAPWIAJWraH  OHepruanaH  dolizanaHmum.
Vibekucrona Kyém Ba mamon JHEPreTHKacH Karra MCTHKGonra sra Gymmumra
abTHOOpNap Ba camapanu xapakarnap. Etaxun naenatnapaars Kaiita THEIaHYBYH
aHeprua MaHOanapu Ky€ml Ba maMoll MaHOanapHIarH HCIOXaTiap Ba SHrHIHKIap
XaMm Kypcarud ¥runran.

Aunoraumns. B o71oil crathe paccMaTpHBalOTCH O4EHB BaKHEIE BOIPOCHI
3eNEHOH JHEPreTHKH ceroind. BozoOHoBnAeMble HCTOMHHKH DHEPrHH — 3TO
HCNOILI0BAHHE JHEPrHH, MOITYHAEMOil M3 CONHEYHBIX H BETPOBLIX HCTOYHHKOB.
Coobpazenns 1 ddeKkTHBHEIE JeHCTBHA [UIA COIHEYHOH H BETPOBOH JHEPreTHKH
uMetoT DolbllIMe NMepcneKTHBEH B Yaibexkucrade. Takme oceelleHsl peopMbl M
HMHHOBAallHH B 00NAcTH COMHEYHEIX M BETPOBRIX BO300HOBINEMBEIX HCTOYHHKOB
JHEPIHH B BEAYIHX CTpaHax.

Annotation. This article addresses very important green energy issues today.
Renewable energy sources are the use of energy obtained from solar and wind
sources. Considerations and effective actions for solar and wind energy have great
prospects in Uzbekistan. Reforms and innovations in solar and wind renewable
energy in leading countries are also covered.

Hama CTpaHa Oblna H3IBECTHA B CEMH KJIHMMATHYECKHX PernoHax CBOCH
}’HHKH.UI:HDFI HPHPGﬂDﬁ ¢ HCTRIPbMA CC3I0OHAMH roja, peidkHMH NDOA3EMHBIMH H
MOBEPXHOCTHRIMH pecypcaMi, H TENEPhL €€ HOBRIC YHHEKAILHBIE 0coDEHHOCTH -
COJIHEYHOE HE‘E{I, BETPEHLIE MPOCTOPRI, MPECHOBOIHLIE PEKH H OHonorHyeckue
HCTOMHHEH MOIYT €IE Gonbiue YECIHYHTE €€ ClIaBy.

Ha conneunyro osHepruto npuxogurcs 97% npouiBojacTBa JHEPrHH M3
BO300HOBIAEMEIX MCTOMHHKOB. B HacTHOCTH, NOCKOIBKY CpelHee HHCIO
CONHEYHBIX JHei B roay coctaBnseT 320 aHel, a NpoJOKHTENLHOCTE AKTHBHOTO
condeqHoro ceera — 3000 yacos, ero MOIHOCTE B Halllell CTPaHE COCTABIAET
525—760 mnpa. kBt B roa. no uaca. A BeTpodHepreTHKAa I0O3IBOISAET PaiBepHYTh
500 I'Br mon B 30 paz Gosbllle ankTepPHATHBHBIX YCTPOMCTB, YeM HbIHENIHAN
IHEpProcHCcTEMa.

[To undopmanmn, colHeyHbIE EMEHTHL, TO €CTh NpeoOpazoBaHHe CBeTa B
EKTPUMECTBO, BIEPBHIE OBUIH OTKPBITEL (hpaHLYICKHM (GHIHKOM AJEKCaHIpoM
Oamonom bexkepenem B 1842 rony. B 1883 roay amepukanckuii niobperarens
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Yapnes Opurre npeanoxmn HCnolb3oBaTh XHMHHECKHMIT DNEMEHT celeH A
npeobpa3oBaHMe COMHEHHOTO CBETA B WIEKTPHYECTBO. YCTPOICTBO Ha OCHOBE
celleHa ObUIO NMOKPLITO yIRTpaTOHKHM 3010ToM. B 1984 roay nepeas B mupe
conueunas GaTapes Gbina ycTaHOBNEHA Ha Kphie 31anus B Huro-Hopke.

K 1948 rogy Bell Laboratories obsagnna o coinaHHH NepBLIX COMHEYMHEIX
GaTapeii, npe/HazHA4YEHHLIX U8 NPOM3BOACTBA MekTpodHeprun. Cnycra 10 ner,
17 mapra 1958 roga, B xocMoc Obln 3anyileH CHYTHHK C© HCHONb30BaHHEM
conHe4HblX Datapeit — «ABanrapa I». 15 mas 1958 rona 6ueimii Coserckumii Cotos
TAKMeE 3ANYCTHI cnyTHHK «CyTHHK-3», HCIOMB3YIONMIT TaKHe YCTpoiicTEa.

B 1963 roay snonckas xomnanua «lllapn» nepemna na npomieoncteo
CONTHEYHBIX IIEMEHTOB Ha MPOMBINLUIEHHOI OCHOBE, OTKPEIB MYTh HE TOJLKO 1
KOCMHHYECKOH OTpaciu, HO M JUIH HCHONbI0BAHHA OOBIMHEIMH NOTpebHTeNAMH.
Jeamuate ner cnycra komnanusa Pacific Gas & Electric 8 CUIA BBena s
IKCIUTYaTalMio NEPBYH 2EKTPOCTAHIMIO, KOTOpas NOCTABIANA KOHTIOMEpaTy
moumHocTs 500 kBT yepes neHTpanH30BAHHYIO CETE.

B 2010 roay mupoBoe NpoH3IBOACTEO AILTEPHATHBHOH JHEPIHH COCTABHIO
10 000 merapaTT, 4TO B JJeCATh TEICAY pa3 Oonblue, yem 1 merasart B 1984 roay. a
k 2020 roay »ra undpa nocturna 206 000 merasarr.

B nactosmee Bpems ycTpolicTea, nNpeoDpa3yloliHe COMHEMHYIO JHEPIHIO B
IEKTPHHECTBO, COBEPIIEHCTBYIOTCH ¢ KausIM rogoM. Hanpumep, sdpextnBHOCTS
COIHeYHLIX naHened, npon3eeaeHHux B 2009 roay, cocrasnana 39 npoleHToR, a B
2019 roay ux ek THEHOCTE BRIpOCaa 10 66 NpoleHTOE.

Yro kacaeTcs BETPAHBIX JNIEKTPOCTAHIMH, TO HX HcTopuA OepeT Hadano B
1887 roay, korma J[lxeiimc baur ocuosan ee B llornanaum, a poauHoii
COBpPEMEHHOI BeTpodHepreTHKH ABnAeTcA wrat Kanndopuua, CLIA. Macirabuue
pabotel 31eck Hauanuck B 1980-x roaax, a yepes 40 ner ona nocturna 100 ruraearr.
[Ipn ToM rogopas MONIHOCTE BCEX BETPAHBIX TypOMH mupa npessimaer 651 ['Br.
Tenepk nporuoaupyerca, 410 3710 YHCIO OyAeT yBenuuupaTeed Ha 10-15 npouenTtor
B roj. ¥Y3bekuctad B Onukaiillee BpeMs HauHET BHOCHTE CBOH BK/IAJ B pa3sBHTHE
ITOrO CEKTOpA.

B nocranoenenun Ilpezunenta ot 22 asrycra 2019 roaa onpenenexo, 4to B
2030 rogy nona Bo30DHOBNSEMEIX HMCTOYHHKOB JHEPIHH B oblmeM obbeme
NPOHIBOJICTEA WIEKTPOIHeprun B Yibewmcrane nocturHer 25%. B uacrosmee
BpeMs 5TOT nokazatenk cocraBnger 10-12 npouenrtoB. [na aocrumenus
HAMEUYEHHOIO pe3yIbTaTa B YKalaHHLIH nepuon MuHIHepro NpHHHMaET MEpEI 10
pearH3alHH KPYNHBIX NMPOEKTOB, CBA3AHHLIX C BO30OHOBIAEMBIMH HCTOYHHKAMH
sHepruu. [lo ux cnoBam, B TeueHHe JECATH NET IUIAHHPYETCH MOCTPOHTE COTHEYHBIE
ameKTpocTadiiun obmeit momupocteio 5000 MBtT 1 Berpanmie snexTpocTaHiMi
obumei momuocTeio 3000 MBT.
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C oroii nenuio npu noagepixke Beemmpnoro OGanka, Asmarckoro Oanka
passutua (ABP) u Epponeiickoro 6anka pexonctpykuun u paisutusa (EBPP) name
MHHHCTEPCTBO BefleT paboTy mo oThOpy HMHBECTOPOB [UIA PEaliM3allMH JIaHHBIX
MPOEKTOB 3a CHET NPAMEIX HHOCTPAHHBEIX HHBECTHILHI. MHBECTHLMIL, - TOBOPHT
zaMecTHTeNs MHHHCTpa HepreTHkH lllepzon Xomaaer. - Jlo xonua 2021 roga B
HaIlEil CTpaHe IUIAHHPYETCH BBECTH B ODKCIUTYaTalHd JIBE COJIHEYHBIE
anekTpocTaHiuy MomHocTeio o 100 MBT kasnas. Munsnepro peanuiyer npoext
«Scaling Solar II» no crpoutenseTey hoTOIIEKTPHYSCKHX CTAHIMIH NPH YHaCTHH
Mexaynapoanoit  ¢unancosoit  kopnopauuu (IFC), Bxomsmeii B rpynny
Bcemmuprnoro Ganka, B pamxax [lporpammel  rocynapcTBeHHO-4acCTHOTO
napriepcta. [FC Owina npueneueHa B KauecTBe BeJyLIEro KOHCYIbTaHTa s
noMomy B paizpaboTke M NPOBEJEHHH TEHIEPOE IO MPOSKTAM COJIHEYHOH
JHEPreTHKH.

B 2019 roay B nameii crpane npu nopnepxkke [FC 6bu1 oprannzosan nepseiii
payH[ MEKIYHAPOJHEIX TEHJEPOB, Pe3yibTaThl KOTOpOoro OblnM obOnABneHH 4
OKTAOpA Tekyulero rojga. B MeponpuaTHH, NOCEALIEHHOM CTPOHTEILCTBY NEpBOI
toroanekTpuueckoil nexTpoctanuuu MomHocteio 100 MBr B Harowuiickoii
obnacti, npuuanH ygactue 23 xomnanuu u3 Kwras, 1Omnoii Kopen, fnonun,
Caynosckoit Apasmn, OAD, Huaun, FOAP, Poccum, Hcnanmu, Hopeerun mu
Opannun. 11 13 HuX npouuH npeasapuTensHyo keatHdukamno. Kommepueckne
NpeTo#eHHA NOCTYIHIN OT IATH KoMnaHuii, a uMeHHo AcwaPower (Caynoeckan
Apagus), Jinko Power u Aljoimah Energy&Water Consortium (KHP/Caynoeckas
Apagus), Masdar (OA3D), TBEA Xinjianing Sunoasis ColLtd (KHP) u Total. Ero
npeacrasun Jpen» (Ppanuua). [lo pesyneratam H3IyHeHHA M OLEHKH TEXHHKO-
KOMMEPHECKHX [pe/UiokeHnil 3asButeneil, xomnanus «Macaap» (OAD),
YCTAHOBHBIIAA CPOK cTpoHTENbCTEA 12 Mecauer ¢ Tapudom 2,679 uentor CLIA za
| kBr/4 anekrposneprun npousseneHo, ObU1 npH3HaH nobeHTeNEM NEPBOTO JTAlIA.
[lo ouenkam sxcneproe u3 OAD, 3Ta conHeuHad MIEKTPOCTAHLMA OyIeT HMETEH
ro/I0BYIO NPOH3BOACTBEHHY0 MoIHOCTE 200 M kBru.

B sTom roay npoeoauTcsa odepenHoii payH TEHIEPOB 110 ITOMY HPOEKTY, -
ropoput lllepaon Xogxaee. — B pamkax Scaling Solar Il obwasnen tennep na
CTPOMTENLCTBO [BYX COJHEYHBIX MIEKTpocTaHUHH wommocteio no 200 MBr
kanas B Camaprkannckoii u Jxuzakckoii obnactax. Ha yuactue B Hem nopanu
3afBKH 83 KOMIAHMH H KOHCOPLMYMEL. 3TO CBH/IETENLCTBYET O TOM, HTO HHBECTOPEI
Donee 3aMHTEPECOBAHE! B PEAlH3AlLHH NPOSKTOB BO300OHOBIAEMOIH JHEPreTHKH B
VYabexncrane. Camoe rnaBHoe, 4TO B MoCNeHee BPeMA pacllHpHiack reorpadms
Y4ACTHHKOB KOHKYpca, M HX PHIb [ONOMHWIHCE HOBHEIMHM, B HYacTHOCTH,
EBpONEHCKUMH KOMIIAHMAMH. YUHTHIBAA YCIIEX NEPEOro TEHAEpa, OXHIAETCAH, YTO
YHCI0 YMACTHHKOB BTOPOIO TEHJEpa 3HAYMTENLHO YBEIHYHTCH. JTO M03BOJIAET
A0OHTECH NalbHENIIero CHHACHHA Tapu(oB.
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B nacroamee ppems B Tomaunckom paiione Hapowiickoii obnactn npu
yuactiH OAD komnannu «Macaap» cTpoHTca BeTpolIEKTpOCTAHLMA o0OMed
mowHocTeo 500 MBT1. On Oyaer caan B skennyarauuio 8 2023 roay. «Macnap»
ABIACTCA JodepHeil koMnanueil mupBecTHUHOHHOH kKomnanuu Mubadala smupara
Aby-/labn u oaHOH W3 BeAYMIMX MHPOBRIX MEXIYHAPOIHBIX aCCOLMAlMil o
Pa3BHTHIO BO300HOBIAEMBIX HCTOYHHKOB 3HepruH. [lopripens MHBeCTHIHOHHBIX
HpoeKkToB KoMmnaHuu exmouaer bonee 4000 MBt mowmmnocTell no npouseoactey
BO300HOBIAEMOI JHEPIHH.

ETTB rarxoxe nognepxupaer ¥Y30eKHCTaH B PaiBHTHH BETPOIHEPreTHYECKHX
npoektoB obmeit mommocteio 1000 MBrt. Ceiiuac obbapnen Tenaep Ha
NEPEOHAYANBHEIH MPOEKT CTPOHTENLCTBEA BETPAHOI MEKTPOCTAHIIHH MOLIHOCTEIO
100 MBt e Kapakannakcrane. B npoekre samnrepecopannt 70 xomnanmui n
KOHCOPLIHYMOB.

1 theppana texymero rogma Munsuepro coobmmno, uyro B lllepabanckom
paiioHe cTapTOBal NpeJBapHTENLHLII IPOEKT CTPOHTENLCTEA (hOTOMIEKTPHYECKOI
CTAHILIHH NPH Nojepi#ke A3uarckoro OaHKa pa3BHTHA. JTOT NPOEKT ABIAETCH
4acThI0 IPOrpaMMel 110 MPOH3BOACTBY CONHEYHOI 3Hepru mowHocTeio 1 I'Br,
pa3zpaboTaHHOH HAlIHM NPaBHTE]ILCTBOM B NapTHepcTBe ¢ 3THM DankoM. CornacHo
npoekTy, oOlas nporakeHHocTs 52 kunomerpa Oyaer nponoxeHa i
HNOAK/IIOHEHHA COJMHEYHOH 3JeKTpocTaHIHM MollHocTeio He menee 200 MBr
NepPeMEHHOIO TOKA, BEI0Yas HOBYIO noactanunio 220 kB n noacranumo «Cypxan-
500 kB». Ha yuactue B Tenaepe noaanu zaapku 6onee 50 xomnanuii.

ATB Taxke opobpser peanmzanui QyHJIaMeHTANbHEIX pedopm B
aHepreTHieckoil ciepe Yibekucrana ¢ npakTH4eckoil TOHKM 3PEHMH, - TOBOPHT
zaMmecTHTeNb MHHHCTpa HSHepretukH lllepzon Xomaaes. — B uactHocTH, OH
crniocobeTBoBan oTKpeITHIO MHeTHTyTa conmeunolt suepretukn B 2013 roay u
HNPHHATHIO «0POXKHONH KapThl» pasBHTHA collHevHoH sHepretuku B 2014 rogy B
pamkax cBoMx nonHomounii. Ceiiuac oH oKa3blBaeT (JHHAHCOBYHD NOJUIEPKKY 1A
NPOBEIEHHA HCCIIEI0BAHHI 110 OlLlgHKE NOTEHIHANA COMHeYHOH YHepreTHKH Haleil
pecnyOIHKH, a Takke NPOBEIEHHA HCCIENOBAHMIl, HANpaBIEHHLIX HA PaiBHTHE
ITOH IHEPreTHKH B HALIEH CTpaHe.

Hama crpasa akTMBHO NpOJOMKAET NPAMLIE MEPErOBOPEl € KPYIHBIMH
KOMITAHMAMH, [pPEI0KHBIIHMH XOpOIIHE YCIOBMA YYacTHA B NPOEKTax
Boz00HOBIAEMON SHepreTuku. Hanpumep, komnauua «Tota Dpenw (Ppanimsn)
BOCCTAHOBHT  (pOTORIEKTpHueckKyw  cranumio B Hypabanckom  paiione
Camapkanackoii obnactu. CornaileHne o CTPOHTENLCTBE M JKCILTYATAllHH 1TOTO
obbekTa 0bei MomHocTeo 100 MBT 6b110 nonHcaHo oceHsio nponoro roja.
[IparoBoii 0cHOBOI 3TOro NpoeKTa CIYHAT JOrOBOPEHHOCTE H COOTBETCTRYIOIIEE
pellieHHe, JOCTHIHYTEIE B Xoje opHUHansHOro BMinTa Hawero [Ipeannenta Bo
@panuuto B oxtadpe 2018 roaa.
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Ocnopannas B 2004 rogy B Op-Puane, crommune Cayaosckoit Apasmuu,
xomnanns ACWA Power zapexomenopana cebs Kak NpoH3BONTENb, HHBECTOP H
OlEpaTop YCTPOMHCTB /1A ONpecHeHMs BOJABI H ekTpocTaHumii. B Hactosmee
Bpems oH dpdexTieHo pabotaer B 12 crpanax biwxnero Boctoka, Adpuku n FOro-
Bocrounoit Azun. B noprdene komnanuu 56 axtueor, redepupytomux 31 I'Br
a1eKTposHeprun U 5,2 miuH kyDoMmeTpoB onpecHEHHOH BOJABI B CYTKH, IpPH
HHBECTHIIHOHHOH cTonMmocTH 545,5 mapa. Kpome Toro, oH cuHTaeTcs BlajensleM
AeeaTH KoHrnomepatoB CayjaoBckoii ApaBHH, B TOM HHCIE MEXIyHapoaHoil
HHBECTHIHOHHOH KoMnanu Vision, [ocyaapeTeenHoro HHEeCcTHIIHOHHOTO (hoHa
u ['ocynapcTBeHHOro NEHCHOHHOTO AreHTCTEA.

Eme ogHuM BasKHBIM MOMEHTOM HBIAETCH TO, YTO HA CTAJMH MOINHCAHMA
HAXOAUTCA cornaieHte ¢ Komnanueii «ACWA Power» no npoekty cTpoHTeNbCTEA
BETPHAHEIX deKTpocTaHUHi MonHocTeio no 500 MBT kaxnas B ['mxayeanckom
ITemkynckom paiionax byxapckoii obnactu, ropoput lllepaon Xopxaes. - Obsem
NPAMEIX HHBECTHLMI B Hero coctasinser 1.3 mumunapna nonnapoe CHIA. Hoeele
obbekTsl HauHyT paboty B 2023-2024 roaax.

Ha ocnosanum yxaza [lpeaunenta ot 8 ausapa 2019 roga n nocneayrommx
pellleHHil YTBEpIKAEH PErlaMeHT ayKIUMOHHBIX MPOJaX B PaMKax pPeaTH3alHH
HHBECTHIIHOHHEIX IPOEKTOB B ctepe NMPOM3BOACTBA JIEKTPOIHEPrHH HAa OCHOBE
BO300HOBIAEMEIX ~ MCTOMHHMKOB OJHEprHH B Y30eKHCTaHe Ha  YCIIOBHAX
rocyaapcTeeHHo-4acTHoro naptaeperea (IHIT).

CornacHo ero  ycinoBHAM, HeoOXOAHMOCTE BHEJPEHHA MeXaHH3Ma
AYKIHOHHBIX NPOJak I CHHMKEHHA HA4YalbHOH IIEHB B paMKaX pealH3alHH
HHBECTIPOEKTOR OOLACHAETCHA, NPEKIE BCEro, SKOHOMHYECKHMH HHTEpecaMu
pecnyOIHKH, - TOBOPHT 3aMecTHTens MHHHCTpa sHepreTHkH Lllep3on. Xonkaes.

DJTOT MeXaHM3M KOHKYPCHBIX TOPIOB HAaNpaBleH Ha UH(poBH3aLHNIO
npoliecca TOProE M CHHKEHHME 4elloBedeckoro (akropa 3a cHeT YCTpaHEHHs
KOPPYNLHOHHEIX (DAKTOPOB IMPH NPHHATHH OKOHYATE/LHBIX PpelIeHHH, 4TO B
KOHEYHOM WTOTE€ I[03BOIMT YCTAHOBHTE Oo0lee MHHHMMalbHElE TapHdel Ha
BO200HOBIAEMYIO JHEPIHIO.

[To nanuem Mexnynapoanoro arentcrsa (IRENA), Gonee 100 crpan mupa
BBEIIH MEXaHH3IM OHIAHH-ayKUHOHOB /Ul peanu3allii NPOeKTOB, CBA3ZAHHBIX C
BO300HOBIAEMEIMH McTOMHMKaMH SHepruu. [lo ero wroram B 2010-2018 roaax
CpelHAs CTOHMOCTh WIEKTPOYHEPIHH Ui COMHEYHBIX MIEKTPOCTAHLIHI CHHINIACH
Ha 74 npoleHTa, a 1A BeTpolIeKTpocTaHuMii - Ha 30 npoueHToB, 4TO, B CBOK
o4epe/lb, NOCTYAKHIO NPHYHHOI OTKaza KPYIHBIX 0OBEKTOB B CEKTOP MOMYHHT
cyDCHIHH 3a cYeT «3eneHkIX Tapudoy (rochiomxer).

[To uudopmanun Mexaynapoasoro sHepreTudeckoro aredrcersa (MDA), B
2012-2017 romax B Xojle ayKUHOHOB ONpeAeIAIHCE NODEIHTENH M0 pealH3aliHH
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npoekTos obmei momHocteio 152 I'Br, a 8 2018-2023 ronax »To 3T0T NoKazaTeb
coctaenser okono 500 ['Br.

B namleii ctpane nocreneHHo YBe/IHYHBAETCHA KOJIHYECTBO ITPOEKTOB B cihepe
BO200HOBIAEMEIX HCTOYMHHKOB DHEPIHH, H HHM OJHH H3 HHX He Npelnolaraet
NpeJoCTABIEHHA T'OCYJapCTBEHHBIX IapaHTHHA. 3To, B CBOK O4YEpEldb, CO3JaeT
BO3MOMKHOCTB I8 CO3JaHHiA rocy1apcTBEHHO-4aCTHOIO NapTHEPCTEA B 3Tol cipepe.
[Ipeanomenns HMHBECTOPOB HArIfJHO MNOKA3LIBAKOT, YTO HMHTEPEC KPYNHeHIMX
Y4ACTHHKOB JHEPreTHYECKOT0 PhIHKA K paboTe B Hallleil cTpaHe BO3pacTaeT M A
ITOTrO co3jlaeTcs O/IaronpHATHAA HHBECTHLHOHHAA cpeja.
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Jo ‘raqulova Hilola O ‘ktam qizi

Haspanme nyOmkamum: «O’ZBEKISTON RESPUBLIKASINING XALQARO
SHARTNOMASI»

Annotatsiya: Mazkur magolada bugungi rivojlanayotgan huqug dunyosida
O’zbekiston Respublikasinining Xalgaro maydondagi o’zining huquqiy ahamiyati,
xalqaro shartnomaning o’rni, Xalgaro munosabatlar va Diplomatik munosabat olib
borishda shuningdek Xalqgaro tashkilotlar va Davlatlar bilan aloqalar o’rnatishda
Xagaro Shartnomalar,paktlar, nizomlar, rezolutsiyalar,deklaratsiyalar, ahdlashuv
memorandum, ikki tomonlama startegik, ittifoiqchilik va iqtisodiy aogalari olib
borishdagi ahamiyati.Xalqaro shartnomalar xalgaro huqugning umum ¢’tirof etilgan
prinsiplari va normalari bilan bir gatorda O’zbekiston Respublikasining huquqiy
tizimining tarkibi bolgan O’zbekiston Respublikasi xalqaro shartnomasi,Shartnoma
tuzishda vakolatlar,muzokarlar olib borish, shartnomaning tili va shartlari,sharthoma
tuzish tartibi,ishtirokchilar, tarflar maburiyati, huquglari shuningdek
takliflar,denonsatsiya qilish uni tugatish va ratifikatsiya qilishda O’zbekiston
respublikasining xalgaro sharthomasining ahamiyati borasida so’z boradi.

Kalit so’zlar: Xalgaro sharthoma, startegik aloga, deklaratsiya, memorandum,
normalar, shartnoma tili, denotatsiya, gonunlar, davlat organi,xalgaro munosabat,
ittifoigchilik, nizomlar,ratifikatsiya

AHHOTauMs. B 1aHHOM CcTaTbe B COBPEMEHHOM pPa3BUBAIOLIEMCS MHUpE IpaBa
paccMaTpuBaeTcs  OpuAMYeckoe  3HaueHue PecryOnmukm  Y30ekuctaH — Ha
MEXIYHApOJAHON apeHe, poib MEXKIYHAPOJHBIX JIOTOBOPOB, MEXIyHAPOIHBIX
OTHOIIEHUH U TUTIJIOMATHYECKUX OTHOIICHHH, a TAaK)Ke MEXKTyHAPOIHBIX TOTOBOPOB,

MAKTOB, T[OCTAaHOBJICHUH, PE30JIIOLUM, B  YCTAHOBJICHWU  OTHOILICHUSA C
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MCKAYHAPOJIHBIMU OpraHUu3alusAMH W TOCydapCTBAMMU. 3HayeHue z[eKnapauHﬁ,
MCMOpPAHAYMOB (0) B3aMMOIIOHUMAaHUH, ABYCTOPOHHHX CTPAaTCTUICCKUX,
COIO3HMYECKUX U HDKOHOMHYECKHX OTHOIICHHM. MemnyHapoz[HLIe AOT'OBOPBI
SBJISIIOTCS YacThIO TMPaBOBOM cHCTeMbl PecnyOnukm VY30eKkWcTaH Hapsagy cC
O6IHerI/13HaHHLIMI/I IIpUHOUIIAMHA U HOPMAMH MCKAYHAPOIHOI'O IIpaBa IMPOBCIACHUC
IICPCroBOPLI, A3BIK MW YCJIOBHUA AO0OroBOpd, IIOPAAOK 3aKIIHOYCHHA JOI'0OBOPA,
00S13aHHOCTH U mpaBa y4aCTHHUKOB, CTOPOH, a TAKIKC IPCAJIOKCHUSA, NCHOHCALIUA,
3HAYCHUE MEXJIyHapoJHOro jJoroBopa PecmyOnuku Y30ekuCTaH TpH  €ro
MpEKPaIICHUH U paTU(UKaAUs

KiroueBble cJioBa: MC)KI[YHapOI[HOG COTJIallICHHUC, CTpaTCruiucCKasi
KOMMYHHKaIY:A, JCKIIapannusa, MCMOPAaHIYM, HOPMEI, IIOFOBOpHBIﬁ A3bIK, ACHOTAalMsAI,
3aKOHBI, FOC}’I[apCTBeHHHﬁ opraH, MCXKAYHapOAHbIC OTHOIICHWA, COI03, PCTIAMCHT,
paTtudukanms.

Annotation: Inthisarticle, intoday's devel oping world of law, the legal importance
of the Republic of Uzbekistan in the international arena, the role of international
agreements, international relations and diplomatic relations, as well as international
agreements, pacts, regulationsin establishing relations with international organizations
and states, resolutions, declarations, memoranda of agreement, importance in carrying
out bilateral strategic, alliance and economic relations. the importance of the
international agreement of the Republic of Uzbekistan in its conclusion, denunciation,
and ratification is discussed.

Key words: International agreement, strategic communication, declaration,
memorandum, norms, contract language, denotation, laws, state body, international
relations, aliance, regulations, ratification.

KIRISH: O’zbekiston Respublikasi mustaqgilikdan so’ng koplab davlatlar va
Xalgaro tashkilotlar bilan alogalar o’rnati xalgaro tashkilotlar xususan Birlashgan
Milatlar Tashkilotiga a’zo bo’ldi bu borada Xalgaro BMT Nizomi asosida,ilk xalgaro
deklaratsiya va maxsus O’zbekiston mustaqiligi borasida alohida rezalutsiya gabul

qilindi, O’zbekistonning ilk xalgaro shartnomasi bo’ldi.
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Hozirgi rivojlanayotgan O’zbekiston Respublikasi mustqilikdan so’ng
Xalgaro shartnomlarda teng, mustaqil davlat sifatida qatnashadigan bo’ldi va ko’plab
Xalgaro shartnomalarni ratifikatsiya gildi. Shuningdek siyosiy, igtisodiy, huqugiy va
boshqa sohalarda barcha xalqaro huquqiy munosabatlari O’zbekiston Respublikasining
“Xalqgaro shartnomalar to’g’risida”gi qonunni bilan huquqiy tartibga solinadi. Ushbu
gonun dastlab 1995 yil gabul gilinib 2018 yil 13-dekabrda qayta ko‘rib chiqildi va
o‘zining butkul xalgaro huquq munosabatlarida O‘zbekistoning xalgaro huquqiy tizimi
yugqori saviyada ekanligini ko‘rsatib bera oldi. ushbu qonunning 1-moddasida Xalgaro
shartnomalarni tuzish, bajarish, ularning amal gilishini toxtatib turishi va ularning
tugatish sohasidagi munosabatl aning tartibga solish gonuning magsadi ekanligi alohida
takidlanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Xalqaro shartnomasining 2-moddasining 3-gismida
xalqaro qonun va milliy qonuning uyg‘unligi borasida so‘z borishi bu xalqaro
qonuning normalari va milliy qonun o‘rtasidagi munosabatlarda o‘zaro aloqa borligini
ko‘rishimiz mumkin va xalqaro qonunlar xalqaro munosabatlarda ustunligi alohida
takidlashim kerak deb o‘ylayman. Bu borada shuni aytish mumkinki, O‘zbekiston
Respublikasi Xalgaro shartnomasida O°zbekiston Respublikasining qonunchilikida
nazarda tutilganidan boshqacha qoidalar belgilangan bo‘lsa, O‘zbekiston Respublikasi
xalgaro shartnomasida belgilangan qoidalar belgilanadi. bu shuni. anglatadiki xalgaro
qonunlar va ichki qonunlar o‘rtasida o‘zbekiston Respublikasi xalqgaro shartnomasida
belgilanga qoidalraga va O‘zbekiston Respublikasi Konsitutsiyasining 55-moddasiga
muvofiq barcha masalalar hal etiladi.

O‘zbekiston Respublikasi xalqaro shartnomalar tuzishda O‘zbekiston
Respublikasi Konsitutsiyasining 4-bobi 17 va 18 moddaliga belgilanga Tashqi siyosat
yuritishda O‘zbekiston respublikasi tashqi siyosati suveren, tenglik, kuch ishlatmaslik,
chegaralarning buzilmasligi, davlatlarning hududiy yaxlitligi nizolarni tinch yo‘l bilan
hal etish, davlatlarning ichki ishlariga aralshmaslik prinsiplariga hamda Xalgaro
huquning umume'tirof etilgan boshga prinsip va normalariga inobatga olgan holatda
xalgaro shartnomaar tuziladi. Shuningdek O°‘zbekiston hukumati va prezidenti

tomonidan xalqaro shartnomlar imzolangunga qadar O‘zbekiston Respublikasining
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Konstitutsiyasining 133-moddasi  2-bandiga muvofiq, Ratifikatsiya gilingunga gadar
O‘zbekiston Respublikasining Konstitutsiyasiga muvofiqligi ko‘rib chiqilish va
tasdiglanishi bu boradi Xagaro shartnomalar tuzishda fagatgina xalgaro shartnomlar
to‘g‘risidagi qonunga muvofiq emas balki milliy qomus bo‘lmish Konstitutsiyaga
muvofigligi ahamiyatbirinchi o‘rindaligini anglatadi. Nimagaki xalqaro shartnomlar
O‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlis va Prezidenti tomonida tuzilishi bu butun xalq
nomidan tuzilganligini anglatadi va bu xalgaro umume'tirof etilgan huqugning muhim
belgisidir. Xagaro shartnomlar tuzishda vakolat bu eng muhim ahamiyatga ega
hisoblanadi.Xalgaro shartnomlar tuzishda vakolat bir shaxsning yoki bir necha
shaxslarning O°‘zbekiston Respublikasi nomidan vakil bo‘lishi va bunday huquq
O‘zbekiston Respublikasi vakolatli organining yoki mansabdor shaxsning gqarori
asosida amalga oshiriladi va muzokaralar olib boriladi va bu yangi O‘zbekistonning
demokratik prinsiplarga sobitligini xalgaro huquqiy maydonda o‘zini oglamoqda.
O‘zbekiston Respublikasi bugungi rivojlangan huquq dunyosida yangicha
qarashlar, o‘ziga xos huquqiy falsafa yaratmoqda va bu o°zining samarasini bermoqda.
O‘zbekiston Respublikasi xalgaro jahon banki tarkibiga kiruvchi xalqaro tashkilot
ICSID Tashkiloti bilan xalgaro alogalarga alohida etibor garatgan. Ushbu tashkilot
BMT tomonidan xalgaro investitsiya nizolarni hal etish uchun tuzilgan. Ushbu
tashkilot 1966-yilda Davlatlar qatoridan ajnabiy o‘rtasidagi investitsiya doir bo‘lgan
nizolarini hal etish tartibi to‘g‘risidagi 1965-yil 18-martda gabul gilingan Vashington
konvensiyasi asosida tashkil etilgan. O‘zbekiston Respublikas mazkur tashkilotga
1994-yilda a’zo bo‘lgan. O‘zbekiston Respublikasi mustaqilikka erishgandan keyin
sobiq tuzim bilan o‘rtadagi iqtisodiy nizolarni hal qilishda BMT homiyligi asosida bu
nizolarni hal qilgan. O‘zbekiston Respublikasi bugungi kunda xaqaro igtisodiy,
siyosiy va boshqga muamolarni hal qilishda Xalqaro nizolarni ko‘radigan Arbitraj
sudlari bilan keng huquqiy alogalar olib bormoqgda. Xalqaro arbitra) sudi-xalgaro savdo
palatasi organi bo‘lib 1923-yilda Parij shahrida asos solingan. Bu tashkilot xalgaro
nizolarni ko‘rish va hal etish bo‘yicha noyob tajribaga ega bo‘lgan xalgaro tashkilotlar
sanaladi. Bunday huquq tizimi O‘zbekiston Respublikasi Savdo-sanoat palatasi ijroiy

qo‘mitasining 2011-yil 15-fevralda Adliyavazirligi tomondan ro‘yxatdan o‘tkazilgan.
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O‘zbekiston va Turkiya o‘rtasidagi iqtisodiy nizolarni hal qilishda Xalqaro arbitraj
orgali hal gilingan hisoblanadi.

Xalgaro shartnoma tuzishda davlat organi: O°zbekiston Respublikasining
gonunchiligiga muvofiq xalgaro sharthnomlar tuzish huquqi O‘zbekiston Republikasi
vazilligi, shuningdek boshga organi hisoblanadi.Davlat organlaring huqulari
to‘g‘risidagi qonun O‘RQ 880 sonli qonuning 42 moddasida takildlanga shakilda va
O‘zbekiston Respublikasi "xalgaro shartnomasi to‘g‘risidagi" qonunga muvofiq
amalga oshiriladi O‘zbekiston Respublikasi yangi qabul gilngan Konsitutsiyasining
10-moddasigamuvofiq xal g nomidan fagat u saylagan Prezident vaOliy Mglisish olib
borish mumkinligi belgilangan.Xalgaro shartnomalar to‘g‘risidagi qonunga muvofiq
uning ishtirokchisi xalgaro shartnomaning mustagil tomoni sifatidaishtirok etayotgan
xalqaro shartnomaning o‘zi uchun majburiy ekanligini rozilik bildirgan va o0‘zi uchun
xalgaro shartnoma kuchgakirgan davlat, xalgaro tashkilot va xalgaro sharthomatuzish
huquqgiga ega bo‘lgan boshqa subyekt amalga oshiradi. " Xalgaro shartnomalar
to‘g‘risidagi"qonuning 7-moddasiga muvofiq shartnoma tuzish huquqi: O‘zbekiston
Respublikasi Xagaro shartnomaarini tuzish huquqgi davlatga tegishli.Xalgaro
muzokaralar olib borish uchun O‘zbekiston Respublikasi Tashqi ishlar vazirligi
tomonidan vakolatlar to‘g‘risidagi tasdiglangan guvohnomaga aasosan olib boriladi.
O‘zbekiston Respublikasi xalqaro shartnomalar quyidagicha tartibda tuziladi:

-O‘zbekiston Respublikasi nomidan- davlatlararo shartnomalar.

-O‘zbekiston Respublikasi Hukumati nomidan- hukumatlararo shartnomalar.

-davlat organlari nomidan o‘z vakolati doirasi- idoralararo shartnomalar tuzishlari
mumkin hisoblanadi.

-O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasining 109 moddas va  "Xalgaro
shartnomalar to‘g‘risidagi" qonunga muvofiq Bosh Vazir Vazirlar mahkamisi nomidan
ish ko‘radi va muzokaralar olib boradi. Hukumat nomidan xalgaro shartnomalarni
imzolaydi.

-Chet davlatlar, xalgaro tashkilotlar va xalgaro shartnoma tuzish huqugiga ega
bo‘lgan boshqa subyektlar bilan O‘zbekiston Respublikasining xalgaro

shartnomalarini tuzish to‘xtatib turish va tugatish bo‘yicha masalalari bo‘yicha o‘zaro
28



munosabatlar ~ O‘zbekiston Respublikasi Tashqi ishlar vazirligi orgali amalga
oshiriladi.

-O‘zbekiston Respublikasi Bosh Prakurori- 2001 yildagi O‘zbekiston Republikasi
"Prokratura to‘g‘risidagi" qonunining 13 moddasiga muvofiq chet davlat tashkilotlari
bilan tegishli hamkorlik bitim tuzish huquqi.

-O‘zbekiston Respublikasi Mudofaa vaziri-o‘z faoliyati nuqtayi nazartada xalqaro
bitimlar va tuzish huqugi beriladi.

-O‘zbekiston Respublikasi Ichki Ishlar vaziri- oz faliyati nuqtai nazradan bitimlar
tuzishi.
Yugaroida gayd etilgan barcha Xalgaro shartnomalar va bitimlar O‘zbekiston
Respublikasi Konstitutsiyaviy sudi tomonidan ratifikatsiya gilinish shart hisoblanadi.
Shuningdek O‘zbekiston Respublikasi Adliya vazirligi xalqaro shartnoma loyhasini
yoki Ofzbekiston Respublikasi ishtirokchilari bo‘lishni magsad qilgan  ko‘p
tomonlama xalqaro shartnoma matni O‘zbekiston Respublikasi qonunchiligiga
muvofiqligi borasida huquqiy ekspertizadan o‘tkaziladi. "Xalgaro shartnoma tuzish
uchun ekspertlar darajadaishlab chigish shartnomabilan tartibga solinadigan masalaar
o‘z vakolat kiradigan davlat organlari tomonidan manfatdor davlat organlari
shuningdek O‘zbekiston Respublikasi Tashqi ishlar vazirligi bilan hamkorlikda amalga
oshiriladi xalgaro shartnomaishlab chigishda mutaxasislardan tashkil topgan mustaqil
ekspertlar gruhi tashkil gilinish ham gonunchilikka muvofiq amalga oshiriladi. bunda
yondashish xalqaro shartnoma tuzishda yangi O‘zbekiston tomonidan kuchli Xalgaro
huquq tizimiga ega ekanliginini ko‘rsatadi. bu islohatlar shuni ko‘rsatadiki
O‘zbekiston Respublikasi xalqgaro munosabatlarda subyektiv yondashishi va Prezident,
Hukumat rahbati, idoara va organ mansabdor shaxslar xalqaro shartnomalar Prezident
va Hukumat bilan kelishilgan holda shartnomalar tuzishlari amlaga oshrishlari,
takliflar ishlab chigishlari demokratik vaxalgaro huquqg vamilly huquq tizimiga butkul
mos dargjada harakatlar olib borish huqugiga egadirlar.Xalgaro shartnomalarning
ratifikatsiya qilinadigan shartnomalar O‘zbekiston Konstitutsiyasiga muvofiq Oliy
Majlis palatalari tomonidan tomonidan gonun gabul gilish orgali xalgaro shartnomalar
ratifikatsiya gilinadi. Ratifikatsiya qilinadigan shartnomalar quyidagilar hisoblanadi:
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- Davlatlararo munosabatlar asoslari va o‘zro yordam to‘g‘risidagi shartnomalar

- O‘zbekiston Respublikasi Mudofaa qobiliyatiga oid masalalar tinchlik
shartnomalari va kollaktiv xavsizlik to‘g‘risidagi shartnomalar:

- Davlatning hududiy chegaralanishi to‘g‘risidagi shartnomalar:

- O‘zbekiston Respublikasi davlatlararo itifoglar, xalgaro tashkilotlar va
birlashmalar bilan shartnomalar, O‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlis tomonidan
Ratifikatsiya qilinadi. Ammo chet elda mablag‘lar jalb qilish va kafolat berish
ratifikatsiya gilinmaydigan xalgaro shartnomalar sanaladi. Ratifikatsiya gilingandan
so‘ng xalgaro shartnomalar "Xalgaro Shartnomalar To‘g‘risidagi" qonunga muvofiq
O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti tomonidan imzolanadi va Prezident muhri bilan
va Tashqi ishlar vazirining imzosi bilan tasdiglanadi. Ratifikatsiya yorlig‘ining shakli
Tashqi ishlar vazirligi tomonidan belgilanadi. Xalgaro shartnomalarga kiritilgan
o‘zgartirishlar va qo‘shimchalar xalqaro huquqga muvofiq tarflarning kelishuvi
asosida amalga oshiriladi. xalgaro shartnomalar tomonlarning kelishuviga muvofiq
prologatsiya qilinishi mumkin bo‘ladi. Xalgaro shartnoma tuzishda til kelishuvga
muvofiq davlat tiliga yoki tomonlarnig‘g kelishuviga muvofiq "Xalqaro Shartnomalar
To‘g‘risidagi" qonunga muvofiq belgilangan tilga muvofiq amalga oshuriladi bunday
vaziyatlarda shartnoma tuzilishi shartnoma tili deb topilishiga saba bo‘ladi qonuning
29-moddasiga, "Normativ huquqiy hujjatlar to‘g‘risidagi" qonunnining 39-moddasiga
va 2021-yil 21-apreldagi O‘RQ-683-sonli gonunga muvofiqg, Autentik matinlar chet
tillarda tuzilgan O‘zbekiston Respublikasining xalgaro shartnomalari boshqa tillarda
ham €'lon gilinishi mumkin va bu xalgaro shartnoma tili hisoblanadi. Tashqi ishlar
vazirligi to‘g‘risidagi qonunga muvofiq xalqaro ratifikatsiya qilingan shartnomalar
Tashqi ishlar vazirligi Web sayitiga elon qilinadi. Xalgaro shartnomalar O‘zbekiston
Respublikasi Xagaro sharthomalarining davlat reystri shartnomalar davlat hisobiga
olinadi, va ularni elektron nusxalari saqlashning yagona davlat tizimidir. O‘zbekiston
Respublikasi xalgqaro shartnomalari O‘zbekiston Respublikasi tomonidan Xalgaro
huquq normalariga muvofiq og‘ishmay va majburiy tarzda bajaradi.

O‘zbekiston Respublikasi Xalgaro shartnomasi- bitta hujjatdan, ikkita yoki bir-biri

bilan bog‘liq bo‘lgan bir necha hujjatlardan iborat bo‘ladi va xalgaro shartnomaning
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muayyan turigava tuzilish usulida mansub bo‘ladi, bular quyidagicha, Shartnoma,

bitim, konvensiya, akt, pakt, bayonnoma, xatlar yoki notalar almashinuvi hamda

xalgaro shartnomaning boshgacha nomlari va tuzilish usullaridan gat'ly nazar,

O‘zbekiston Respublikasi tomonidan chet davlatlar xalqaro tashkilot yoxud xalgaro

shartnomalar tuzish huquqiga ega bo‘lgan boshga subyektlar bilan yozma shaklda

tuzilgan, xalgaro huquqg bilan tartibga solinadigan xagaro kelishuv hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Hukumati nomidan tuzilgan xalqaro shartnomalarning asil

nusxasi nusxalangan,ko‘chirma olingan va elektiron nusxa olingan holda ikki haftalik

muddat ichida O‘zbekiston Respublikasi Tashqi ishlar vazirligiga topshiriladi.
References:

1.0‘zbekiston Respublikasi "Xalqaro Shartnomalari To‘g‘risida"gi O‘RQ-518-sonli

gonun (07.02.2019y).

2.0‘zbekiston Respublikasi" Xalqaro Shartnomalari To‘g‘risidagi 172-I-sonli gonun

1995 yil 22-dekabr.

3.0‘zbekiston Respublikasi 2023-yil 28-noyabrdagi O‘RQ 880 sonli qonun.

4.0‘zbekiston Respublikasi Tashqi ishlar vazirligi to‘g‘risidagi to‘g‘risidagi

gonunchilik PQ-3654-son (05.04.2018y).

5.LexUz. gonunchilik bazasi.

6.Xalgaro shartnomalar loyhasini tayyorlash va O‘zbekiston Respublikasining ko‘p

tomonlama xalgaro shartnomada ishtirok etishi maqsadga muvofigligi to‘g‘risidagi

gonun (3273.2020-yil 30-iyun).

7.0°zbekiston Respublikasining 2021-yil 21-apreldagi O‘RQ-683-sonli gonunchilik
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8.0°zbekiston Respublikasi Normativ-huquqiy hujjatlar to‘g‘risidagi qonunning 39-
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9.Wikipediya.
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gonun PQ-3666-son (13.04.2018y).
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®UO astopa: Andijon viloyati Baligchi tumani 42-umumiy o'rta talim maktabi
boshlang'ich sinf o'gituvchis Zakirova Odinaxon Komiljon qgiz

Ha3Banue mnyoaumkamum: «BOSHLANGICH SINFLARDA ONA TILINI
O'QITISHDA TEKSHIRISH METODLARI>»

Annotatsiya
Muallif boshlang'ich sinf o'gituvchis sifatida dastlab o'quvchilarga ona tilini
o'rgatmoqlik tarafdori hisoblanadi.M agolada boshlang'ich sinf o'quvchilari
uchun onatilining nagadar zarurligi nazarda tutilgan.
Kalit so'zlar
Metodika,bilish nazariyasi, umumdidaktik tamoyillar,leksik,

grammatik,morfemik,nutq malakasi,sezgirlik

O’quvchilarga ona tilini o’rgatish, ularni tarbiyalash va har tomonlama
rivojlantirish vazifasidan kelib chigib, bilish nazariyasiga asoslanib, barcha yaqin,
o’zaro bog’liq fanlar tavsiyalariga asoslanib, ona tili o’qitish metodikasi o0’z
tamoyillarini ishlab chigadi. Bu tamoyillar umumdidaktik tamoyillardan o’zgacha
bo’lib, o’qituvchi bilan o’quvchi o’rtasidagi o’quv mehnatining yo’nalishlarini
belgilab beradi.

Ona tili o’qitish tamoyillari quyidagilar:

1. Til materiyasiga, nutq organlarining o’sishiga, nutq malakalarining to’g’ri
rivojlanishiga e’tibor berish tamoyili. Nutq, til qgonuniyatlariga, oz bo’lsa-da, e’tibor
bermaslik amaliy nutq faoliyatini egallashga salbiy ta’sir ko’rsatadi.

2. Til ma’nolarini (leksik, grammatik, morfemik, sintaktik ma’nolarini)
tushunish tamoyili. So’zni, morfemani, so’z birikmasini, gapni tushunish borliqdagi
ma’lum vogea-hodisalar o’rtasilagi bog’lanishni aniglash demakdir.

3. Tilga sezgirlikni o’stirish tamoyili. Til [ juda murakkab hodisa, uning
tuzilishini, izchil tizimini fahmlab olmay turib, sal bo’lsa-da, uning gonuniyatlarini,

o’xshashliklarini 0’zlashtirmay turib, uni yodda saglab bo’Imaydi.
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4. Nutgning ifodaliligiga baho berish tamoyili. Bu tamoyil til hodisalarini
tushunmay turib savodli yozish, nutg madaniyati vositalarining xabar berish vazifasini
tushunish bilan bir qatorda, uning ifodaliligini (uslubga oid) tushunishni,
mazmuninigina emas, balki so’z va nutq oborotlarining, tilning boshqa badiiy-tasviriy
vositalarining hissiy bo’yoqdorligini ham tushunishni ko’zda tutadi.

5. Og’zaki nutqni yozma nutqdan oldin o’zlashtirish tamoyili. Bu tamoyil ham
Kishi nutgining rivojlanishiga ta’sir etadi va til o’qitish metodikasini tuzishda xizmat
qgiladi.

Metodika tamoyillari, didaktika tamoyillari kabi, o’qituvchi bilan o’quvchining
magsadga muvofiq faoliyatini belgilashga, ularning birgalikdagi ishlarida qulay
yo’nalishni tanlashga yordam beradi, metodikaning fan sifatida nazariy asodash
elementlaridan biri bo’lib xizmat qiladi.

Amaliy fanlar uchun amaliyot muhim role o’ynaydi. Ona tili o’qitish metodikasi
ham amaliy fanlar sirasiga kiradi. Har ganday amaliy xulosalar ishonarli bo’lishi,
yuqgori ilmiy dargjada, ya'ni puxta va asosli bo’lishi lozim. Metodika tavsiyalarining
ilmiy dargjasi, nazariy tasdiglanishi yuqori saviyada bo’lishi tekshirish metodlarining
puxtaliliga ham bog’liq.

Tekshirish metodlari 2 xil:

1. Nazariy tekshirish metodlari. U quyidagi hollardatatbiq etiladi:

a) biror hodisaning metodik asosini, unga bog’liq boshqa fanlarni o’rganish,
go’yilgan gipotezani asoslash, izlanishning asosiy yo’nalishini belgilashda;

b) masala tarixi, chet el maktab tgribalari va mavzuga doir adabiyotlarni
o’rganish, tajribani tahlil qilish, masalaning isbotlanmagan va hal qilinmagan
o’rinlarini aniqlash, ilgarigi tajriba bilan hozirgi ahvolni tagqoslash, hozirgi kun talabi
bilan baholashda;

2. Empirik metod (tajribaga asoslangan metod). Bu metod quyidagi
magqsadlarda qo’llanadi:

a) bu metod o’qituvchilarning ish tajribasini o’rganish, yangiliklarini tanlash,
umumlashtirish, baholash va ommalashtirish, o’qituvchi va o’quvchilar faoliyatining
dargjasini aniglash;
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b) o’quvchilarni o’qitish jarayonini maqgsadga muvofiq kuzatish (dars, uning
biror qismini, o’quvchilarning javobi, hikoyasini, yozma ishini tekshirish), o’qituvchi
va o’quvchilarning faoliyatini so’rovnoma orqali tekshirish;

Eksperimental tekshirish 0’z maqgsadining kengligi bilan farqlanadi: ayrim
metodik usullarni tekshirishdaommaviylik talab gilinmaydi, ammo yangi dastur, yangi
dardliklarni tekshirishga butun tuman, viloyat jalb qgilinadi.

Eksperiment natijasini chigarishda belgilangan baho me’yoriga amal qilinadi.
Bunday me’yor aniq, barcha holatlar uchun ham bir xil bo’lishi lozim. Ona tili
metodikasida yozma ishlarda yo’l qo’yilgan xatolar soni va xarakteri, ma’lum bir
vaqtda o’qilgan yoki yozilgan so’zlar soni, og’zaki hikoya va yozmainshoning hajmi
va izchilligi me’yoridan foydalaniladi.

Boshlang’ich sinflarda ona tili o’qitish metodikasi o’z predmeti va vazifalariga
mos ravishda quyidagi tekshirish metodlaridan ham foydalanadi:

1. Ilg’or o’qituvchilar ish tajribasini umumlashtirish.

2. Boshlang’ich sinflarda ona tili o’qitish metodikasi sohasidagi meros va
yangiliklarni o’rganish.

3. Ta’lim berishning u yoki bu usullari va vositalarining foydali ekanini tekshirish.

4. Onatilidan o’quvchilarning o’qishlari, yozuvi, mustagil vaijodiy ishlari ustidan
kuzatish olib borish.

5. O’quvchilar 1jodiy faoliyatining natijalarini og’zaki qayta hikoyalash, yozma
ish kabi usullar yordamidatahlil qilish.

Yuqoridagi tekshirish metodlari ushbu fanning davr talabidan kelib chiqib
rivojlanishida katta ahamiyat kasb etadi.

O’zbekistonda o’qitishning 0’ziga xos usullari mavjud bo’lgan va ular rivojlanib
borgan. Bu jarayon silliq kechmagan, ba’zi xato va kamchiliklarga ham yo’l qo’yilgan.
CHunonchi, XX asrning 20-yillarida maktabni rivojlantirishda juda jiddiy xatolarga
yo’l qo’yildi. Kompleks dasturlarda ona tilini o’rganish tizimi buzildi: grammatik,
orfografik ko’nikmalarga yetarli ahamiyat berilmadi. Savod o’rgatishda yaxlit so’z
metodi tilning fonetik xususiyatlariga mos kelmadi, analitik-sintetik ishlar

ta’minlanmadi, puxta, to’g’ri yozuv masalalari uchun zamin yaratilmadi.
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Keyinchalik 1931 yil 5-sentyabrda qabul gilingan “Boshlang’ich va o’rta maktab
haqida”gi, 1932 yil 25-avgust qabul qilingan «Boshlang’ich va o’rta maktab o’quv
dasturlari rejimi haqida»gi qarorlar yuqoridagi kabi yo’l qo’yilgan xato va
kamchiliklarni bartaraf qilishda va o’quv mashg’ulotlari tizimini ishlab chiqishda
maktabga va o’qituvchilarga yordam berdi.

O’tgan asrning 50-70-yillari mobaynida boshlang’ich sinflarda ona tili o’qitish
metodikasi sohasida anchagina qo’llanmalar yaratildi. Bu yillarda ona tili o’qitish
metodikas fan sifatida rivojlana boshladi, umumiy pedagogik, didaktik va psixologik
xarakterdagi ilmiy tekshirishlarning natijalari ona tili o’qitish metodikasini
takomillashtirish va yangi metodika yaratishga imkon berdi.

1955 yildan boshlab pedagogika institutlari qoshida boshlang’ich ta’lim
o’qituvchilari tayyorlaydigan fakulstetlar ochila boshlandi.

Mustaqillikning dastlabki yillaridanoq ona tili o’qitishga katta ahamiyat berila
boshlandi. Bunda 1989 yil 21 oktyabrda «O’zbek tiliga Davlat tili maqomini berish
haqida”gi qaror alohida o’rin tutadi.

Ta’lim sohasidagi bu o’zgarishlar ona tili o’qitish metodikasida ham bir gator
imkoniyatlarni yuzaga keltirdi. Bu yangiliklardan ko’plari maktablarda amaliyotga
tatbiq qilinmoqda, ba’zilari hozircha sinovdan o’tkazilmoqda.

SHunday qilib, fan sifatida ona tili 0’qitish metodikasining 0’z predmeti, vazifasi,
nazariy va ilmiy sohasi bo’lib, bir qator fanlar o’rtasida uning ma’lum o’rni bor. Bu
fan ham boshga fanlar kabi rivojlanib, taragqiy etib bormogda.

Til fikrni shakllantirish va bayon qilish, taassurot, his-kechinmalarni ifodalashda
muhim o’rin tutadi. Til jamiyat a’zolarining bir-biri bilan 0’zaro alogasi uchun xizmat
qiladigan vositadir. Bu vosita qanchalik takomillashsa, fikr shunchalik aniq, ta’sirchan
ifodalanadi. Demak, kishilarning o’zaro munosabati, his-tuyg’ulari, kechinma va
holatlari til vositasida aniqlashadi. Maktabda ona tilini chuqur o’rganish zarurati tilning
bajaradigan asosiy vazifalaridan kelib chigadi.

K.D.Ushinskiy boshlang’ich maktab o’quv predmetlari tizimida ona tiliga katta
ahamiyat berib, uni markaziy va yetakchi predmet hisoblagan.
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Ona tili boshqa fanlarni o’qitish vositasi hamdir: jamiyat tarixi ham, tabiiy fanlar
ham ona tili yordamida o’rganiladi. Demak, ona tili bolaning umumiy kamol topishida
ham, bilim va mehnatga havasini uyg’otishda ham alohida o’rin tutadi.

Til muhim tarbiya vositasidir. Badiiy adabiyotlarni, gazeta, jurnallarni o’qigan
bola 0’zida eng yaxshi xislatlarni tarbiyalab boradi, muomala madaniyatini egallaydi.

Ona tili boshlang’ich sinflarda asosiy o’rinni egallar ekan, har bir o’quvchida ona
tiligaqizigish vamuhabbatni tarbiyalab borish zarur.

Boshlang’ich sinflarnig onatili dasturi ikki gismdan iborat:

1. Tushuntirish xati.
2. Asosiy gismi.

Tushuntirish xatida ona tili predmetining tutgan o’rni, uning vazifalari ko’rsatilib,
metodik yo’l-yo’riglar beriladi.

Dasturning asosiy qismi quyidagi bo’limlardan tashkil topgan bo’lib, ularda har
bir sinfda o’quvchilar o’zlashtirishi lozim bo’lgan bilim va ko’nikmalar ko’rsatiladi:

1. Savod o’rgatish va nutq o’stirish.
2. Sinfda, sinfdan tashqari o’qish va nutq o’stirish.
3. Fonetika, grammatika, imlo va nutq o’stirish.

O’zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 1998 yil 13 maydagi
“O’zbekiston Respublikasida umumiy o’rta ta’limni tashkil etish to’g’risida”gi 203-
sonli qarorida umumiy o’rta ta’lim ikki bosqichdan iborat qilib belgilandi:

1. Boshlang’ich ta’lim.
2. Umumiy o’rta ta’lim.

Respublikamizdaumumiy o’rta ta’limning standarti yaratildi. Unda boshlang’ich
bosqich va umumiy o’rta ta’lim nihoyasida o’quvchilar egallashi lozim bo’lgan bilim,
ko’nikma va malakalarning minimal darajasi belgilab berildi.

Hozirda o’quvchilarga bilim berish, bilimlarni oshirishda mustaqil ishlarni
uyushtirish, bilimlarni hisobgaolish kabi metodik tavsiyalar tizimi ishlab chigilmoqgda,
texnik vositalardan unumli foydalanish, grammatik ta’limiy o’yinlarni joriy etish keng
tus olmoqda, ta’lim jarayonida test topshiriglaridan, turli boshqotirma va jadvallardan

keng foydalangan holda mashg’ulotlar uyushtirilmoqda.
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Yugqoridagilardan ko’rinib turibdiki, ona tili o’quv fani sifatida shakllanib,

rivojlanishning murakkab yo’lini bosib o’tmoqda.
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Kadrlar tayyorlash Milliy dasturi. // Barkamol aviod O ’zbekiston taraqqiyotining
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Umumiy o ’rta ta’limning davlat ta’lim standartlari va o ’quv dasturi //

O ’zbekiston Respublikasi Xalg ta’limi vazirligining axborotnomasi, 7-maxsus
son. T.: SHarq, 1999.

Boshlang’ich ta’lim bo yicha yangi tahrirdagi daviat ta’lim standarti // Boshl.
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Zunnunov va boshq. Adabiyot o qitish metodikasi. T.: O qituvchi, 1992.

Rafiev. Lotin yozuviga asoslangan o zbek alifbosi va imlosi. T.: 2003.

Fulomov. Ona tili o gitish printsiplari va metodlari. T.: O qgituvchi, 1992.

38



®UO aBrTopa: 42-umumiy o'rta talim maktabi boshlang'ich sinf o'qituvchisi
Xakimova Bashoratxon Bustonovna

Hazpanne nyosukanun: <BOSHLANG’ICH SINFLARDA ONA TILINI O’QITISH
METODIKASI»

Annotatsiya
Muallif boshlang'ich sinf o'gituvchisi sifatida onatilini o'qitish metodikasi
haqgida fikr yuritadi. Onatilini boshlang'ich sinflarda o'qitishning turlari va
afzalliklari hagida gapirib o'tadi.
Kalit so'zlar
Metod, tadqiqot yo'li, nazariya, ta'limot, grammatika, psixolingvistika,

frazeologiya.

Metod aslida yunoncha «metodos» so’zidan olingan bo’lib, “bilish va tadgiqot
yo’li”, “nazariya”, “ta’limot” kabi ma’nolarni bildiradil. Metodika (yun.
“methodike”) biror ishni bagarish, amalga oshirish, ado etish metodlarining,
usullarining yig’indisi yoki o’qitish usullari haqidagi ta’limot? [] ta’lim berish
metodlari, yo’llari va vositalari haqidagi fandir.

Boshlang’ich sinflarda ona tili o’qitish metodikasi fanining predmeti
o’quvchilarga o’zbek tilini o’rgatish yo’llari va vositalari, ona tilini egallash, ya’ni
nutqni, o’qish va yozishni, grammatika va imloni o’zlashtirib olish to’g’risidagi ilmdir.

Metodika maktab oldiga qo’yilgan ta’lim va tarbiyaviy vazifalardan kelib chiqib,
ona tilini o’rgatishning vazifalarini va mazmunini belgilaydi, ta’lim-tarbiya berish
jarayonini tekshiradi, shu jarayonning qonuniyatlarini va ta’lim berish usullarining
iIlmiy asoslangan tizimini belgilaydi.

Metodikafani quyidagi masalalarni o’rganadi:

1 V36exucton Mummii sunukioneausicy. T.: “Y36exucton Mummii sunukioneusicu” JaBnat

wimuit Hatmpuéry, 2003, S-xunn, 613-6er.

2 V36eK THIMHUHT M30Xm1 JTyFaTi. — T.: “YMD” Jlanat unmuit Hampuétu, 2006.— 2-xun, 582-6.
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1. O’qitishning vazifalari va mazmunini aniqlaydi. Nimani o’qitish kerak?
savoliga javob beradi, ya’ni boshlang’ich sinflar onatili kursining dasturlarini, ta’lim
mazmunini belgilab beradi, o’quvchilar uchun darsliklar va qo’llanmalar yaratib, ularni
takomillashtirib, samaradorligi va muvofigligini doimiy nazorat qilib boradi.

2. O’qitish metodlari, tamoyillari, usullari, dars va uning turlarini, o’quvchilar
amaliy ishlari mashglar va yozma ishlarning izchil tizimini ishlab chigadi, ya’'ni
“Qanday o’qitish kerak?” savoliga javob tayyorlab beradi.

3. O’quvchilarga ona tilidan bilim berish va ko’nikma hosil gilishda ilmiy nugtai
nazardan eng foydali shart-sharoitlar hagidagi masalalarni hal qgiladi, ya'ni «Nega
xuddi mana shunday o’qitish kerak?» savoliga javob tayyorlaydi. Eng foydali
materialarni o’rganadi, tanlangan metodlarni asoslaydi, tavsiyalarni eksperimental
tekshiradi.

Boshlang’ich sinflarda ona tili o’qitish metodikasi yuqori sinflarda ona tili
o’qitish metodikasining dastlabki bosgichi bo’lib, u tekshiradigan masalalarni
boshlang’ich sinf o’quvchilariga tadbigan (muvofiq ravishda) o’rgatadi. SHu bilan
birga, boshlang’ich sinflarda ona tili o’qitish metodikasining o’ziga xos xususiyatlari
mavjud. Boshlang’ich sinflarda ona tilini o’qitish grammatika, imlo va unga bog’liq
holda nutq o’stirish metodikasinigina emas, balki xat-savod o’rgatish, sinfdavasinfdan
tashqgari o’qish metodikalarini ham o’z ichiga oladi.

SHulardan kelib chiqib, boshlang’ich sinflarda ona tili o’qitish metodikasi fani
guyidagi vazifalarni bgjaradi:

a) boshlang’ich sinflarda ona tili kursining mazmuni, hajmi va mavjud tizimini,
ya’ni kursning (xat-savod o’rgatish, o’qish, grammatika, imlo, nutq o’stirish va hok.)
dasturini belgilash va asoslash;

b) o’qish va yozuvdan bilim va ko’ nikmalarning shakllanishi jarayonini hamda bu
jarayonda o’quvchilar duch keladigan qiyinchiliklarni o’rganish, xatolarning sababini
tahlil qilish, ularning oldini olish va to’g’rilashga yordam beradigan ish turlarini ishlab
chigish;

v) ona tilidan beriladigan o’quv materialini o’quvchilar aniq tushunishi va puxta

o’zlashtirishiga, ularda olgan bilimlarini amaliyotda tatbiq eta olishga va
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o’quvchilarning umumiy taraqqiyotiga, ya’ni ularning zehnini, xotirasini,
kuzatuvchanligini, yodda saqlashini, mantiqiy tafakkurini, ijodiy o’ylashini, nutqini
o’stirishga yordam beradigan metod va vositalarni ishlab chiqish;

g) ona tilini o’rgatish bilan bog’liq holda maktablar oldiga qo’yilgan tarbiyaviy
vazifalarni amalga oshirish, o’quvchilarda axloqiy va estetik sifatlarni shakllantirish.

Ona tili o’qitish metodikasi ta’limning turli bosqichlarida o’quvchilarning bilim,
ko’nikma va malakalarini aniqlaydi, o’qishning muvaffaqiyati va kamchiliklarini
belgilaydi, sababini izlaydi, xato va kamchiliklarni bartaraf etish usullarini topadi.

Boshlang’ich sinflarda ona tili 0’qitish metodikasi fani quyidagi bo’limlarni o’z
ichigaoladi:

1. Savod o’rgatish metodikasi, ya’ni elementar o’qish va yozishga o’rgatish.
2. O’qish metodikasi. Boshlang’ich sinflarda o’qish predmetining vazifasi bolalarni
tez (me’yorida), to’g’ri, ongli va ifodali o’qish malakalari bilan qurollantirish
hisoblanadi.

3. Grammatika, fonetika, imlo va so’z yasalishini o’rganish metodikasi. Bu
bo’lim elementar to’g’ri yozuvga va husnixatga o’rgatishni, grammatik tushunchalar,
boshlang’ich imlo malakalarini shakllantirishni nazarda tutadi.

4. Nutq o’stirish metodikasi. Bu bo’lim boshlang’ich sinflarda alohida o’rin
tutadi. Bolaar birinchi navbatda tilni, nutqni o’quv predmeti sifatida anglaydilar, ular
xohlagan va qizigarli narsalarnigina emas, balki zaruriy narsa va hodisalar hagida
0’ylab, rejali nutq tuzish zarurligini ham tushuna boshlaydilar.

Ona tili o’qitish metodikasining metodologik asosi borligni bilish nazariyasidir.
Bu fanning bosh vazifasi o’quvchilarning o’zbek tili lug’at boyligini to’liq o’zlashtirib
olishlarini ta’minlashdir.

Ma’lumki, jamiyatda til kishilar o’rtasidagi aloqaning zaruriy vositasidir. Tilning
alogavositas sifatidagi ahamiyati uzluksiz ortib boradi. Til borligni ogilona, mantiqiy
bilish vositasidir. Til birliklari yordamidagina bilish jarayonida umumlashtirish,
tushunchani muhokama va xulosa bilan bog’lash amalga oshadi.

Til va nutq tafakkur bilan uzviy bog’lanadi. Tilni egallash va nutq o’stirish bilan

o’quvchining fikrlash qobiliyati ham o’sib boradi.
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Maktabning vazifas tilni kishilar orasidagi munosabatning rivojlangan nozik
guroliga aylantirish hisoblanadi.

Metodik fan sifatida ona tili o’qitish metodikasi boshlang’ich ta’lim standarti
belgilab bergan vazifalarni amalga oshiradi, ya’ni tafakkur qilish faoliyatlarini
kengaytirish, erkin fikrlay olish, 0’z fikrini og’zaki va yozma ravishda ravon bayon
qgila olish, jamiyat a’zolari bilan erkin muloqotda bo’la olish ko’nikma va malakalarini
rivojlantirishga oid metod va usullarni ishlab chigadi.

Bilish nazariyasiga ko’ra analitik-sintetik ishlar yordamidatil ustida kuzatishdan
umumiy xulosa chiqarishga, nazariy ta’rif va qoidaga, shular asosida yana og’zaki va
yozma tarzdagi nutqiy alogaga, to’g’ri yozuv va to’g’r1 talaffuzga o’tiladi. O’quvchilar
jonli nutqiy alogaga to’g’ri talaffuz va to’g’ri yozuvni elementar nazariy ma’lumotlar
asosida amaliy egallash orgali kirishadilar. Ular til materiallarini kuzatish, tahlil gilish
orqgali elementar nazariy qoidalar chigaradilar, o’rgangan va o’zlashtirilgan nazariy
goidalarni amaliyotga ongli ravishda tatbiq etadilar.

Maktabda ona tili o’qitish metodikasining bunday yo’nalishi haqiqatni bilish
gonuniyatlariga ham, hozirgi zamon didaktikas vazifalariga ham mos keladi.

Ta’lim sohasidagi davlat siyosatining asosiy tamoyillari belgilab berildi:

ta’lim va tarbiyaning insonparvar, demokratik xarakterda ekanligi;

ta’limning uzluksizligi va izchilligi;

umumiy o’rta, shuningdek, o’rta maxsus kasb-hunar ta’limining majburiyligi;

o’rta maxsus, kasb-hunar ta’limining yo’nalishini: akademik litseyda yoki kasb-
hunar kollejida o’qishni tanlashning ixtiyoriyligi;

ta’lim tizimining dunyoviy xarakterda ekanligi;

davlat ta’lim standartlari doirasida ta’lim olishning hamma uchun ochiqligi;

ta’lim dasturlarini tanlashga yagona va tabaqalashtirilgan yondashuv;

bilimli bo’lishni va iste’dodni rag’batlantirish;

ta’lim tizimida davlat va jamoat boshqaruvini uyg unlashtirish®,

3 V36ekucton Pecrybmmkacuauar « TabiuM TYFPUCHIAnTH KOHYHH. //bapkaMoi aBio-Y 36eKiHCToH
TapakKUETUHUHT noiaeBopu. - Tomkent: [lapk,1997. - 20-6er.
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Bu tamoyillar boshlang’ich ta’limda ona tili 0’qitish metodikasining vazifalarini
ham belgilab, aniqlashtirib beradi. Qonunda ta’kidlanganki, boshlang’ich ta’lim
umumiy o’rta ta’lim olish uchun zarur bo’lgan savodxonlik, bilim va ko’nikma
asodarini shakllantirishga garatilgan.

Ona tili o’qitish metodikasi fani ham ta’lim jarayonini tashkil etish shakllarini va
usullarini ishlab chigishda yuqgoridagi magsadlar asosida ish yuritadi.

Ona tili o’qitish metodikasi psixologiya va pedagogika ma’lumotlariga ham
tayanadi. Metodikaning masalaarini hal etishda pedagogik ilmlar ham yordam beradi.
SHuning uchun ham psixologiya va pedagogika fanlari ham metodikaning
metodologik asos hisoblanadi.

Pedagogik psixologiya kishiga ta’lim va tarbiya berishning psixologik
gonuniyatlarini o’rganishni 0’z predmeti deb biladi. U o’quvchilarda tafakkurning
shakllanishini tadqiq qiladi, aqliy faoliyat usullari va ko’nikmalarini o’zlashtirish
jarayonini  boshqgarish masalalarini o’rganadi. Metodika psixologiya fani
ma’lumotlariga tayanib o’qitishda o’quvchilarning yosh va individual xususiyatlarini
hisobga olib yondashish imkoniyatiga ega bo’ladi.

Ona tili o’qitish metodikasi psixolingvistika fani bilan ham uzviy bog’liqdir.
Psixolingvistika metodikaga nutq hagida [ fikrni bayon qilish turlarini belgilovchi
omillar, “nutgni gabul qilish signallari” apparati, individual munosabatga va ommaviy
alogaga nutqiy ta’sirning foydasi haqida ma’lumot beradi..

Ona tili metodikasi umumiy pedagogika bilan ham o’zaro bog’lanadi. Maktab
ta’limidagi har bir o’quv predmeti, shu jumladan ona tili ham, faqat bilim berish,
ko’nikma va malaka hosil qilish bilangina cheklanmay, bolaning ongini oshirishi va
tarbiyalashi ham zarur. Haqiqatdan ham, ona tili o’qitish jarayonida bolalarning
dunyogarashi shakllanadi, bilish qobiliyatlari o’sadi, ular aqliy, axloqiy, estetik
tomondan rivojlanadi, xarakterida ma’lum ijobiy xususiyatlar yuzaga keladi, mehnat
qilishga o’rganadi va hok.

Pedagogika fani bolalarni har tomonlama rivojlantirish va ularni tarbiyalash

masalalarini ilmiy tomondan ishlab beradi. Ona tili o’qitish metodikasi pedagogika fani
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yangiliklariga, uning yugorida gqayd etilgan masalalarni ilmiy tomondan ishlab bergan
ma’lumotlariga tayanadi.

Ona tili metodikasini umumiy pedagogika bilan bog’lash aynigsa boshlang’ich
sinflarda muhimdir. Kichik yoshdagi o’quvchilarning jamoaviy va shaxsly o’quv
faoliyatida zarur bo’lgan ko’p odat va ko’nikmalari hali tarbiyalanmagan bo’ladi.

Ona tili o’qitish metodikasi o’zbek tilining ma’lum qismini nazariy egallashni
nazarda tutadi, shuning uchun ham fonetika va fonologiya, leksikologiya va
frazeologiya, so’z yasalishi va etimologiya, grammatika [1 morfologiya va sintaksis,
stilistika, shuningdek, orfoepiya, grafika, orfografiya kabi fanlar ona tili
metodikasining muhim asos hisoblanadi.

Fonetika vafonologiya grafika bilan bog’liq holda savod o’rgatish metodikasini
ishlashda, elementar o’qish ko’nikmasini shakllantirishda asos bo’lib xizmat qiladi.
Fonetika va grafikaning fonetik tamoyil asosida yoziladigan imlo qoidaarini
o’zlashtirishda ham ahamiyati katta. Husnixat metodikasi grafika nazariyasiga
tayanadi.

L eksikologiyani bilish maktabda lug’at ishi (ma’nodosh va zid ma’noli so’zlarga
oid xilma-xil mashqlar o’tkazish, ko’p ma’noli so’zlar, ularning ma’no bo’yoqlari
ustida ishlash) ni to’g’r1 tashkil etish uchun juda muhimdir.

So’zning tarkibi va so’z yasalishini o’rganishda metodikaga so’z yasalishi,
etimologiya, grammatika asos vazifasini bajaradi.

Morfologiya va sintaksis mavhum til hodisaarini shakllantirishni, til qurilishi
haqida tushuncha hosil qilishni to’g’ri tashkil etishga, grammatik tushunchalardan
to’g’ri yozuv masalalarini hal qilish uchun foydalanishga imkon beradi.
Grammatikadan bilimi bo’Imagan o’quvchilarda imlo va punktuatsiyadan ko’nikma
vamalakalarni shakllantirish mumkin emas.

O’qish metodikasi adabiyot nazariyasiga asoslanadi.
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®UO aBTopa: Hacuposa Hapeusa lllapogounosna (katta YKUTYBYN).

Myxamman — an-XopazmMuid  HoMugarn  TOmIKEHT  axO0opoT — TEXHOJOTHUsJIapH
YHUBEPCHUTETH.

Ha3panue mnyOauxanuu: «PAKAMJIM AXBOPOT TEXHOJIOTUAJIAPU
COXACUJIA MACO®DABUI, OHJIAIH BA BHPTYAJI VYKUTHUII
TEXHOJIOI'UAJTAPU»

Mamnakatumusa pakamiii UKTUCOIMETHU (D0 pUBOXKIAHTHPUII, Oapya TapMOKJIap
Ba coXajiapia KOMILUIEKC Jopa-TaI0upiap aMalra OlMpUiIMoKaa Y36exkucton - 2030
CTpaTerusici MKTUCOIMET TapMOKJApH, WKTUMOMWK cOoXa Ba JaBiaT OOIIKapyBU
TU3UMUHUHT (DA0JT pakamid pUBOKJIAHUIIIMHY TabMUHJIAII, Iy KyMJIaJaH JIEKTPOH
JaBiIaT XU3MATIAPUHU KYpCAaTUII MEXaHW3MUHHU SHaJa TaKOMWUIAIITUPHII
Makcaauia axO0opoT TEXHOJIOTHsUIApU coxXacuja MacodaBHii, OHJAH Ba BHUpTyal
VKUTHUII TEXHOJIOTUSUTAPUHU KOPUH ITUII Ba PUBOKIAHTUPUII, OHJIAMH Kypciap yuyH
miatpopmanap wuuouiad YUKW OYyiiMda OW3HUHI YHUBEPCUTET SIbHH AXOOpOT
texHonorusuiapuaa 2023 -2024 ykyB vunugaH macodaBuil TabIuM IIaKiIu OVitmya
60610500 komneroTep wuHXkeHepuHru Ba 60610600 pacTypuil WHKEHEPHUHT
WyHanmummapuna Tanabanap KaOyn KWIMHUO Taxcui OJMOKJajap.JHT aBBal
MacodaBuii TabiuMHU Oomkapuil Oyinmda «Learning Management System»
mwiarpopmacu ApaTWIAM; XamMMa ¢aHIapAaH KOHTEHTIAp sApaTHiIMO THU3UMTa
OupuKkTUpUIIN Tajmabanap Oy TH3MMIA XOXJaraH MaWT Ba JaBpAa KupuO Oepuirax
Baszu(anapHu Oaxapuliu MyMKUH.By Tanmaba Kkarra MMKOHHUAT spaTWITaHUAAH
ganonar  Oepaau.byryHrm  KyHOa = MamilakaTUMM3a — TEAaroruk  TabJIUM
puBOXUIaHMIIMHKA ~ Oenruna®d  Oepaguran  bomonus  kxapaéHu  jgoupacuaa

KOMIICTCHIOMAIAPra aCoCJIaHT'aH éH)IaIHyB aJloxXyJga axaMusATra ora.

[y cababnu, ymly €HAanryB HYKTaW Ha3apuJaH WHHOBALMOH TabJIUM YYYyH
KOMIETEHTJIM TMeAaror KaJpiapHU Tail€pnamn Macaigacu Iy KyHHHMHT J073ap0

MyaMMoJiapu 0yu0 XxucoOiaHaIu.
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Tabnum xapa€Huga YKyB kapaéHu JoUMUN Hazopataa Oynubd Typaau. Tuzumpaaru
XaB(CU3IUK YOpajapyd MOHHUTOPHUHT KWIHO Oopuiaan. X03Upru KyHJa pUBOXKIAHUO
OopaéTraH MKTUCOAUET Ba SPKUH MEXHAT 0030pH YHUHI Oapya Tajabiapura >kaBoo
OepaguraH, MyKaMMall —TEJaroruk KOMIETEHTIMKra dra  pakooarOapol
MyTaxaccuciap Tal€pialiHu Tako3o 3TMokAa. FOxkopuna alTwiranigapiaH Xysioca
KUIMO, apanaml TablidM IIApOWTHIA TajabalapAa MNEeAaroruk KOMIIETEHTIUKHU
PUBOKJIAHTUPHUIII MYaMMOCHHH Xap TOMOHJIaMa YPraHUWIl, IIYHUHTACK, MEAaroruk
KOMITETEHTIMKHA MyBad(PakuaTiIn PpUBOXKIAHTUPUIL >KapaéHU OOFIMK OYiraxn
MacajalapHd aHHWKJIall Ba THU3UMJIAIITAPHUIL, Oy MyaMMOHHM YMyMHH KacOui
KOMIETEHTIMKHA  PUBOXKJIAHTUPHUIIHUHT  J0i3ap0  Macamajgapu  yCTYBOP

Bazu(anapuian Oupy SKaHIUTUHU TabKUIa0 YTUIIT KOU3.

Xo3upru KyHja €nuiap opacujia 4eT TUWUIAPHU YpraHuiira Oyiaran HITHEKH Ky1a XaM
IOKOpH. AXUp, paKaMJIM TEXHOJOTHUIApH JIaBpUaa 3aMOHABHUI MyTaxaccuc HadakaT
¥3 COXacMHM MyKaMMall JrajiaraH Oynuind, Oanku ¥3 KacOMHUHT (dumouiic,
MyHTa3aM paBuIga V3 ycruga (aon wnuamm, aMaauéTaa WHHOBAITMOH
TEXHOJIOTHSJIAp Ba WIIFOP XOPWXKUU TaxpubamapmaaH yHyMiIM ¢GoigaiaHa oI
KYHHUKMAacura sra OyauIm xaM jo3uM. byHaail 'oKopu HaTiKajlapra 3pUIIUIl YIyH
aca XOPWKUW THUJUIAPHU IyXTa dTaJUIANTHU TaK030 ATaau. BU3HUHT MaBIaTUMU3HUHT
TabJIUM COXacHJlaru cuécatura ouj a0a3apo6 Bazudanapugan Oupu cudaruaa rKOpH

MaJjlakara ara, paKkoOaTI0II MyTaXacCHUCHHU Tanépianiaad noopat Oyiau.

JlaBnat pax0apu wiM-¢anra OyiaraH Kcak YbTUOOPHU STHAJA OMIMPMOKIA. XO03UPTU
KyHJa  MamJIaKaTUMHU3  pUBOXJIAHWIIHAIA  WIM-(paHHWMHT  YCHUII  CypaTH
KagaralmMokaa.  Pakamim V36ekucron - 2030 CTpATErusiCu UKTUCOIUET
TapMOKJIapH, WKTUMOHMKA COXa Ba JaBjaT OOIIKApYBH TU3MMHHHHT KaJall paKaMIIH
PUBOIIAHUIIIMHY TAbMUHJIAII, WJIMAW-UHHOBAIMOH Ty3WJIMAaap, WJIMUN MapKasiap,
WIMUN-TAAKUKOT MHCTUTYTJIAPY Ba SIHTY OJIMH TahJIMM Myaccacajiapura KapaTuira.
MyalmuMHAHT  TIpOECCHOHANT  KUXATJAaH MYXUM CcH(aTIapuHU, IIYHHHTIEK
MeJJarOTUK WYHANTAHJIWTUHU YHUHT 4YeT TUJIWHU Japc OepuIll MOTHBAIMSICHIAH Ba

MaxXOpaTHUHT IIaxcra OWJ TAIIKWI STWITaHW Oapc >KapEHUIa SKKOJ KYpUHAIU.
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Xo3upru KyHaa cuatiau TabIuM 3aMOHAaBHI axOOpPOT BOCHTAJAPUHUHT KYMaWHIIU
Ba STHTY KPEAUT TabJIMM TH3UMIIapUTa KupuO Oopuily, ynapaan amanaa Goigananum
Japc caMapaJoOpJAWrMHM omupsAnTd. MyxamMman an-Xopasmuid  Homujgaru TATY
KpeauT Ba Maco(aBuii TabJIMM TU3UMUAA UIITAETraH Oapya YKUTYBUMIIap 3UMMacua
KaTTa MabCyIMIT ETAIU,YyHKU MEJAror YKUTYBUMIAPUMU3HU Oy KpeauT cUcTemMazaa
tanabasap TOMOHUIAH (aH Ba YKUTyBuUM TannaHaau.Mm s>kapaéHupa karra
KOHKYpEHLIUS  YKUTyBuM Tanaba Enutapumu3 OunaH unuiaéTraHuja Tanadara
YKATYBUYMHUHT METOIU €KW Japc kapaCHU MabKysl Keiamaca Tajnada YKUTYBUMHU
TaHJIamMaiian. X03Upru JaBp/ia 11y tajadiaapra >kaBo0 OepHIlv yuyH YKUATyBUWJap V3
yCTUJa TUHMAl WIUIalKd Tajlad KUJIMHMOKAA. XOPWXKUM TUUIADHU  YpraHuiijia
VKM, 63U, Tanupull, MIUTHIN Ka0u KYHUKMalap €3Ma Tap:KMMa Ba OF3aKH
Tap:»KUMa KYHUKManapyu OWJIaH MaHTUKHUI Tap3ia TYJIIUPUINILIA MyMKUH Ba Oy XO0J
WIMMIA acocnapra sra. Macanan, Ou3ra >kyjaa sXId MablyMm Oyirad yma TypTTa
KYHUKMaJaH UKKATACH, S’bHU €3UII Ba TAITUPUIL TPOAYKTUB, HYTKHH TYIIYHHUII OUIaH
Kail gapaxkajga OofiuK Oyica, oF3aku €KU €3Ma Tap)KHMMa XaM MyailsiH HyTK €K1 HYTK
OUPIUTHHU TYUIYHUIIIHU Tako30 Kuiaau. CYHrU Wuuiapja 3aMOHaBHM YKUTHII
yCyJUIapura aH4a SHTUJIMKIAp KAPUTHIAU. MabiyMKH, OJIMM TAbJIMMHH UCIIOX, KWJIHILL,
SHTUJIAIl, TAaKOMWUIAIITUPHUINIA 3aMOH  Tamabiapura kaBoO  Oepaaurad
MyTaxXacCHUCIIapHU Tal€pIIallHUHT aCOCUN Myapuiad Oupyu KOMIETEHTIIM EHAITYB
xucobnanaau. KommereHtnu €npamyB Kyiuaaru BasudaniapHU amaira OLIMPHUII
MMKOHUHU Oepaju:

- TajabaJapHUHT MakcaJjapu OujaH meaarorjiapra KyWuiral TabjiuM MaKCaJIUHH
MYBO(UKJIAIITUPHILL

- Vkumga TamabalapHUHT MaChYJIUSTIWIATH Ba MYCTAKWUINTHHU CEKUH-acTa
OLLIUPHUII XUCOOUTA YKUTYBUMHHHI MEXHATWHU EHTWJUIAIITHpHUINTAIa0anap WIIWHUA
TabJIUM Ma3MYHUHHM MEXaHUK KHUCKApTHPHUIN XHCOOWTa 3Mac, Oaqku WHIAUBHUIYaT
MYCTaKWJI TAbJIUM YJIYIITUHU OIIUPHUIIT XUCOOUTa SHTHIIJIATHIII,

- YKyB Ba TapOusiBU >xapaéHiap OUpIUTMHM Hazapusga 3Mmac, OalKu amMaiuéTna
TabMUHJIAI, - TajJaballapHU OHTJIM Ba MAChYIHUSATIM TabJiUMra Tai€piani. byryHru

KYHJIa MamJIaKaTUMU3/1a TeIaroruk TabJiuM PUBOXKJIAHUIIMHUA Oenrunad Oepaauras.
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Xo03upru KyHaa puBOKIIaHHO O0opaéTraH HKTUCOAUET Ba SPKUH MEXHAT 0030pH YHUHT
Oapua Tamabnapura xaBoO OepaaWraH, MyKaMMall TIEJaroruk KOMITETCHTIUKra 3ra
pakoOaTdapo1l MyTaxaccuciiap Tau€piaaniHu TaK030 3TMOK/IA.
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®UO aBTOpa: A60ypagurosa /Jundopa A6oysoxudosna

TamkenTckast 001acTh. T. AXaHTapaH.

7-crienManu3upoBaHHAas IIKOJIA JJIs IeTeH

¢ 0coObIMH 00pa30BaTEIbHBIMU OTPEOHOCTSIMU

Ha3zBanmne ny0jaMkanuu: «HEMPOIT'MMHACTHUKA U EE POJIb B ITPOLECCE
OBYYEHU»

AHHOTaIII/Iﬂ: B ,Z[aHHOﬁ HaquOﬁ CTaThbC NU3JI0OKCHBI MHCHHUA O HGprOFI/IMHaCTPIKe uec
poiu B oOpa3zoBaTelbHOM Tipoiiecce, €€ 3PGEKTUBHOCTH B 00pa3oBaTEILHOM
Hporecce.

]_Ie.JIb HalMuCaHUuMA IlaHHOﬁ CTAaTbH: IIOKA3aTh HeﬁpOFHMHaCTHKy n €€ MCECTO B
00pa3oBaTEILHOM IPOIIECCE B CHEIUATU3UPOBAHHBIX HIKOJIAX JJIs JETEH C 0COOBIMU
06pa3OBaTeJILHI>IMI/I HOTpe6HOCT}IMI/I.

Pe3yabTar: HelporuMHacTHKa W €€ poJib B 00pa30BaTeIbHOM IpoIlecce,
OTBCTCTBCHHOCTD IICAAroroB paCKphbITHI.

KaroueBble cJioBa: HGﬁpOI‘I/IMHaCTI/IKa, yqe6HLIﬁ mponecc, ICaAarorudcCkKoc
MacCTCpCTBO, JIOTOIIC...

Neurogymnastics and its place in the educational process

Abdur afikova Dildora Abduvokhidovna

Ohangaron district, Tashkent region

7-Children with special educational needs

speech therapist at a specialized school for

Abstract: this scientific article presents ideas about neurogymnastics and its place in
the educational process, its effectiveness in the educational process.

The purpose of writing this article is to show neurogymnastics and its place in the
educational process in specialized schools for children with special educationa needs.
Result: neurogymnastics and its place in the educational process, the responsibility of
teachers will be revealed.

K ey wor ds. neurogymnastics, educational process, pedagogical skill, speech therapist.
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biiaronpusiTHbIE YCI0BUSA Ul Pa3BUTHUS IPOU3BOJIBHOTO, YCTOMYUBOI0, CUJIBHOTO,
CUJIBHOTO, aKTUBHOI'O CO3HATEJIbHOTO BHUMAHUSA Y YYAIIMXCSI MJIAJIIIETO IIKOJBHOTO
BO3pacTa B Y4YeOHOM mpolecce. JAOMKeH ObITh co3naH. CamoctosTenbHas
MBICJIUTENIbHASA JIEITEIbHOCTh B Ipouecce o0yuyeHus, npumepsl, [IponsBosibHOE,
OCO3HaHHO€ BHUMaHHE (POPMHUPYETCS C MOMOIIBIO PEIICHUs 3a]ay, BBIIOJHEHUS
TUIAKTUYECKUX YIPAXXHEHUH, MOBTOPEHUA. Y JI€Te 7-8 JET pa3BUBAIOTCS HABBIKU
IIPOM3BOJIBHOW KOHIEHTPALMW, PACHpPENECICHUs W CO3HATEIBHOTO YIPaBJICHUS
BHHMAaHUEM. 3HAUEHHE JTHUX WIP B MO3HABATEJBHBIX MPOLECCAX IETEH BEJHKO.
CnenuanucThl CYUTAIOT, UTO PA3BUTHE YEIIOBEKA CBSA3AHO C MAaTEPUAIbHBIM MUPOM, a
o0pa3 KM3HU 4YeJIOBEKa OIpeAesseT ero cozHanue. O0pa3oBaTesnbHas ACSITEIbHOCTh
UT'PAacT BAXXHYIO pOJIb B Pa3BUTHUU YEJIOBEKA B IeTCTBE. Paciupenne no3HaBaTeaIbHON
NEATEIIBHOCTH CTYJAEHTOB MPOUCXOIUT IPEKIE BCETO B PE3YyJIbTATE YCBOCHUS HWMH
Hay4yHBIX SIBJICHUM, MbIcied, wuaed, ¢(aKkToB, COLMAIBHOIO ONbITa HapoJa.
B3aumocBs3p pa3zButus M OOyueHUsT B IIEIarornyeckoidl Hayke HMEET CBOMU
MCTOPUYECKHUM IyTh pa3BuTHs. CHavana neJaroru BBIABUTAIM HICK0, YTO PA3BUTHE
y4almxcs NpouCcXoAuT caMo co0oi. BbIsiBUB BinsHUE 00pa30BaHUs Ha Pa3BUTUE, OHU
OTMETWJIM, YTO OTO BIHMSHUE ABISETCA HenpenHamepeHHbIM. Kpome Toro,
c(OpPMUPOBATTUCH JTUYHOCTHBIE B3IJIAJIbI HA MPOOJIEMYy BOCIHUTAHUS M YMCTBEHHOTO
pa3BuTHs yyanuxcs. OCHOBHAsI CyTh 3TOM TOYKHU 3pEHUSI COCTOUT B TOM, YTO XOPOILIO
OpraHU30BaHHBIN YUEOHBIN MPOIIECC YCKOPSET Pa3BUTHE YUCHHKA.
y BOT ¥ Bomnpoc. Uto Takoe HeliporumHacTtuka? KakoBa ero posis B 00pa3zoBaTeIbHOM

npouecce?
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HeﬁpOFHMHaCTHKa CHOCO6CTByeT Pa3BUTHUIO MHTCIUICKTYAJIbHBIX U IICUXWYCCKHUX
BO3MOKHOCTEH MO0 MHOTMM ImapamMCcTpam. 3a cuer
AKTUBHU3allH pa60TBI MO3ra yjiydmacTcsa 11aMsiaTh,
BHHMMAHHC, BOCIIpUATHC, pcCUb, MOTOpPHKA,
MBIIIJICHUC, TBOPYCCKHUC CHOCO6HOCTI/I,
caMoperyanus, CaMOOLICHKA, MOTUBAILIUA U O6IHCC

COMATHUYICCKOC 3I0pPOBLC. YTpeHHHSI 3apiaaKka H

CyCTaBHas THUMHACTMKA OYE€Hb TMOJIE3HBI JJIs
310poBbsl. B mocnennee Bpems 0co00 MOMyJIIpHOM cTaja HEUPOTUMHACTUKA KakK JJIs
NeTel, TaK W JUIsl B3POCIbIX. DKCHEPThI 3aBEPSIIOT, YTO JAXKE HECKOJIbKO MPOCTBIX
YIPaXXHEHUW, PETrYJSIPHO  BBINOJHSIEMBIX  KaXIbIM  JIEHb, MOTYT  OKa3aTh
0JIaronpUATHOE BIUSHUE HA TTAMATh, KOHIIEHTPAIIMIO U MHOYKECTBO JPYTUX aCMEKTOB.
JlaHHas cTaThs PACCKAXKET O TOM, UTO TAKOE HEUPOTMMHACTHUKA JUIA JIETEH, YEM OHa
MOJIE3HA U KaK €€ UCII0Ib30BaTh, YTOOBI JIyUIlIE€ YUYUTHCS B JIFOOOM HIKOJIE.

Awmepukanckue mncuxoniorn Ilom u Teitn [IenHucon pazpaboTaiu METOIUKY
«TUMHACTUKHU JUISI MO3Ta», WIM HEWPOTMMHACTHMKH, OCHOBAHHYIO Ha MPHUHIMIIAX
kuHe3nosioruu. [locne mnpoBedeHUs wuccieqoBaHUN ObIIIO OOHAPYXKEHO, UYTO C
MTOMOIIIBbIO BHITIOJIHEHHUS OTMPEACIICHHBIX (PU3UUECKUX YIPAKHEHUN MOXKHO YIIYUIIUTh
MHTEJUIEKTyallbHOE pa3BUTHE. KHHE3MOoNIOrus MNpeAcTaBiIsieT CcOOO0W MPUKIAIHYIO
HayKy, HANpaBJICHHYI0O Ha CTUMYJIMPOBAHHE YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEHW uepes
CHCTEMATHUYECKOE BBIMIOJHEHUE 3a7ady. OTO HAlpaBJICHUE HA4Yalo0 AaKTUBHO
pa3BuBaThcs B 60-X rogax mpoIuIIoro BEKA, YTO JEJAET €r0 OTHOCUTEIBHO MOJIOIBIM.
Takass «rUMHacTHKA JIJI1 MO3Ta» BKJIIOYAET B C€0s1 KOHKPETHBIA HAOOP yHpaKHEHUIA,
KOTOpBIE€ JIOBOJIBHO MPOCThl B HUCHOJHEHUH. VIMEHHO MOATOMY HEUPOTHMMHACTHKY
PEKOMEHIYIOT JIS JIeTel OIIKOJBHOTO BO3pPAacTa, MOCKOJBKY OHAa CIOCOOCTBYET
OaJlaHCUPOBAHHOMY Pa3BUTHIO O0EUX TONymIapui TOJOBHOrOo Mo3ra. OgHuM U3
MPEUMYIIECTB ATUX TPEHUPOBOK SBISIETCA BO3MOXXHOCTb WX  BBINOJHEHUS
MpaKTUYECKHu B JOOOM wmecTe. [l Havanma 3aHATHIA HEWPOTHUMHACTHKOW HE

00s3aTeNbHO UMETH crnenudpuyeckue NokazaHus. Bo MHOrux ciydasix poJauTENH
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BKJTFOYAIOT HEUPOYIPAXKHEHUS B PEKUM JHS B KaueCTBE MPOPUIAKTUYECKON MEpHI.
DT0 0COOCHHO aKTyaJdhbHO, KOTJIa YPOBEHb HArpy3Kd Ha peOEHKa TOIIKOJILHOTO
BO3pacTa pacTeT MpHU MOJATOTOBKE K IIKOJIC UM B HaYAJIbHBIX Kjiaccax. K ToMmy ke B
COBPEMEHHOM MHUpPE JI€TU 4YacTO BeIyT MAJIONOABMXKHBIA 00pa3 >KU3HHU, CUAS 3a
KOMIIBIOTEPOM, a MOTOMY PEIKO YYacTBYIOT B aKTHBHBIX WUrpax. Tem He MeEHee,
MMEHHO OHH SIBJISIFOTCSI €CTECTBEHHOM (popMoii Helipokoppekiiuu. B HacTosmiee Bpems
00JbI1I0€ 3HAYeHHE MPUOOpeTaeT MOUCK A HEeKTUBHBIX MyTel 00yueHus. be3 omopsl
Ha MBICIUTEIIbHYIO JeATEeIbHOCTh, TIOHUMAaHHE YCBOCHHE 3HAHUN OO0yJarOlUIMMHCS
HEBO3MOXXHO. Bomnpocsl akTMBH3allMM  TMO3HABAaTEIbHOM W MBICIUTEIBHOU
JNEATEIbHOCTH SIBIIAIOTCS] aKTYyAJIbHBIMU B TI€JTATOTHKE.

Heiliporicuxonorn  pa3paboTaiy  KOMIUIEKC  TEJECHO-OPHUEHTHPOBAHHBIX
YIIPa)KHEHUM, TTO3BOJISIOIIMX YEPE3 UETOBEYECKOE TEJIO BO3AEHCTBOBATH HA MO3TOBYIO
AKTUBHOCTb. VM Ha3BaIM 3TOT KOMIUIEKC — HEWMpOTMMHACTUKOW. HenporumuacTtuka
MPUMEHSIETCS 11 Pa3BUTUSA BBICHIUX IcuXUueckuxX ¢yHKkOui. C  MOMOIIBIO
CIIEMAIIBHO MOJJOOPAHHBIX YIPAXKHEHUN OPTaHU3M KOOPJIUHUPYET pabOTy MPaBoro u
JIEBOTO TOJyIIapuii U pa3BUBAET B3aMMOJICUCTBHUE Tejla M MHTEIUIekTa. Kaxnoe u3
YOpaXHEHUM HEUPOTrMMHACTUKH CIOCOOCTBYET BO30YXXKICHHIO OIPEACICHHOTO
y4acTKa MO3Ta M BKIIOYACT MEXAHU3M OOBCAMHEHHS MBICIH M JBIKCHHS, TaKKe
CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO KOOPIUHAIIMU JBUKEHUN U TICUXODU3NIECKUX QYHKITUH.

Kunesnonoruss — Hayka O pa3BUTUM TOJIOBHOTO Mo3ra 4yepe3 aBuxeHue. [lo
HCCIICIOBAHUAM (PU3HOJIOTOB IIPaBOE IMOJIyIIapre TOJOBHOTO MO3Tra — F'yMaHUTapHOE,
oOpa3Hoe, TBOpPYECKOE — OTBEYAeT 3a TeNo, KOOPAWHAIMIO JBIKCHUH,
MPOCTPAHCTBEHHOE 3PUTENILHOE U KMHECTETUYECKOE BocmpusTue. JIeoe nmosymapue
FOJIOBHOTO  MO3ra — MaT€MaTU4eCKOoe, 3HAKOBOE, PEYEBOE, JIOTMYECKOE,
aQHAJIMTUYECKOE — OTBEYAeT 3a BOCHPUATHE CIIYXOBOM HWH(OpMAIMHU, MOCTaHOBKY
LEJIE M MOCTPOeHUU nporpamMm. llog BiauMsiHMEM CUCTEMAaTHYECKUX TPEHUPOBOK B
OpraHu3Me TMPOUCXOASAT TOJOKUTEIbHBIE CTPYKTYpHble u3MeHeHus. Cuina,
paBHOBECHE, TOABUXXHOCTD, INIACTUYHOCTHh HEPBHBIX MPOIIECCOB OCYILECTBIACTCS HA
Oomnee BbHICOKOM ypoBHE. COBEPIICHCTBYETCS PETYIUPYIOIas U KOOPAHMHHUPYIOMIAs

poJib HEpBHOW cucTteMbl. HellporuMHacTHKa TO3BOJISIET BBIBUTH CIOCOOHOCTH
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YeJIOBEKa M PaCIIMPUTh T'PAHULIBI BO3MOKHOCTU JAESTEIBHOCTU €ro mo3ra. Urpel u
YOPAKHEHHUS] CUHXPOHU3UPYIOT paldOTy MOJIyIIapuil, CIOCOOCTBYIOT YJIyYIIEHUIO
3alIOMUHAaHMS, YJIY4YIIEHUIO BOCHPUATUS pPEUYM COOECEIHMKA, BBI3BIBAIOT CTOMKHNA
MHTEPEC, KOHUEHTPUPYIOT BHUMAHHUE, MO3BOJIIIOT OBICTPO MEPEKIIOYUTHCS C OJHOM
JESITEIbHOCTH Ha JIPYTYI0, YTO CIIOCOOCTBYET OBICTPOMY BKJIIOUEHHUIO B 3aHATHE. Bee
YIPaKHEHUS pa3JeIeHbl HA YETBIPE IPYIIIBI, KOTOPBIE HAIIPABIIEHBI HA Pa3BUTHE TPEX
BHUJIOB CEHCOMOTOPHBIX HAaBBIKOB. [lepsas cpynna — yIPaKHEHHUsI, MEPECEKAIOIINE
CPEIHIO0 JTUHMIO Tesa. OHU HalpaBJIeHbl HA OJJHOBPEMEHHYIO pabOTy JIBYX HOT, PYK,
rjia3, T.€. Ha MHTErpaluio JIeATeIbHOCTH 000ux mnoiymapuil. X npoBeneHue maer
pe3ynbTaThl: peOEHOK MOKET JIBUTaThCcd M AYyMaTh OJHOBPEMEHHO, YJIy4YIIarOTCS
HABbIKM YTEHUS U MHUCbMa, OH MOXKET 00pabaThiBaTh MHPOPMAIMIO KaK OT LIEJIOro K
4acToOMY, TaK U HA000POT.

Bmopas epynna — snepretuueckue ynpaxHenus. OHM 00ecrednBaloT CKOPOCThb
IIPOTEKaHUSI HEPBHBIX MPOLECCOB MEXKIY KJIETKaMH TOJIOBHOIO MO3ra. YIIydINaAroT
SMOIMHU U CaMOPETyJSIuI0. PeryisipHble 3aHATUS MO3BOJIAIOT YJIYYIIUTh MBILICHHE,
CHOCOOCTBYIOT OBBIIIEHUIO CKOPOCTH OCO3HAHHOTO UTEHUS, YIyUIlIaloT BHUMAaHUE.

Tpemvsi epynna — pacTsaruBarolmue ynpaxHeHus. OHUM  HampaBieHbl Ha
pacciiabiieHue CyXOXHWJIMH M CHATHE MBIIIEYHOro HampsbkeHus. CrnocoOCTBYIOT
CHATHUIO CTPECCA, YIAYULIEHUIO BHUMAHUS U KOHLIEHTPAL1H.

Yemeepmas epynna — ynpaKHEHUs 7Sl OBBIIICHUS] TO3UTUBHOTO MBIIUICHHUS.
OHM CTaOMIM3UPYIOT HEPBHBIE MNPOLECCHl, B PE3yJbTaTe uero peOEHOK YUUTCS
COXPAaHSTh CIOKOMCTBHUE B CTPECCOBOM CUTYALIUH.

Bo BpeMs peryispHbIX 3aHATUA MPOMCXOAMT CTAOMIM3ALMS 3MOLMOHAIBHOTO
¢doHa, pacKpbITHE BHYTPEHHETO MOTEHIINANA, TOBBIILIEHNUE YPOBHS CAMOOLIEHKH.
VYrpaxHenuss o0neryaror Bce BUJIbI 00yueHUs U A(P(EKTUBHBI s ONTHUMHU3ALUU
MHTEJJICKTYyalIbHBIX MPOIECCOB M IMOBBIIEHUS YMCTBEHHOU paboTtocrocobHocTH. B
pe3yiibTaTe peOCHOK JIyUIlle aIalTUPYETCs K U3MEHEHHUSIM, HAUMHAET JIET4YE YYUTHCS U
yCBaMBaTh HH(POPMAILIHIO.
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®HUO asTopa: Namangan davlat universiteti Filologiya fakulteti adabiyotshunoslik
yo nalishi 1-kurs magistranti Saydullayeva Fotima
Hassanue nyoukamuu: «<CHO LPON NASRIDA AYOL RUHIYATI TASVIRI»

Annotatsiya:

Muallif ushbu magolani yaratar ekan, avvalo, Cho'lpon ijodini 0°ziga xodligiga
e’tibor qaratadi. Shuningdek, Cho'lpon ijodida ayol obrazlari ifodalangan asarlarni
tarkibida ayol obrazi turfa xil xarakterlarda tasvirlanganini ko'rsatib berganligi bilan

gimmatlidir.

Kalit so zlar:

%9 €6

Cho’lpon, ayol obrazi, “Novvoy qiz”, “Qor qo'ynida lola”, “Yorqinoy”,
xarakter, ruhiyat

San’atning har ganday turt inson hayoti yoki uning kechinmalarini birgina
ko rinishlarini aks ettirib bera oladi. Fagatgina adabiyotning qudrati butun olamni, uni
gamrab olgan turfa xil hissiyotlarni to'laqonligicha ta’sirchan tasvirlash imkoniga
egadir. Badiiy adabiyot insonning turli xil o’y-kechinmalarini ifodalar ekan, undaturli
xil gahramon va obrazlarni uchratishimiz mumkin. Biz bu adabiyotda to xtalib
o'tadigan mavzu esa “ayol” obrazidir. O'qgigan asarlarimizda katta yoki kichik
harakterda bo’Imasin ayol obrazlarini turlicha ifodalanganini ko'rishimiz mumkin.
Bilamizki, ayol nozik hilgat. Uni gulga mengzashgani ham bejiz emas. Gul ko klam,
nainki, quyosh nuri tushgan hollarda unib-yashnab turadi, u aohida parvarish va mehr
talab qgiladi. Shunga o'xshab ayol ham gul misoli ekanligi bejiz emas. Badiiy
adabiyotda ayollar obrazi turlicha: u ona, u yelkadosh umr yo'ldoshi, u suyukli qiz
bo'lishi mumkin. Lekin har gachon ham uni suyishmagan, e’zozlashmagan. Davrlar
mobaynidagi asarlarda ayollar obrazi turfa xil. Jadid davri adabiyotiga nazar solsak,
jumladan, Abdulhamid Cho’lpon ijodida ayollarni o zgacha uslubda namoyon etgan.

Bu orqgali ijodkor davr muammolarini yorgin ifoda etadi. Bilamizki, Cho’lpon erkni,
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ozodlikni kuylagan, yurt vabu millat ozod, erkin bo'lishi uchun kurashgan. Millatning
tarixiy taqdirini belgilovchi davrlarning har kuni asrlarga tatigulikdirki, vijdonli
kishilarning bunday paytda shiddatli hayot ogimidan chetda turishlari aslo mumkin
bo'lmagan hodisa. Bu narsa, aynigsa, ijod ahliga tegishlidir. Bunday davrlarda
yashagan ijodkorlar uchun shaxsiylik va ijtimoiylik chegaralari mavjud emasdek,
ularning galbi jamiyat hayotidagi o zgarishlarga hamohang urayotgandek. Bilamizki,
oshadavr ijodkorlari garshisidaikki yo'l turgan edi: biri mangu mavzulargaqo'l urib
boqgiylikka tenglashadigan asarlar yaratish, biri esa, kunning dolzarb muammolariga
munosabatini bildirish orqgali millat, Vatan kelajagiga ta’sir etish. Shu xil yo'llardan

ikkinchisini tanlagan ijodkorlarimiz talaygina, ularda biri Abdulhamid Cho’Ipondir.

Ma’limki, har bir ijodkorning o'z uslubi, o'ziga xos yo'nalishi bo'ladi.
Kimingdir asarini tushunish kitobxonga murakkablik qgilsa, kimningdir sodatili orgali
bayon etilgan asari barchaga birdek tushunarli bo'ladi. Shular jumlasidan ham
Cho'lpon ijodi o'ziga xos rang-barang, soddalik va ravonlikni, fikr va tuyg ular
samimiyligi bilan alohida o'rin tutadi. Adib o'z asarlaridainson obrazini yaratar ekan,
tasavvur va badiiy tavsif uchun unga turli tomondan nigoh garatadi. |jodkor sifatida
insonning turli o'y-kechinmalar, hislar tug yoni, ichki vatashgi dunyosini tasvirlaydi.
Cho'lpon ijodida, aynigsa, ayol obrazi, uning kechinmaarini ifodalashda ayricha
ahamiyat kasb etadi. Cho'Iponning ‘“Novvoy qiz”, “Oydin kechalarda”, “Qor o'ynida
lola”, “Nonushta kabi hikoyalarida ayollarning nozik kechinmalari, his-tuyg ulari, va
o y-hayollari tasvirlangan. Cho'lpon asarlari mavzus Xxilma-xil, u ganday asar
yozmasin, qaysi yo nalishdaijod gilmasin uning har bir asarida millat sha’ni, ozodligi
tengligi, yurt farovonligi, xalgni ilmli, ma’rifatli qilish, ayollarni sha’ni, qadr-
gimmatini yugori baholash kabilar yagqol ko zgatashlanadi. Y ozuvchi Y. Shamsharov
Abdulla Qahhor hagidagi xotiralaridan birida yozuvchining “Dahshat” hikoyasi
to'g risidagi quyidagi fikrlarini keltiradi: “ O tmishda ayol boshidagi hamma xo’rlik,
musibat go'yo shu kichik hikoyaga joylab qoyilgan”. Cho'lponning ayni shu yo'sinda
ifodalangan “Novvoy qiz”, “Qor qo'ynida lola” hikoyalari va “Kecha va kunduz”

romanlari misol bo’la oladi. Xususan, Cho’lpon hikoyalarini o qgir ekanmiz, o zbek
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ayolining noyob fazilatlari, uning har ganday holatda ham ojiz ekanligini, soddaligi
tasvirlanganini guvohi bo'lamiz. “Qor qo'ynida lola” hikoyasi ham ana shunday
davrning ayanchli gismatiga uchragan yoshgina qiz hagida so'z yuritadi. Adib bu
hikoyasi orgali o sha davr tuzumi, sharoiti, ayollarni ozodligi, erkini ochib bermoqgchi
bo’lgan. Endigina o'n yetti yoshga to'Igan, hayot neligini to'liq anglab yetmagan
Sharofatxonning taqdiri yoshi bir joyga borib golgan cholga turmushga chigishi
daxshatli hodisa edi. Vaholanki, u otasiga hech bir so’'z demay, itoat qildi, otasini bu
garoriga ko nmasdan boshqa iloj yo'g edi. Chunki, bu uning qo'lida emasdi, uning

roziligi yoki noroziligi hech kimni qizigtirmasdi.

Adib ushbu hikoyasi orgali 0 sha davr ijtimoiy muhitini ochib berish bilan birga
kitobxon e’tiborini 0'ziga jalb qilgan Sharofatxonning tarbiyasi, otasining har bir so"zi
u uchun gonun ekanligi, uning ibo va hayosini ham ko'rsatib bergan. Xolbuki,
Sharofatxon Samandar akaning yakka-yu yagona qizi edi. Bu giz shu atrofdagi qizlar
orasidago zallikda, sho xlik va o ynoqilikda bitta-yu bittasi edi. Y on atrofdagilar ham
shu giz kimga nasib gilarkan deb aytishardi: “Mahalla ko yning o spurunlaridan ikki-
uchtas bir yerga yig'ilsalar, topg an-tutg anlari shul Sharofatxon masalasi bo'lur. —
“Bu qiz qaysi xudo yarlagag anniki bo lur ekan?” deb bosh og'ritarlar edi”. Hikoyada
Sharofatxonning otasi Samandar sharoiti tufayli eshonga sovga sifatida berib
yuborayotganiga nisbatan uning munosabati ifodalanmagan. Bu ham o sha davrning
kamchiligi sifatida namoyon bo'ladi. Hikoya nima sababdan “Qor qo'ynida lola” deb
nomlangani ham begjiz emas. Bilamizki, insonning umri turli xil fasllarga giyosanadi.
Uning yoshligi ko klam, yani bahor fasliga mengzashadi. Umrining so nggini esa gish
fadiga giyoslanadi. Shunga ko ra Sharofatxon ham o'n gulidan bir guli ochilmagan
misli bir chechak, balkim go'zal bir loladir. Lolani, albatta, bahorning ilk kunlarida
ko'rishimiz mumkin. Sharofatxondek, yosh vago zal lolani gari, yoshi bir joygayetib
bo’lgan bir cholga berib yuborishlari ham lolaning o'rinsiz bir gish faslida nobud
bo'lishi mumkinligi ifoda etiladi. Bu esa millatning, xalgning ayanchli kunlarini,
ayolarning mash’um taqdirini ko rsatib beradi. Xuddi shu hikoyadagi Sharofatxonning

taqdiriga o' xshash “Kecha va kunduz” romanidagi Zebining taqdiri ham mana shunday
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holatga yagindir. Ushbu asarda Cho'lpon olamiga hayrat ko zi bilan garaydigan sodda,
samimiy Zebi vaumri to rt devor orasida o tayotgan natirikchilikdan, na erdan omadi
kelmagan Qurvonbibi singari timsollar haggoniy va jonli tasvirlangan. Romanda Zebi
ishtirokidagi voqealarga ko'p e’tibor berilmagan. Negaki, Zebi asarning bosh
gahramoni emas. Uni ham Sharofatxon singari taqdir kutadi. Bularning o xshash
tagdiri o zidan bir necha bor yoshi katta insonga turmushga chiggani bo'lsa, ikkaasi
ham oilaning yolg'iz qiz farzandlari edi. Shunday bo’Isada otalarining garoriga so zsiz
bo ysunishgan. Zebi — ohu singari go zal vailojsiz. U otasi bo' Imish Razzoq so fida
yovdan qo rgganday go rgadi. Ammo uni yomon ko rmaydi. Otasi gatori, lekin undan-
dajonhil, undan-da xunuk bo’lgan Akbarali mingboshigato rtinchi xotin bo'ladi va bu
gismatga ko nikadi. Lekin tagdirning shafgatsiz o'yinini garangki, Akbarali aynan shu
begunoh qiz qo'li bilan o'ldirildi. Zebining suddagi holati, ro'y bergan hodisani
mutlago tushunib yetmagani, o'zidan nima sorashayotganini, nimani talab
gilishayotganini anglab yetmaganligi, Sibirga surgun qilingani hagidagi hukmni
eshitgandan so ng ham gismatini emas, balki uyiga ganday yetib olishini 0'ylashi kabi
o rinlarda Cho'lponning tasvir qudrati bor bo'yi bilan namoyon bo'lgan. Bunda o zbek
ayolining nihoyatda soddaligini, ularning davr gismatiga ko nikkanligini bilishimiz
mumkin. Sharofatxon ham, Zebi ham ayanchli gismatga ko nikkan o zbek ayolini
timsollari bo'lib tasvirlanadi. Cho'lponning shu xususidagi “Yer asiralari” nomli

she’riga e’tibor bersak:
Yer asiralari, yer asiraari!
Y osh to'kib yig lashmi nasibalari?!

Yugoridagi parchada ayollarni yer asiralari deb ta’kidlashi bejiz emasgaligini tushunib
yetamiz. Cho'lpon barcha asarlarida ayollarni ojiza sifatida xo'rlik va mutelikda
tasvirlamagan, uning shu tubanlikka qarshi chiga oladigan “Yorqinoy” dramasiga
¢’tibor garatadigan bo'lsak, uning fe’l-atvori o zgacha bir ifodalangan. Y orginoy
Sharofatxon va Zebilar singari tagdirga jimgina rozi bo'Imaydi, balki kurashadi. U
hatto gilichda ham mohir ekanligi esa uning ganday giz ekanligini namoyon etadi.

Yorginoy nafagat o'z tagdiri uchun kurashadi, balki otasiga garshi borib sevgan yori
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Po’latxon bilan yelkama-yelkaturib yurt uchun jang giladi. Y orginoyni biz To'marisga
0 xshatsak, mubolag a bo’Imasa kerak. Bu orgali ijodkor ayollarni davr sharoitidan
kelib chiqib tasvirlagan ruhiy holatlarini 0" zida aks ettiradi.
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®HUO aBTopa: Kutlimuratov Muxammeddin Amangeldi uli

O’zbekiston Davlat Jismoniy Tarbiya va Sport Universiteti Nukus filiali

Assistent o’qituvchi

Haszpanue nyoumkannu: «<FUTBOL TO’GARAKLARIDA SHUG’ULLANUVCHI
YOSH FUTBOLCHILARNING HARAKATLI O’YINLARNI QO’LLASH
METODIKASI»

Annotatsiya: So'nggi o'n yilliklarda harakatli o'yinlar yoshlar orasida tobora
ommalashib bormoqgda. Ba'zilar bunday o'yinlarning ta'siri hagida bahslashsada,
ushbu magola ularni uyushgan futbol doiralarida gatnashadigan yosh futbolchilarni
tayyorlash metodologiyasiga konstruktiv ravishda kiritish mumkinligini ta'kidlaydi.
Harakatli o'yinlar qo'l-ko'zni muvofiglashtirish, reaktsiya tezligi va strategik fikrlashni
rivojlantiradi - bu futbol o'yiniga bevosita tegishli bo'lgan barcha ko'nikmalardir.
Oqilona foydalanilganda vato'g'ri jismoniy murabbiylik bilan birlashganda, harakatli
o'yinlar sportning yoshlar darajasida gimmatli gqo'shimcha o'quv vositasini tagdim
etadi.

Kalit so’zlar: harakatli o’yinlar, strategik mashgqlar, futbol harakatlari,
murrabiylar, trening dasturlar

Kirish: Futbol dunyodagi eng mashhur sport turlaridan biridir. O'yinning eng
yugori dargjalarida muvaffagiyat qozonish uchun yugori dargadagi jismoniy
tayyorgarlik, texnik mahorat, taktik xabardorlik va jamoaviy ish talab etiladi.

Muntazam mashg'ulotlar futbolni rivojlantirish uchun juda muhim bo'lsada,
harakatli o'yinlar ham sportga tegishli muayyan ko'nikmalarni takomillashtirish uchun
samarali go'shimcha vosita sifatida paydo bo'lmogda.Futbol uchun eng ko'p
go'llaniladigan jangovar o'yin janrlariga birinchi shaxs shooter (FPS) o'yinlari va
futbolni simulyatsiya qiladigan sport o'yinlari kiradi. FPS o'yinlari qo'l-ko'zni
muvofiglashtirish, reaktsiya vagti va vizua ishlov berish tezligini yaxshilashi
aniglandi.

Ushbu bilim gobiliyatlari futbolda to'pni boshqgarish, uzatish, otish va himoya

qgilish kabi gobiliyatlar bilan bevosita bog'liqdir. Futbol mexanikas va strategiyasini
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modellashtiradigan sport simulyatsiyasi o'yinlari texnikalar uchun virtual mushak
xotirasini rivojlantirishgayordam beradi vamaydondakosmik vajamoaviy dinamikani
taktik tushunishni rivojlantiradi.Futbolni rivojlantirish uchun harakatli o'yinlardan
foydalanganda mahoratni samarali o'tkazish uchun malum metodologiyalarga rioya
qilish kerak.

Charchogni oldini olish va magsadli ko'nikmalarni rivojlantirishga €tiborni
garatish uchun o'yinlar 15-30 dagigalik gisgaseanslarda o'tkazilishi kerak. Futbolchilar
hozirgi qobiliyatlariga garshi o'yinlar o'ynash kerak va aniq o'yin gol futbol mahorati
bilan bog'liq bo'lishi, gol yoki hal qilish kabi.

Murabbiylar o'yinlardagi ishlash ko'rsatkichlarini kuzatishi va yaxshilanishlarni
maydondagi rivojlanish bilan bog'lashi mumkin. Muntazam futbol amaliyoti hali ham
ustuvor ahamiyat kasb etishi kerak, o'yinlar hagigiy mashg'ulotlar va janglarni
amashtirish o'rniga qo'shimcha vosita sifatida ishlatiladi.

Bir nechta tadgigotlar jangovar o'yin va tegishli futbol gobiliyatlari o'rtasida
ijobiy transfer effektlarini topdi. Yashil va Bavelier Aksiyalar o'yinchilarining
o'yinchilarga nisbatan tezroq reaktsiya vagtlari va katta €tibor imkoniyatlarini
ko'rsatdi. Himoyadagi tezroq reaktsiya paslarni ushlab golishga yoki zarbaarni tezrog
to'sib qo'yishga yordam beradi.

Aksiya o'yinchilari, shuningdek, qo'l-ko'zni muvofiglashtirish va bir nechta
harakatlanuvchi ob'ektlarni kuzatish qobiliyatini namoyish etdilar. Bundan tashgari,
o'yinga asodangan talim yosh sportchilarni rag’batlantiradi va ularni bilvosita
mahoratni rivojlantirish bilan shug'ullanadi. Muntazam o'yin, shuningdek, 3D muhitlar
navigatsiyadan maydonda katta fazoviy ongi bo'lishi mumkin. Ko'proq tadgiqotlar hali
ham zarur bo'lsada, metodologiyato'g'ri amalga oshirilsa yaxshi natijagaolib keladi.

Futbolchining yuqori tezlikdagi imkoniyatlari odatda anaerob energiyani
yetkazib berish tizimlarining kuchi va imkoniyatlarini hisoblab chigadigan
velotrgometrda aniglanadi. Sportchilarni sinash uchun gisgamuddatli (10 ¢), oraliq (30
¢) vauzoq muddatli (90 c) jismoniy faoliyatdan foydalanish tavsiya etiladi.

Organizmning aerob mahsuldorligini aniglash uchun vel otrgometr yoki yugurish
yo'lagi (yugurish yo'li) qo'llaniladi, unda sportchi intensivlikni oshirish jismoniy
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faoliyatini yoki dam olish davri bilan ikkita jismoniy faoliyatni amalga oshiradi.
Murabbiyning futbolchilar bilan ishlashida aerob va anaerobik quvvat va quvvatni
|aboratoriya yordamida aniglash majburiy emas (garchi bu magsadga muvofiq bo'lsa
ham).

Buning uchun Amerika tibbiyot sport kollgji fiziologlarining rivojlanishidan
foydalanish mumkin. Ularning tavsiyasiga ko'ra, kislorod iste'moli gorizontal yuzada
(stadionda) bunday tezlik bilan yugurish natijasida aniglanishi mumkin, bunda
bargaror holat va organizm yetarli dargjada energiya hosil qilish uchun zarur bo'lgan
kislorodga ega bo'ladi.Aerob va anaerob qobiliyatlarni rivojlantirish texnologiyasi
ko'plab tsiklik sport turlarida juda yaxshi rivojlangan.

Futbol chilarga haftasiga 3 kun, kasblarning ikkinchi (yakuniy) gismida, 50 mtez
va 350 m sekin yugurish, birinchi kasbda 2-3 marta takrorlash kifoya. Y uklamalarga
moslashish jarayonida yuqori tezlikda yugurish uzunligini oshirish kerak va sekin
yugurish asta-sekin o'rtacha va o'rtacha ko'rsatkichdan yuqori bo'lishi kerak. Maksimal
oshirish — bir bartaraf masofaumumiy uzunligi asta-sekin 5 km oshirish vaintensivligi
bor. Albatta, bunday jismoniy faoliyatni amalga oshirish uchun sportchilarni
rag'batlantirish zarur.

Futbolchilarning  ragobatbardosh  faoliyati  samaradorligini  oshirish
texnologiyas xalgaro toifadagi futbolchilar organizmining aerob mahsuldorligi
dargjasiga yo'ndltirilgan holda jismoniy tayyorgarlikni (chidamlilik va yuqori tezlik
gobiliyatini) oshirish zarurligini asoslash asosidaishlab chigilgan.

Albatta, sportchilar bir vagtning o'zida asbob-uskunalar va taktikalarni
takomillashtirish ustida ishlashlari kerak. Ammo, bizning fikrimizcha, chidamlilik
bizning jamoalarimizning eng zaif bo'ginidir va yuqori tezlikda fazilatlarni
rivojlantirish, texnik mahorat va taktikani takomillashtirish bilan parallel ravishda
ishlash kerak.

Bir tomondan, bir nechtailmiy tadqgiqotlar harakat o'yinlarning ko'rish, reaktsiya
vagti va qo'l-ko'zni muvofiglashtirishga ijobiy ta'sirini anigladi. Masaan, tadgiqotlar
shuni ko'rsatdiki, birinchi shaxs o'yinlarni muntazam ravishda o'ynaydiganlar periferik
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ko'rishda vizual malumotlarni tezda gayta ishlash qobiliyatini namoyish etadilar. Bu
panjara bo'yichavaziyatni anglashni yaxshilashga olib kelishi mumkin.

Bundan tashgari, harakatli o'yinlar bosm ostida tezrog garor gabul qilish,
shuningdek qo'llar va barmoglarning harakatini aniqroq boshgarish bilan bog'lig.
Tarafdorlarning takidlashicha, haftada bir necha marta sportchining muntazam
mashg'ulot regjimiga malum harakatli o'yinlarni muntazam ravishda kiritish ushbu
turdagi bilim vaidrok gobiliyatlarini oshirishga yordam beradi.

Biroq, boshgdar bu kabioyinlarning har qganday foydas futbol
musobagalarining jismoniy talablariga mazmunli o'tishiga shubha bilan garashadi.
Skeptiklarning takidlashicha, o'yinlar asosly vizual ishlov berish yoki vosita
mahoratini yakka holda yaxshilashi mumkin bo'lsada, ular garama-garshi inson
o'yinchilariga garshi €elita dargasda ishlash uchun zarur bo'lgan butun tanani
muvofiglashtirish, kuch, chidamlilik rivojlantirish uchun hech narsa gilmaydi. Futbol
murakkab integratsiyalashgan harakatlarni, charchoq ostida garor gabul qgilishni va
ragiblar bilan alogani o'z ichiga oladi.

Xulosa

Harakatli o'yinlar yoshlarni tayyorlash dasturiga ogilona kiritilganda futbolda
muvaffagiyat qozonish uchun zarur bo'lgan ko'plab jismoniy va bilim gobiliyatlarini
oshirish imkoniyatiga ega. Qo'l-ko'zni muvofiglashtirishdan strategik fikrlashga gadar
o'yinlar sportga ijobiy o'tish uchun tadgiqotlar natijasida ko'rsatilgan gobiliyatlarni
rivojlantiradi. Jismoniy amaliyot birinchi o'rindatursada, nazorat ostidagi 0'yin yoshlar
dargjasida murabbiylikni to'ldirishning gizigarli usulini tagdim etadi. Ehtiyotkorlik va
moderatsiya bilan amalga oshirilganda, harakatli o'yinlar futbol doiralariga maydonda
ham, tashgarida ham yosh futbolchilarning ko'p qirrali rivojlanishini rag'batlantirish
metodologiyasini taklif etadi. Bunday yondashuvning tasirini baholaydigan keyingi
tadqiqotlar yoshlar futbolida o'quv paradigmalarini optimallashtirish uchun gimmatli

tushunchalarni berishi mumkin.
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®HUO aBTopa: Jumaboyeva Nargiza Odilbekovna

Mirzo Ulug’bek nomidagi O’zbekiston Milliy Universiteti magistratura 2-kurs talabas
Ha3anue nyoaukanmuu: «THE SEMANTIC CHARACTERISTICS OF
COMPUTER TERMS IN THE ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES»

ABSTRACT

At present, information technologies (IT) are rapidly developing, covering all
spheres of human activity, including education. The IT revolution around the world
has introduced a significant amount of special vocabulary (terms, colloguialisms,
jargon) into the language. Dynamism, diversity, constant updating of the sublanguage
of the IT sphere attracts the attention of researchers. This article is devoted to expose,
analyse and study of the structural and semantic characteristics of computer termsin
English and Uzbek languages. The peculiarities of the word-formation process and the

functioning of English and Uzbek computer terms are analysed..

Key words: terms; terminology; I T; English; Uzbek; semantic analysis; factors,

term-formation.

INTRODUCTION

The branch of information and communication technologies is one of the most
advanced in terms of innovations. Most of the inventions in this field appear in the US,
so naturally they receive their nomination in English. When it comes to Uzbek
language computer terms and terminology, it isalong term studied field as these terms
after acquired to the language become an everyday vocabulary of the people. Since the
latest scientific information is published and broadcasted in English, the importance of
scientific investigation of theoretical problems and linguistic peculiarities of the IT
terminology in the English and Uzbek languages is raised. Plenty of IT words are
created alongside developing technology as I T science is progressing every day. This
Is also true for the new areas in IT science involving special words and terms. The

study of computer terms is a complex process that consists of several stages, each of
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which is aimed at studying a particular aspect of computer terminology and requires
careful analysis combined with a comprehensive application of general scientific and
linguistic methods. There are different approaches to the semantic anaysis of
terminological units. To investigate the semantic features of computer terms in the
present study, a nominative criterion was used. Thisimplies the separation of semantic
groups, by which it is meant a set of paradigmatically related lexical units that are
joined by acommonality of content and reflect a conceptual, subjective and functional

similarity of marked phenomena.

METHODS

For the study, 650 English-language computer terms were selected (they
comprise 100% of the sample), using the continuous sampling method, from
lexicographic sources and specialized dictionaries. For Uzbek language computer
terms, widely used active English-Uzbek IT terms are taken and studied. The subject
of theresearch isthe terms structure, term formation methods, conceptual and semantic
features, trandation processes of English IT termsinto Uzbek. This study attempted to
investigate selected English IT terms that equivalent pairs are available in the target
source. The analysis focused on the characteristics resulted from the Uzbek terms with
regards to the guidelines provided by | SO and the morphosematic factors for naming.

RESULTS

According to English language computer terms study, the largest semantic group
isthe group that includeslexical unitsthat denote computer work related to actions and
commands (35.1%). The smallest semantic group is that includes lexical units that
denote users and programmers (3.4%). However, there are many slang words in
English that refer to computer users and programmers. For example, geek, luser,
bagbiter (incompetent users of information and communication technology); jock,
hacker (people who are competent users); cyberbody (an internet interlocutor); admin
(the administrator, the person or department involved in the organization); troll (auser

who posts provocative posts on forums and more).
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In the Uzbek language computer terms study, analysis of the equivalents shows
that the equivalents under this study can be divided into two groups of compatibles and
incompatibles. The compatible terms are the ones which follow al the morpho-
semantic factors. For example, the meaning of “cableman” in the following example is
“a person dealing with cables”. This word is compound term, consisted of “cable” and
“man” which are both roots. Example 1: Cableman — kabelchi. No other synonym or
morphological variant has been found for it. It does not carry other meanings and no
other word refers to the same concept. This equivalent is independent of context and
does not overlap in meaning with any other term or word. Therefore, it is compatible
with all the morphosemantic factors for naming. In other words such compatible terms
automatically present those features of trandation procedures which are effective for
naming the Uzbek IT terms.

DISCUSSION

Term formation is not to be mistaken for absolute term creation in the sense of
invention of linguistic elements, which occurs only in exceptional situations, yet
generally making use of elements pre-existing in alanguage and hence increasing the
potential for ambiguity of misunderstanding and misuse of terms. The means of term
formation accounted for by terminology dynamics refer to basically using all lexical
means of the general language including terminol ogisation, composition, derivatives —
by prefixation, suffixation of pseudosuffixation, conversion, import of terms,
shortenings, acronyms and term creation. The basic aspects that need to be observed at
the conceptual level refer to the relations between the terms and their structure, the
relations between the structure as well as the nature of the conceptual formation
combination used in the construction of terminology

CONCLUSION

In conclusion, thisstudy is part of the whole research leading to find the effective
trandlation procedures IT terms from English into Uzbek. Therefore, derivational
capability and compliance with the language rules are two morphsemantic factors

which need further attention in Uzbek language. Comparing the findings and
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conclusions by further researches with the findings and conclusion of this study will

conduct us to more reliable and fundamental translation approaches.
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Ha3Banue mnyoiaumkamun: «KORPORATIV — TA'LIMNING ZAMONAVIY
RIVOJLANISHI  TASHQI VA ICHKI TA'LIM RESURSLARINING
INTEGRASIYALASHUVI»

Abstract. Ushbu magolada  o'quvchilarning korporativ. madaniyatini
shakllantirish muhokama qgilinadi oliy o'quv yurtlari, korporativ talim va talimni
tashkil etish zamonaviy dunyo vaular uchun korporativ trening - buishni saglab qgolish,
ko'nikmalarni rivojlantirish, kashbiy va martaba o'sishiga erishish, ijtimoiy alogalar va
alogaarni kengaytirish, rivojlantirish ijodiy faoliyat va 0'z-0'zini hurmat qilishning
pedagogik jihatlari.

Kalit so'zlar: kompetentsiya, zamonaviy dunyo, korporativ talim, moddiy-
texnika resurslar, provayder, konsalting firmalari, korporativ madaniyat, korporativ
trening, trening mavzulari, qobiliyatlarni ochib berish, mehnat salohiyatini oshirish,
inson kapitali, investitsiyalar, tashkiliy resurdar.

Kooperativ talim - bu o'quvchilar umumiy magsadga erishish yoki muayyan
vazifani bagarish uchun kichik guruhlar yoki jamoalarda birgalikda ishlashlaridagi
tallim usuli. Bu, birinchi navbatda, individual tallim va ragobatga garatilgan an‘anaviy
o'qitish usullaridan farq gqiladi. Hamkorlikdagi ta’limda o‘quvchilar birgalikda
ishlaydi, bir-biri bilan gaplashadi va bir-biriga o‘rganishga yordam beradi. Ular buni
gilish orgali ular o'rganayotgan narsalarni yaxshiroq tushunishlari va eslab golishlari
mumkin deb o'ylashadi. Kooperativ talimning
afzalliklari Kooperativ talim talabalar va o'gituvchilar uchun keng ko'lamli
imtiyozlarni  tagdim etadi. Talim natijalarini  yaxshilash: Talabalar birgalikda
ishlaganda, ular bir-birigatushunchalarni tushuntira oladilar, bilimlardagi bo'shliglarni
to'ldiradilar va turli nugtai nazarlarni tagdim etadilar, natijada materialni yaxshiroq
tushunish va eslab qolish imkonini beradi.Y axshiroq ijtimoiy ko'nikmalar: Guruhlarda

ishlash o‘quvchilarga boshqalar bilan gaplashishni, yaxshi tinglashni va kelishmasa,
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muammolarni hal qilishni o‘rganishga yordam beradi. Bu ko'nikmalar nafagat sinfda,
balki kelgjakdagi martaba va kundalik hayotda ham gimmatlidir. Motivatsiya va
faollikni oshiring: Talabalar jamoada ishlashda ko'proq g'ayratli va faolroq bo'ladi.
Guruh uchun ularning g'oyalari muhimligini bilish ularni ko'proq ishtirok etish va
o'rganishdan zavglanishistagini uyg'otadi. Tangidiy fikrlash vamuammolarni hal qilish
ko'nikmalarini rivojlantirish: Kooperativ talim talabalardan malumotlarni tahlil
gilishni vamuammolarni birgalikdahal gilishni talab giladi. Bu ulargatanqgidiy fikrlash
vagiyin masalalarni hal gilishdayaxshiroq bo'lishgayordam beradi. Hagiqiy hayotdagi
jamoaviy ishlashgatayyorlaning: Kooperativ talim hamkorlik zarur
bo'lgan real vaziyatlarni aks ettiradi. Guruhlarda ishlash orgali talabaar kelajakdagi
martabavajamoaviy ish vahamkorlikni talab giladigan hayot stsenariylarigayaxshiroq
tayyorlanishadi. Hamkorlikdagi talim va hamkorlikda o'rganish ikkalas ham
o'quvchilarning birgalikda ishlashini 0'z ichiga olgan o'gitish yondashuvlaridir, lekin

ularning magsadlari, tuzilmalari va jarayonlari nugtai nazaridan aniq farglar mavjud:

Aspect Hamkorlikda o'rganish ~ Kooperativ ta'lim

Jamoada ishlash va Jamoada ishlash va

magsad . . . .
mulogot qobiliyatlari. individual muvaffagiyat.
_ Kamroq tuzilgan, Ko'prog tuzilgan, o'ziga
tuzilma
moslashuvchan. xosrollar.
Shaxsly Guruh natijalariga €tibor Guruh  va  individud
javobgarlik garating. ishlashga kuchli e'tibor.
- Vazifaarni faol ravishda
O'qituvchi Fasilitator, munozaralarga _ _ _
_ R tuzish va taraggiyotni
roli rahbarlik qilish. _
kuzatish.
_ Umumiy magsadlarga ega Muayyan rollar  bilan
misollar

bo'lgan guruh loyihalari. jigsaw faoliyati.
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Hamkorlik va hamkorlikda o'rganish o'rtasidagi farq Muxtasar qilib aytganda,
hamkorlikda o'rganish guruh sifatida birgalikdaishlashga vajamoaviy ishda yaxshiroq
bolishga qaratilgan. Boshga tomondan, hamkorlikda o'rganish guruhning
muvaffaqgiyati vahar bir kishi 0'zishini ganchalik yaxshi bgjarishi, aniq rol vavazifalar
bilan bog'lig.

Kooperativ talimning asosly xususiyatlariljobiy o'zaro bog'liglik: Kooperativ
tallimda talabalar 0'z magsadlariga erishish uchun birgalikda harakat gilishlari kerak.
Bu umumiy masuliyat jamiyat tuyg'usini yaratadi va talabalarni yordam va go'llab-
guvvatlashga undaydi.Yuzmayuz muloqot: Talabalar to'gridan-to'g'ri mulogot va
o'zaro tasir o'tkazish imkonini beruvchi yagindan hamkorlik giladi. Bu munozara,
muammolarni  hal qilish va fikr amashishga yordam beradi.Shaxsly
javobgarlik: Garchi ular guruhda bo'lsaar ham, har bir talaba o'z bilimi uchun
javobgardir. Ular guruhga yordam berishlari va materialni tushunishlariga ishonch
hosil qilishlari kerak.Shaxdararo ko'nikmalar: Kooperativ talim o'quvchilarga
boshgalar bilan ganday gaplashishni, jamoa bo'lib ishlashni, etakchilik qgilishni va
kelishmovchiliklarni  tinch yo'l bilan ha qilishni o'rgatadi.Guruhga ishlov
berish: Topshirigni bgjargandan so'ng, guruh azolari o'zlarining jamoaviy faoliyati
hagida fikr yuritadilar. Bu mulohaza ularga guruh ganday ishlaganligi va ularning ish
sifati nugtai nazaridan nimayaxshi bo'lganini va nimayaxshiroq bo'lishi mumkinligini
baholash imkonini beradi.O'gituvchining yordami: O'gituvchilar vazifalarni tuzish,
yo'l-yo'riq ko'rsatish va guruh dinamikasini kuzatish orgali hamkorlikda o'rganishda
hal giluvchi rol o'ynaydi. Ular hammahamkorlik giladigan vaishtirok etadigan muhitni
yaratadilar.Hamkorlikdagi o'rganish tuzilgan rollar bilan guruh va individua
yutuglargaurg'u beradi. Birgalikda o'rganish ko'prog mosl ashuvchanlik bilan jamoaviy
ish va muloqgot qgobiliyatlariga garatilgan.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Alimov N.N. Kasb-hunar kolleji o‘quvchilarini texnik ijodkorlik faoliyatiga
tayyorlash metodikasi (umumkasbiy fanlarni o‘qitish misolida). Ped.fan. nomzodi
ilmiy dargjasini olish uchun ¢zilgan disertasiya— T.: 2009.-B.233
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Haszpanue ny6uauxamun: «G‘AFUR G‘ULOM [JODIDA MILLIY RUH IFODASI»

ANNOTATSIYA
Mazkur maqgolada yosh avlodni G‘afur G‘ulom shaxsiyatiga va ijodiga hurmat va
ehtiromini oshirish, uning ijodidan ma’naviy ruh olishga, fan, adabiyot va kitob
o‘qishga havas uyg‘otish, yoshlarni ertangi kunga yangi maqsadlar sari undash, milliy
mentalitetni asrashga doir tarbiyaviy masalalarga e’tibor garatilgan. Shuningdek, shoir
ijodining poetik mahorati va o‘ziga xos jihatlari yoritilgan.
Kalit so‘z : G*afur G‘ulom, urf-odat, milliylik, jasorat, ruhiyat, mentalitet.
ABSTRACT

In this article, it is necessary to increase the respect and reverence of the young
generation for the personality and work of Gafur Ghulam, to get spiritual inspiration
from thiswork, to arouse the desire to study science, literature and books, to encourage
young people to news goals for tomorrow and to preserve the national mentality. Also,
the poetic skillsand unique aspects of the poet’s work are highlighted.
Keywords: Gafur Ghulam, tradition, nationality, courage, spirit, mentality.
KIRISH

Insonning ulug‘ligi, avvalo, uning o°zlikni anglashi, undan faxrlanib yashashida
namoyon bo‘ladi, milliy tuyg‘uni his qilib yashagan inson hamisha el ardog‘ida
hurmat qozonadi. Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev ta’kidlaydilar: ”...millat aynan
0‘z tarixi, milliy madaniyati va qadriyatlaridan kuch olib, o‘zini o‘zi yangilaydi va
kelgjakka hozirlaydi. Qayerdaki milliyat, milliy iftixor va milliy g‘urur bo‘lsa, xalgni
yengib, ma'naviy mustamlaka qilib bo‘lmaydi...”

Ma’lumki, adabiyot va san’at asarlari jamiyat va xalq hayoti bilan
chamcharchas bog‘liq bo‘ladi, shu bilan birga, ma’lum estetik tarbiya vazifasini ham
bajaradi, keyingi avlod uchun ham ma’naviy boylik sifatida xizmat giladi.Adabiyot

xalgning o‘ziga xos va mos urf-odatlarini, ruhiyatini, turmush vayashash tarzini yorgin
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aks ettiradi.Aynan shu xususiyatlarini yuzaga chigarish adabiyotning milliyligini
namoyon etadi. Biz bu holatlarni o‘zbek adabiyotining yetuk namoyandalaridan
Abdulla Qodiriy, Cho‘lpon, G‘afur G‘ulom, Oybek, Abdulla Qahhor asarlarida
ko‘rishimiz mumkin.

XX asr o‘zbek adabiyotining yetuk darg‘alaridan biri, tom ma’noda xalq
yozuvchisi Gafur G‘ulom ijodi bugungi kung‘a kelib milliy ruhni tarbiyalovchi
ma’naviy xazinadir. O°‘zbek xalqining mentalitetini o‘z ijodida jozibador va
samimiyat bilan teran, rang-barang ifoda eta olganligi bilan yuksak qadrga ega.
Mashhur ukrain shoiri Taras Shevchenko ‘“Mening hayotim tarixi mening vatanim
tarixining bir qismini tashkil qiladi ”, degan edi. Donolik bilan aytilgan bu gaplarni
G‘afur G‘ulomning hayotiy va ijodiy taqdiriga ham tatbiq etish mumkin.[1]

Bolaligi og‘ir turmush qiyinchiliklari bilan o‘tgan G‘afur G“ulom hayotga nafrat
bilan emas, balki undagi falsafani tushuna olgan ijodkor shaxs sifatida o‘zbekning
donishmand shoiriga aylandi. Davrning huqugsizliklarini yengib, ozodlik nash’asini
tatigan, o‘zi jon-u dilidan sevgan xalgning tagdiri uning tagdirida vaijodida ham o‘z
ifodasini topdi.

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA

G‘afur G‘ulom o°z ijodini tuli janrlarda sinab ko‘radi. Garchi davr mafkurasi
ta’siri sezilib tursa-da, mustamlakachilik sharoitida xalq dardi bilan yashagan
jjodkorning samimiy va ko‘tarinki ruh bag‘ishlovchi asarlari dunyoga keldi. Felyeton,
hikoya, qissa, ocherk, she’riy da’vatlariga hagqoniy va ilhombaxsh ohanglarni olib
kirdi. Ya’ni G‘afur G‘ulom ham she’riy, ham nasriy janrlarda birdek muvaffaqqiyat
bilan galam tebratdi. Uning XX asrning 30-yillarida yozilgan “ Netay”, “ Yodgor”,
“Tirilgan murda”, “Shum bola “ singari qissalari, o‘nlab hikoyalari milliy
prozamizning rivojiga katta hissa qo‘shdi. Shuningdek, vatanparvarlik, milliylik ruhida
yozilgan “Sen yetim emassan”, “Vaqt”, ”Sog‘inish”, ”Oltin medal”, “Kuzatish”,
“Bizning ko‘chada ham bayram bo‘lajak “ kabi she’rlari lirik pafosi, kuchli ehtirosi
bilan o‘quvchini o°ziga jalb giladi. Shoir 0‘z ijodida hech gachon o°‘zbek nomini, uning
“men” iga xos bo‘lgan jihatlarni yoddan chigarmaydi., Xususan, “Sog‘inish” she’rida

milliy mentalitetimizning yorqin uchqunlari aks etgan desak, mubolag‘a bo‘lmaydi.
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O‘zbek otalarining ma’naviy qiyofasini gavdalantira olgan ushbu satrlar kitobxonni
hayajonga soladi:
Ne gilsa otaman, meros hissiyot,
Jondan sog‘inishga uning haqqi bor.
Kutaman uzoqdan ko‘rinsa bir ot,
Kelayapti, deyman ko‘rinsa g‘ubor.
Lirik gahramon — otaning samimiyligi, jonsarakligi, har doim ham oshkora
gilavermaydigan farzandiga mehr-u muhabbati namoyon bo‘ladi.
...Sizlarni keldi deb eshitgan kuni,
O‘zing to‘qib ketgan katta savatda
To‘latib shaftoli uzib chigaman,
G‘alaba kunlari yaqin albatta.
Misralar so‘nggida o‘zbek otasining qat’iyatliligi, umidvorligi yaqqol aks etgan.
Urushga ketgan dilbandini sog‘ingan mo‘ysafid ota frontda xizmat qilayotgan
farzandiga ertangi kunga, g‘alaba kunlariga umid nafasini berayotgandek go‘yo,
IThombaxsh shoir haqiqiy o‘zbek otalariga xos bo‘lgan fazilatni go‘zal misralarda
jonlantira olgan.G‘afur G‘ulom ijodiy tafakkuriga faylasufona mulohazakorlik, kichik
tuyulgan detallardan katta umumlashmalar yaratish xos deyish mumkin.Bu fikrning
tasdig‘i ”Vaqt” she’rida yaqqol ifodasini topdi. Shoirning ijodiy tafakkuri shu qadar
kengki, she’r bag‘riga singdirilgan ma’no va mantiq sayqali kitobxonni bevosita
chuqgur mushohada gilishga chorlaydi:
Y ashash soatining oltin kapgiri,
Har borib kelishi bir olam zamon.
Koinot shu damda o‘z kurrasidan,
Y asab chiga olur yangidan jahon.

Ezgu niyatsevar xalgimizda “qo‘sha qaringlar” iborasi oila atalmish muqgaddas
maskanga qadam qo‘yayotgan yoshlarga nisbatan aytiladi. Faylasuf shoirning quyidagi
satrlari yosh juftlarga samimiy tilaklar izhoridek yangraydi:

Yigit termiladi qizning ko‘ziga,
Kiprik suzilishi mayin tabassum.
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Qo‘sha garimogqa muhr bo‘ladi,
Hayotdaikki lab govushgan bir zum.

G‘afur G*ulom nasrda ham barakali ijod qilib xalqimizning boy an’analarini
milliylik yo‘sinida aks ettirdi. “Shum bola”, “Mening o‘g‘rigina bolam”, “Yodgor”
qissalarida davr kishilarining gismatlari ayanchli bo‘lishiga qaramay, ulardagi milliy
xarakter ruhi asarning yutug‘idir. G*afur G‘ulomning qahramonlari ana shunday: har
ganday past-u balandliklardan omon chigishga godir, zulm- zo‘ravonliklar, tagdirning
ayovsiz kaltaklari ularni o‘zligidan judo qilolmaydi, milliy ruhini sindira olmaydi.
“Mening o‘g‘rigina bolam” hikoyasi — bir o‘qishdayoq inson yuziga kulgu bag‘ishlaydi
ham qayg‘uga soladi, ruhan o‘tmish zamoniga yetaklaydi, o‘tgan asr kishilari holatini
ko‘z oldimizda gavdalantiradi.

Y ozuvchi tomonidan 30-yillarda yaratilgan ko‘plab nasriy asarlar yangi insoniy
munosabatlarga bag‘ishlangan, ularda yorqin ijobiy timsollar yaratdi.U asarlarida
yoritgan asosly muammo va yechimlar — bu insonning axlogiy tarbiyasi, uning
ma’naviy va madaniy rivoji sari kurashdir. Muallifning “Yodgor” gissasida katta qalb
egasi bo‘lgan ijobiy gqahramon — Jo‘ra begonaning farzandini tarbiyalaydi.Bu esa
oddiy insonlardagi yuqori axloqiy fazilatlarni ko‘rsatib beradi.

Xulosa o‘rnida aytish ahamiyatliki, G‘afur G‘ulom chindan ham mislsiz ulkan
ma’naviy-ruhiy va ijodiy kuch-qudrat timsoli edi.Shoirning o‘zi: “She’r yozmoqqa
farang G‘afur G‘ulom nomim mening”, deya e’tirof etganidek, undan bizga dillardan
o‘chmas ulug‘ nomi va bebaho ijod namunalari meros bo‘lib qoldi. Shu bilan birga,
bugungi davr kishisini yurt qismatiga, xalq dardiga tayanch bo‘lish, millat kelajak
avlodini katta sinovlar qarshisida mas’ullik tuyg’usi ganday bo‘lishi lozimligidan ogoh
etadi.Shu jihatlari bilan ham uning adabiy merosi zamonamizga payvand, nomi
galblargayaqindir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati
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Haszanue nyoaukanun: <HOMILA GEMOLITIK KASALLIGI ERTA ANIQLASH
VA UNI OLDINI OLISH»

ANNOTATSIYA.

Hozirgi kunda perinatal tibbiyotning sezilarli rivojlanishiga va rezus
immunizatsiya profilaktikasi o'tkazilishiga qgaramasdan, rezus nomutanosiblik
fonida homila va yangi tugilgan chagaloglar gemolitik kasalligini aniglash va
davolash dolzarb muammolardan biri bo'lib hisoblanmogda.Homila va yangi
tugilgan chagaloglar gemolitik kasalligi asosan ona va homila rezus
nomutanosibligi natijasida yuzaga keladi. Buning oqgibatida antenatal, intranatal
hattoki erta neonatal davrda ham homila va chagaloglar o'limi kuzatiladi.Homila
gemolitik kasalligini erta aniglash vaog'irlik dargjasini to'g'ri baholagan holdainvaziv
diagnostik va davolash usullarini go'llab homilani saglab golish perinatal tibbiyotning
asosly magsadidir.

KALIT SO’ZLAR. Perinatal, kasallik, homila, qon, rezus omil, antenatal, gemolitik
kasallik, profilaktika.

ANNOTATION.

Currently, the significant development of perinatal medicine and rhesus imbalance,
despite the fact that immunization is carried out against the background of detection of
hemolytic disease of the fetus and newborns treatment is considered one of the urgent
problems. Fetus and new Hemolytic disease of newborns is mainly rhesus mother and
fetus occurs as aresult of imbalance. Asaresult of this, the death of fetuses and babies

Is observed in the antenatal, intranatal and even early neonatal period. The main goal
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of perinatal medicine is to save the fetus with the help of invasive diagnostic and
treatment methods with the early detection of hemolytic disease of the fetus and the

correct assessment of its severity.
KEY WORDS. Perinatal, disease, fetus, blood, rhesus factor, antenatal, hemolytic.

Tadgigot material va usullari: Homila gemolitik kasalligi mavjud bo'lgan
rezus manfiy homiladorlarda HGKni antenatal diagnostikasi va HGK tufayli
yuzaga kelgan kamgonlikni homila ichi gemotransfuziyasi orgali davolashning
samaradorligi o'rganildi. Rezus manfiy qonga ega bolgan 60 ta homiladorlar
kuzatildi.Ulardan asosly guruhni 40 ta homilador tashkil etib, ular rezus manfiy
gonga ega bo'lgan va gonida rezus antitanalar mavjud bo'lganlar.Asosly guruh 2 ta
guruhchaga bo'lindi, yani 19 ta rezus manfiy homiladorlarda HGK ning
kamgonlik formasi bo'lgan va homila ichi gemotransfuziyasi amalga oshirilgan.
Qolgan 21ta rezus manfiy homiladorlarga homila operativ. muolgasi
o'tkazilmagan va ular 2-guruhchaga kirgizildi. Taggoslash guruhini 20 ta rezus
manfiy qonga ega bo'lgan, homiladorligi normal kechgan va rezus nomutanosiblik
rivojlanmagan homiladorlar tashkil etdi. Asosiy guruhda homila kamqgonlik darajasini
aniglashda diagnostik kordosentez300 o'tkazildi, asosiy bu usulni qo'llashga ko'rsatma
bo'lib, doplerometriyadagi miya o’rta arteriyasidagi o'zgarishlar (gestatsion normaga
nisbatan sistolik qon oqimining cho’qqi tezligini oshishi) hisoblandi. Kordosentez
UTT nazorati ostida, jarrohlik xonasida, aseptik sharoitda o'tkazildi va 2-3 mi
migdorda homila goni olinib, gon guruhi, rezus omili, gemoglabin va gemotakrit
ko'rsatkichi tekshirildi. Homila gon quyish amaliyoti o'tkazilgandan keyin ham
gemoglabin va gematokrit ko'rsatkichi takroran aniglandi. Qon quyish haymi homila
gonining boshlangich gemotakriti, donor qonining gemotakriti, malum bir
homiladorlik muddati uchun normal gemotakrit ko'rsatkichini va homilaning taxminiy
vazni hisobga olingan holda amalga oshirildi. Quyidagilar:
V2=(Ht3-Ht1)/Ht2xM xV/ 1

V 2-gon quyish kerak bo'lgan hggm (ml)

Ht1-homila gemotakriti
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Ht2-donor gemotakriti

Ht3-shu homila muddatida bo'lishi kerak bo'lgan gemotakrit ko'rsatkichi
M-homila taxminiy massasi

V1-gonning fetoplatsentar miqdori (150ml/kg)

Umumiy 41 ta homila ichi gemotransfuziyas o'tkazildi. Bu amaliyotning
necha marotaba o'tkazilishi gestatsiya muddatiga, homila gemolitik kasalligi
og'irlik dargjasiga va miya o'rta arteriyasi cho'qqi tezligiga bog'lig holda amalga
oshirildi. 12 holatda homila ichi gemotransfuziyasi bir marotaba, 4 nafar
homiladorga ikki marotaba, yana 4 nafar homiladorga uch marotaba o'tkazildi,
shuningdek bir marotaba bu muolgja4 va 5 marta o'tkazilgan holat ham bo'ldi.

Tadgiqot natijalari va tahlili:

Rezus immunizatsiyasi bo’lgan asosiy guruhdagi homilador ayollar va
nazorat guruhidagilarga ultratovush doplerografiya tekshiruvi o’tkazilganda
homilaning miya o’rta arteriyasida sistolik qon oqimining cho’qqi tezligi orasidagi
ishonchli farglar aniglandi. Homilaning miya o’rta arteriyasida sistolik qon ogimining
cho’qqi tezligi homila ichi gemotransfuziyasi o’tkazilganga qadar 1 guruhchada
o’rtacha 72,85+1,79 sm/sek, 2 guruhchada 50,93+1,40 sm/sek, nazorat guruhida esa
45,57+1,72sm/sek chiqdi. Natijalardan ko’rinib turibdiki,1-guruhchadagilarda MO’ A
SQOChKT 2- guruhchadagilarga nisbatan sezilarli yuqori chiqdi. Bu esa qo’llanilgan
usulning ishonchliligini va spetsifikligini anglatadi. Asosiy guruhning 1-guruhchasiga
kiruvchi homiladorlarni gemotalogik ko’rsatkichlari ya’ni gemoglabin va gemotokrit
ko’rsatkichi homila ichi gemotransfuziyasi o’tkazishdan oldin tekshirildi va 1-darajali
kamgonlik 2ta homilada (Hb-120+4,0g/l;Ht-34,5+1,15%),kamqgonlik 2-dargja 10ta
homilada (Hb-89,0 £2,59 g/I; Ht-25,8 £0,69%) va kamgonlik 3-dargja 7ta homilada
(Hb- 50,0 £3,169/l; Ht-15,6 +0,83 %) kuzatildi.O’tkazilgan 41ta homila ichi
gemotransfuziyasidan 12 (29,2%) homilador homila ichi gemotransfuziyasini bir
marotaba, 4 (9,75%) homilador ikki marotaba, yana 4 (9,75%) homilador uch
marotaba, shuningdek bir nafar (2,43%) homiladorda bu muolgja 4 marotaba va yana

bir nafarga (2,43%) 5 marotaba takrorlandi.Homila ichi gemotransfuziyasidan keyin
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tekshiruv guruhdagi gematologik ko'rsatkichlar quyidagicha bo'ldi:asosly guruhning
1-guruhchasida  Hb-168,8+9,25g/I; Ht-52,1+2,9%; 2-guruhchasida  Hb-
147,2+10,42g/l; Ht-40,8+3,16%, taggoslash guruhi esa Hb-192,616,73g/l; Ht-
53,842,45%. Natijalardan ko’rinib turibdiki,homila ichi gemotransfuziyasi
o’tkazilgandan so’ng homila gemoglabin va gemotokrit ko’rsatkichlari
bargarorlashgan va homila holati  yaxshilanganidan darak  bermogda
Xulosa: Eng yaxshi  natijalarga asosy  guruhning  1-guruhchasida
erishildi.Demak, homilaning gemolitik kasdligini erta aniglash va davo
muolgaarini ona gornidaligidayoq o'tkazish HGKning oglir kechishi va
asoratlanishini, shuningdek o'lim ko'rsatkichini sezilarli pasaytirdi.Leykotsitlar va
trombotsitlardan yuvilgan eritrorsittar massast (LTYUEM)ni homilaning kindik
venasiga yuborish gemotakrit va gemoglabin dargasini normal ko'rsatkichlarga
oshirishga imkon beradi, bu esa alagachon rivojlangan homilaning shishini
kamayishiga yordam beradi yoki rivojlanishiga to'sginlik giladi, bu shu o'rinda
homilaning rivojlanishiga va norma tug'rug muddati yaginlashgunga qgadar
homiladorlikni davom ettirishgaimkon beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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®UO asTopos: Zayniddinova Nafisabonu

BuxDU, Iqtisodiyot vaturizm fakulteti, 2-kurs talabasi

Omonova Nilufar

BuxDU, Iqtisodiyot va turizm fakulteti, o‘qituvchi

Hazpanue nyoaukanuu: «BUXORO SHAHRIDA EKOLOGIK TURISTIK
DESTINATSIYALARNI RIVOJLANTIRISH MASALASI»

Buxoro shahri O’zbekistonning san'ati va madaniyat markazlaridan biri
hisoblanadi va uning ekologik turistik potensiali katta. Ekologik turizm, tabiiyatni
muhofazaqilish vainson faoliyatlarini tabiiy va madaniy merosiylar bilan birlashtirish
asosida amalga oshiriladi.

Buxoro shahri ekologik turizmni rivojlantirish uchun quyidagi chora-tadbirlarni
olib borishi mumkin:

Tabily joylarni muhofaza qilish: Buxoro shahri atrofida joylashgan tabiiy
ob'ektlar, daryolar, mevalar, va zarur suv manbalari muhofaza qilinishi kerak. Bu
ob'ektlarni muhofaza qilish, ularni turistlarga namoyish etish va ularni gadrlash
bo'yichailmiy talim berish zarur.

Xususan, Buxoro viloyati Shofirkon tumanida joylashgan Og’itma ko’li mana
shunday muhofazaga olinishi va yangi eko-turistik obyekt sifatida alohida diggat
qaratilishi zarur. Mazkur ko’l va uning atrofidagi sharsharani eko-markaz qilinishi
uchun bir ganchatakliflar ishlab chiqgdik:

1. YOl kérsatkichlari qoyish kerak. Ustunlardamanzillarni korsatish kerak. U yerda
ikkitamashhur joy bor. Biri kdl, biri sharshara- bir biridan unchauzoq bélmagan
joyda joylashgan.

2. YOl infratuzilmas juda yomonligi tufayli u yerda mini avtobus va yengil
avtomobil borib biladi.

3. Sharsharaatrofini obodonlashtirish kerak. Sharsharadan uzogroggajoylashtirish

vositalari qurish ham yaxshi. Dam olib bemalol aylanish mumkin.
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4. Sharsharadan 10-20 metr uzoglikda sharshara atrofini panjarabilan 6rash kerak.
Chunki sharshara pastlikda joylashgan. Bu xavfsizlik nutayi nazardan ayni
muddao bo’ladi.

5. Kal atrofida kichik kichik ¢tiradigan joylarni tashkil gilish kerak. Chunki kol
juda chiroyli, u yerda bemalol 6tirib manzarani tomosha gilish va atrofda rasm
tushish mumkin.

6. Picnic uchun joy tashkil qilish kerak.

7. Kol atrofi nam bdladi va oyoq botadi. Shuning uchun eni 2,5- 3 metr uzunligi
70-75 metr bolgan kélning ichkarisigacha kirib boradigan yogoch ydlak tashkil
etish kerak.

156

1-rasm. Shofirkon tumanidagi Og’itma ko’li. Manba: Google M aps

Tarixiy meroslar va madaniy obyektlar: Buxoro shahri tarixiy madaniy
meroslarga egabo'lib, ular turistlarning diggatini jamlab olib, shahar turlarini o'tkazish
orgali turizmni rivojlantirish imkoniyatlarini 0'z ichiga oladi.

Ekologik resurslar va mehmonxonalar: Ekologik turizm xizmatlari uchun

magbul mehmonxona va restoranlar ishlab chiqilishi kerak. Tabiiy mahsulotlardan
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ishlab chigilgan ovgatlar, tabiiy ichimliklar va ozig-ovgatlar, turistlar uchun ilg'or
sayohatlarni ta'minlashda muhimdir.

Ozig-ovqat va suv ta’minoti: Ekologik turizm sayohatlari, tabiiy ichimliklar va
ozig-ovqgatlar bilan bog'ligdir. Ular bilan taminlash uchun, mahalliy istemolchilar va
fermerlar bilan hamkorlik gilish kerak.

Ekologik zararsiz transport vositalari: Elektr to'plamlar, velosipediar yoki
ekologik transport vositalari bilan shahar ichida harakatlanishni taminlash, ekologik
turizmning rivojlanishiga yordam bera oladi.

Ta’limiy dasturlar: Turistlarga ekologik turizmning ahamiyatini o'rgatish,
atrof-muhitni muhofaza qilish va tabiiy meroslarni gadrlashga oid talimlar o'tkazish
lozim.

Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, Buxoro shahrida ekologik turizmni
rivojlantirish, shahar igtisodiyotini kuchaytirish va o'zaro xalgaro bozorda o'z o'rnini
egallash uchun gjoyib imkoniyatlar yaratadi.
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®UO aBTopa: Orzyev Quvonchbek

Student of Bukhara State University

HazBanue mnyoaukamum: <«MARKETING ASPECTS OF ECOTOURISM
DEVELOPMENT»

Abstract: The article deliver information and consider that the development of
marketing aspect of ecotourism and sustainable tourism. Around the world every
country desire to enter global tourism market and they try to do every things in this
role.Becouse it will increase the economy power of country and income from all sides.
Resulting of it new type of tourism will reach its peak.

Keywords. ecotourism, sustainability, green buildings, ecotourism income, the

direction of green tourism.

As the fastest-growing sector of the tourism industry ecotourism offers tourism
companies and Third World destinations alike the prospect of capitalizing on the
comparative advantage of these nationsin terms of unspoiled natural environments. By
definition, such development should benefit destinations more in terms of small-scale,
local involvement with fewer adverse impacts. The opportunity for these countries to
enhance their development potential by harnessing their natural resources without, at
the same time, destroying them cannot be denied. What is essential, however, is the
recognition that, without adequate understanding of underlying factors and careful
planning and management, ecotourism may include unsustai nable aspects. Ecotourism
Is the future of humanity, asit is highly approved that the protecting of the nature and
environment. Also, it will lead to improve the general knowledge of local people and
tourists.

Recent years have witnessed an upsurge of interest in the concept of sustainable
tourism. For the most part, attention has focused on defining the concept. Authors have
reasoned that in order to achieve sustainable tourism, a sound understanding must first
be gained of what the concept means. This article does not take issue with this general

approach, but neverthel ess arguesthat the time has now cometo move on from defining
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sustainable tourism, to begin to consider how it may best be implemented in practice.
An approach based on the methodology of environmental economics is suggested as a

possible way forward. Also in thisrole specidists studied the ecotourism behavior:
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Picture 1. Online marketing strategiesin ecotourismin Iran.*

For example: This study intends to evaluate the impacts of implementing online
marketing strategies on lranian ecotourism industry. The study had eight hypotheses
which were designed based on economic, sociological, and cultural aspects of Iranian
ecotourism industry. The results indicate that the expansion of online marketing
increased the number of foreign tourists who visited Iran’s natural tourist attractions,
whileit had no significant impact on the number of domestic tourists who visited these
tourist attractions. The results aso indicated that online marketing did not increase the
amount of investment in Iranian ecotourism industry. Additionally, online ecotourism
marketing did not have a significant influence on the total number of travels to Iran’s
historical tourist attractions. Respondents believe implementing online marketing
strategiesin lranian ecotourism industry helps Iran expand its cultural tourismin rural
areas and it expands its hospitality industry; they aso believe that online marketing
helps to create more jobs in Iranian ecotourism industry and to improve working
conditionsin thisindustry. Today people areliving under great globalized and massive
pressure of internet, additionally it, of course, leads to boost of sale and trade. Martin
shared aremarkablejourney of connectivity growth. Injust adecade, superfast internet

4 Tourism management 14 (2) 85-90 pages, 1993.
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coverage in Wales skyrocketed from 44% to an astounding 98%, enabling businesses
and tourism premisesto thrive. Full-fibre connections, with gigabit capabilities, opened
doors to immersive experiences for tourists and streamlined operations for businesses.
An antiques dealership, once hindered by poor connectivity, now effortlessy
showcasesits high-end products through videos and images, expanding its global reach
with support from Openreach.
The natural resources of Uzbekistan are so rich and these can improve the future
sustainability. In order to enhance the reserve (in SURKHON, the house is Hisor
district, Baday darkness, Kyzylkum Zarafshan, Chotkol, Zaamin Kitab) *“ Jeyran Eco
Centre” and in accordance with internal standard, its vital to attract foreign

investment to open the material and technical base.
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Ha3Banue mnyoamkamuu: «THE THREATS AND PROTECTION OF OUR
HERITAGE»

Abstract: Since timeimmemorial, all countries have preserved ancient-heritage
telling about their history. Most people who are interested in tourism are directly
interested in the history of the country and can imagine these things in the form of
ancient heritages. But it is not dark that these historical monuments are in danger in the
coming years. Every natura thing that happens and others factors are causing this, and
humans are certainly no exception.

Key words: Ancient heritages, heritages that listed in UNESCO in Uzbekistan,
threads, solutions, laws.

The culture of Uzbekistan has a rich history, which was inextricably linked by
centuries-old traditions and lifestyle of the peoples of Central Asia. Located at the
crossroads of the Great Silk road, Uzbekistan has collected on its territory many
architectural monuments, ancient fortresses and castles, mysterious and unique natural

monuments, elements of folklore, many of which are now protected by UNESCO

World Heritage.

Examples:
City: Place: Year:
Khiva The Ichan Kala Museum-reserve. 1990
Bukhara The historical center of Bukhara. 1993
Samarkand The historical center of Samarkand

" Samarkand-crossroads of cultures". 2001

Shakhrisabz The historical center of Shakhrisabz
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"The Ugam-Chatkal National Park". 2016

Factors threatening the preservation of historical and cultural heritage:

1. Natural impact: catastrophic events, climate change, natural disasters, erosion.

2. Anthropogenic influence: war, armed conflicts, lack of state control, religious and
national conflicts, population growth.

3. Ignorance: shallow spirituality of people, lack of knowledge, ignorance, looting of
many unigue historical monuments in the world andled to its compl ete disappearance.
| should also emphasize that one of the main reasonsfor the destruction and destruction
of historical and cultural monuments through human actions is ignorance. The whole
world is suffering because of the movement of people who do not understand or do not
want to understand how important it is to preserve cultural heritage. "Each element of
the historical-cultura heritage, each archaeological object is a link of the historica
whole, united and unified according to its historical-cultural significance. Their loss
cannot be recovered. Therefore, cultural preservation of heritage is the right and duty
of every nation, because the image of society is reflected in the values that are the
source of creativity.

But in early years, in the Republic of Uzbekistan, on August 30, 2001, the Law
of the Republic of Uzbekistan "Protection of cultural heritage objects and their use"
was adopted. The purpose of this Law isto regulate relations in the field of protection
and use of cultural heritage objects, which are the national wealth of the people of
Uzbekistan. The decision of the President of December 19, 2018 "On measures to
fundamentally improve activitiesin the field of protection of tangible cultural heritage
objects’ started a new stage in this regard. Today, in our country, 8,210 objects of
tangible cultural heritage are under state protection. 4788 of them are archaeological,
2265 are architectural objects, 625 are monumental works of art, and 530 are

attractions. According to the information, during the recent repair and restoration
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works of the cultural heritage objects, the historical and artistic features of the objects
were examined by the customer, contractor, designer, expert organizations.

Conclusion. It should be emphasized that although various factors pose athreat,
legal norms and standards are currently being produced to protect them. If these prove
themselves, future generations will be able to use our wonderful historical monuments.
Our historical monuments are living instruments of history.
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Ha3zpanue nyoaukanuu: «<POLITICS OF UZBEKISTAN>»

Abstract: If welook at the evolution of civil society in the developed countries of the
world, we can observe that it has developed based on the important participation of
political parties among many non-governmental - non-profit organizations. Many
reforms have implemented in Uzbekistan in recent years to ensure the devel opment of
civil society based on democracy.

Key words. Uzbekistan, republic, constitutional, politics, government,

The Republic of Uzbekistan is a presidential constitutional republic, whereby the
President of Uzbekistan is head of state. Executive power is exercised by the
government and by the Prime Minister of Uzbekistan.

Legidative power is vested in the two chambers of the Oliy Mgjlis, the Senate and
the Legidative Chamber. The judicial branch (or judiciary), is composed of the
Supreme Court, Constitutional Court, and Higher Economic Court that exercises
judicial power.

Uzbekistan’s official political parties have become an important institution in the
republic’s political life, but they function very differently from parties in democratic
countries.

If we were to make a schematic drawing of Uzbekistan’s political system, the head
of state would beinits center as a powerful nucleus, and al the rest—the government,
parliament, parties, judicial power, mass media, and society as a whole—would
revolve around him, protecting and attending to the country’s leader.

The movement toward economic reform in Uzbekistan has not been matched by a

movement toward political reform. The government of Uzbekistan has instead
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tightened its grip since independence (September 1, 1991), cracking down increasingly
on opposition groups. Although the names have changed, the institutions of
government remain similar to those that existed before the breakup of the Soviet Union.

The government has justified its restraint of public assembly, opposition parties,
and the media by emphasizing the need for stability and a gradual approach to change
during thetransitional period, citing the conflict and chaosin the other former republics
(most convincingly, neighbouring Tgjikistan). This approach has found credence
among a large share of Uzbekistan's population, although such a position may not be
sustainable in the long run.

Despite the trappings of institutional change, the first years of independence saw
more resistance than acceptance of the institutional changes required for democratic
reform to take hold. Whatever initid movement toward democracy existed in
Uzbekistan in the early days of independence seems to have been overcome by the
inertia of the remaining Soviet-style strong centralized |eadership.

99% magjority in a referendum on extending his term as president from the
prescribed next e ection in 1997 to 2000.

In early 1995, Karimov announced a new policy of toleration for opposition parties
and coadlitions, apparently in response to the need to improve Uzbekistan's international
commercial position. A few new parties were registered in 1995, although the degree
of their opposition to the government was doubtful, and some imprisonments of
opposition politica figures continued.

The parliamentary election, the first held under the new constitution's guarantee of
universal suffrage to all citizens 18 years of age or older, excluded all parties except
the PDPU and the pro-government Progress of the Fatherland Party, despite earlier
promises that al parties would be free to participate. The new, 250-seat Oliy Mglis
included only 69 members elected as PDPU candidates, but an estimated 120 more
deputies were PDPU members technically nominated to represent local councils rather
than the PDPU. The result was that Karimov's solid majority continued after the new

parliament went into the office.
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The national judiciary includes the Supreme Court, the Constitutional Court, and
the High Economic Court. Lower court systems exist at the regional, district, and town
levels. Judges at all levels are appointed by the president and approved by the Oliy
Majlis.

Nominally independent of the other branches of government, the courts remain
under complete control of the executive branch. Asin the system of the Soviet era, the
procurator general and his regional and local equivalents are both the state's chief
prosecuting officials and the chief investigators of criminal cases, a configuration that
limits the pretrial rights of defendants.

Uzbekistan's official political parties have become an important institution in the
republic's political life, but they function very differently from parties in democratic
countries,

political system, the head of state would be in its center as a powerful nucleus, and
al the rest-the government, parliament, parties, judicial power, mass media, and
society as awhole-would revolve around him, protecting and attending to the country's
leader. Although their proximity to the center (that is, to the nucleus) and rotation rate
around it differ, thereisessentialy not one political party that would bewilling to leave
itsorbit and exist in free flight or swim against the current, claiming, in so doing, to be
creating its own alternative system. This is legitimate, since the nucleus has always
feared any deviations in rotation around it, never sparing any resources to increase
peopl €'s disposition and sympathy toward it and always confidently applying negative
sanctions, that is, punishing those who tried to launch into free flight or go against the
grain.

A political party faction that declaresitself to be the parliamentary opposition, along
with the powers stipulated by the law for factions, shall have the right:

- to submit an aternative version of a draft law at the same time as the report on

the corresponding issue by an executive committee of the Legidative Housg;

- to enter its own special opinion on the issues being discussed in the minutes of

aplenary session of the Legidative House;
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- to the guaranteed participation of its representatives in a conciliation
commission regarding the law rejected by the Senate of the Oliy Majlis of the
Republic of Uzbekistan.

The rights of the parliamentary opposition guaranteed by the law may not be

infringed upon by the parliamentary majority.
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®HUO aBTopa: Tursunoy Ergasheva

Fiskal institut gumanitar fanlar

vachet tillari kafedrasi katta o'quvchisi

Hazpanue mnyoaumkamum: «O°‘ZBEK, RUS VA INGLIZ TILLARIDA SOLIQ
ATAMALARINING PRAGMALINGVISTIK TAVSIFI»

Annotasiya. Magola o‘zbek, rus va ingliz tillarida soliq atamalarining
pragmalingvistik tavsifini o’rganishga bagishlangan. Terminologiya bo'yicha
zamonaviy solig adabiyotlarida nafagat so'zlarning, balki atama sifatida ishlaydigan
iboralarning ham gonuniyligi shubhasizdir. Bir so'zli atamalar va iboralar o'rtasidagi
farglash jarayoni atama va so’zlar o'rtasidagi chegarani belgilash muammos bilan
bog'lig. Magolada o‘zbek, ingliz va rus tilidagi soliq terminologiyasin turli strukturaviy
turlari-sintetik va analitik birliklari, ham atama-so‘z, ham atama birikmalarini
go'llanilishi bo'yichaamaliy tavsiyalar berilgan.

Kalit so'zlar: Soliq, solig atamasi, halgaro soliq, sintetik va analitik birliklari,
pragmalingvistika, huquq, da’vo, bitim, qayta moliyalashtirish, soliqqa tortish, qarzga

olish, sho’ba korxona, lisenziyalangan.

TypcyHoi Jdpramesa
Crapuuii npenoaaBaresnb Kadeapbl
['ymaHuTapHBIX HAYK U1 HHOCTPaHHBIX

sI36IKOB DUCKAJILHOTO HHCTUTYTA

HNPAI'MAIMHI'BUCTUYECKASA XAPAKTEPUCTHUKA HAJIOI'OBBIX
TEPMHHOB B Y3EEKCKOM, PYCCKOM U AHT' JINHCKOM SI3BbIKAX

AHHOTaIII/ISI. Cratbs MOCBAIICHA HM3YUCHHIO IMPAarMaJIuHTBUCTHYCCKOTO
OIIKMCAaHUs HAJOIOBBIX TCPMHUHOB B y36eKCKOM, PYCCKOM H aHTJIUMCKOM s3bIKax. B

COBPEMEHHOW  HAJOrOBOM  TEPMHUHOJIOTMYECKOM  JUTEpaType  HEOCHOopHUMa
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MPaBOMEPHOCTh HE TOJIBKO CJIOB, HO U CJIOBOCOYETAHUMN, BBHITIOTHSIIOMUX (PYHKITHIO
TepMUHOB. [Iponecc paznuueHuss OJTHOCIOBHBIX TEPMUHOB U CIIOBOCOYETAHUN CBSI3aH
C Tpo0JIeMOii onpeieNieHUs] TPAHUIIBI MEXKIy TEPMUHOM U cjoBaMu. B crarbe JaHbI
MPAKTUYECKUE PEKOMEHIAIMU N0 MCIOJB30BAHUIO PA3JIMYHBIX CTPYKTYPHBIX TUIIOB
HAJOrOBOM TEPMHUHOJOTUU B Y30€KCKOM, AaHIJIMHUCKOM U PYCCKOM  SI3bIKax-
CUHTETHYECKUX M AHAIUTUYECKUX €IUHUI, KAaK TEPMUHOCIOBHBIX, TaK H
TEPMUHOCOYETAHUM.

KuarwueBbie cioBa: Hasor, HaiioroBas TEpPMUHOJIOTHSA, MEXIYHAPOIHOE
HaJIOT000JI0’)KEHNE, CHHTETUUECKUE U aHATUTUYECKUE SIMHUIIBI, TparMaInHI BUCTHKA,
MpaBo, NIPETEH3Us, ClIETKA, pepHAHCUPOBAaHUE, HAIOT000JI0KEHUE, 3aUMCTBOBaHUE,

AOUYCPHCC IPCAIIPUATHC, JIMICH3UPOBAHHOC.

Tursunoy Ergasheva
Senior teacher of the Department of Humanities and

Foreign languages of the Fiscal ingtitute

PRAGMALINGUISTIC CHARACTERISTICSOF TAX TERMSIN UZBEK,
RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Summary. Thearticleisdevoted to the study of the pragmalinguistic description
of tax terms in the Uzbek, Russian and English languages. In modern tax
terminological literature, the legitimacy of not only words, but also phrases that
perform the function of terms is undeniable. The process of distinguishing between
single-word terms and phrases is associated with the problem of determining the
boundary between aterm and aword. The article provides practical recommendations
on the use of various structural types of tax terminology in Uzbek, English and Russian
languages - synthetic and analytical units, both terminology and terminology
combinations.
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Key words: Tax, tax terminology, international tax, synthetic and analytical
units, pragmalinguistics, law, claim, transaction, refinancing, taxation, borrowing,
subsidiary, licensed.

Structural types of terminology: the presence in the language system of both
terms-words and terms-word combinations can be explained by the natural inability of
the language to mean each specific concept by creating a separate independent word.
Single-word terms (synthetic nominations) in three languages include root, smple,
derivative and composite words. Among them there are both basic and non-basic terms.

It is interesting to note that until the beginning of the seventies, terminological
dictionariesincluded mainly one-word terms, but gradually atendency was established
to lexicologically consolidate terms-word combinations containing up to eight or more
units.

In the modern literature on terminology, there is no doubt about the legitimacy of
not only words, but also phrases functioning as terms. The process of distinguishing
between single-word terms and phrase-terms is associated with the problem of
establishing the boundary between aterm and a non-term. So, if the “lower limit” of
the term, i.e. conventional line, beyond which there is a region of words that are no
longer specia lexical units, represents the boundary between aword-term and aword-
non-term, then the “upper limit” should be considered as an imaginary boundary
between aterm-phrase and a free combination of terms.

In the Uzbek, English and Russian tax terminology systems we analyzed, we
found units corresponding to different structural types of nominations: synthetic and
analytica - both term-words and term combinations.

A comparative analysis of the structural types of nomination of tax law termsin
the Uzbek, English and Russian languages allowed us to identify the following
interlingual correlations:

Structural equivalents are simple words-terms:

law-huquqg-mipaBo, suit-davo-uck;

Structural equivalents - derivatives and complex words:
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Action-bitim-cnenka, refinancing-gqayta moliyalashtirish-pepunancupobanne,
taxation-soligga tortish-namoroo6oxxenue, activate-amalga oshirish- ocymecTBisTs,
recovered-garzga  olish-s3umaemsiii,  sudsidiary-sho’ba-modepuuii,  licenced-
lisenziyalangan-munensuonnbiii,  lawfully-qonuniy-3akonHo,  notarially-notarial-
HOTapHaJIbHO.

Structural equivalent term combinations:

types of taxes and charges- soliglar vayig'imlar turlari-Bunsr Hajoros u cO0OpoB,
rights and duties of taxpayers- soliq to'lovchilarning huqug va majburiyatlari- npasa u
00s13aHHOCTH HAaJIOTOILIATEIIBITUKOB, tax violations- soliqga oid huqugbuzarliklar-
HajioroBbie npaBoHapymenus, differentiated rates of taxes- tabagalashtirilgan soliq
stavkalari-quddepennmrpoBannbie cTaBKM Halloros, executive agency of local self-
government- mahalliy hokimiyatning ijro etuvchi organi-ucrosHUTENBHBIN OpraH
MECTHOTO caMoyIpaBieHus, tax on revenues from capital- kapital daromad solig'i-
HaJIOT' Ha J0XOAbI OT KalluTaja.

By structural equivalence we mean in this case the identity of the structural model
used to form terms that have the same meaning in the languages being compared.

The study of the types of nomination of terminological designations of the layer
of taxation vocabulary we studied allows usto assert that phrases make up asignificant
part of tax terminological units. When classifying phrases as terminological units, we
applied the following criterion: if a phrase denotes a single specia concept and the
scope of itsfunctioning islimited to a certain area of meaning, then it can be considered
as aterm, regardless of the number of its components.

When, around the beginning of the 80s, the contours of a new paradigm of
scientific knowledge began to take shapein linguistics, most scientists began to support
the definition of language as a cognitive process carried out in communication. A
linguist must remember that studying language from a cognitive point of view means
describing which aspects, features, properties and features of theimage of theworld in
the human mind are determined by the existence of language, which part of the
information about the world and attitudes towards its perception and cognition have

linguistic forms as their substrate.
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Currently, researchers working in various fields of cognitive science are studying
theissues of conceptualization of new knowledge. The cognitive approach to language
in general isactively used and devel oped both in our country and abroad. The cognitive
nature of the language process is determined by the functioning of at least three types
of knowledge in it - knowledge about the world, knowledge about language and
knowledge about the situation or context of speech. The process of production and
perception of language units is communicative, since it is carried out during the
generation and perception of speech; and, finadly, language acts as a means of
objectifying data about the world and about oneself. In this case, the various functions
of language are combined into a single whole based on the ability of language to
produce meaning.

The existence in the language system of nomination units that have areference to
one subject (situation) and differ in their semantics and areas of use is interpreted by
scientists differently, i.e. like that, which:

1) the same content, the same thought can be expressed in one and in different
languages by different means and methods, i.e. vary;

2) different ways and means of linguistic designation of the same objects may
correspond to different spheres and situations of communication;

3) human language and speech activity records not only the reflected world, but
also changes in a person’s awareness and assessment of the reality around him.

These provisions of cognitivism mean that the alternative ways of establishing
correlations between the signified and the signifier that exist in human languages
correspond to different means and methods of linguistic nomination. The totality of
knowledge that is grouped with the direct participation of the word, as well as all
information arising from the awareness of connections with other words and other
operational units of human consciousness (concepts), forms the human mental lexicon.
Differences in the mental lexicon reflect the peculiarities of the categorization of
reality, the depth of a person’s understanding of the meaning of what is happening. An
example of such differences in principle is the systemic-linguistic opposition of the

vocabulary of acommon literary language, professionalisms and terms. The question
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of extra-linguistic conditioning of linguistic expression with the problem of forming
theimage of the world in the human mind. Language in one of itsfunctions - cognitive
- isaimed at cognition and at reflecting the consciousness of a person and the world he
perceives. Language records everything that a person needs to consolidate in his
memory for further existence. By consolidating the content of mental images in its
units and forms, language forms a picture of the world. That iswhy, studying language
from a cognitive point of view, one can “simultaneously make judgments not only
about the linguistic phenomena under consideration, but also about the mental entities
behind them - concepts, conceptua structures of knowledge and experience, opinions
and assessments, plansand goals, attitudesand beliefs" Fromthisfollowsaproposition
that is decisive for finding an answer to the question of the reasons for the variability
of linguistic means of signification.

The means and methods of describing the state of affairsin the real world can be
different within the boundaries of onelanguage, sincethey are, in avery specific sense,
limited by the nature of cognition and past experience of a person. This fundamental
position of cognitive science can be used to explain the reasons for linguistic
synonymy, functional-stylistic variation, and differences in the speech behavior of
representatives of different social groups. Some researchers also point to the principle
of subjectivity of perception, which supposedly plays a leading role in the emergence
of aternative means of linguistic signification. Absolutization of the principle of
subjectivity of perception leadsto the erroneous opinion that theworld is not something

objectively given, but constructed by human cognition.
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®UO aBTopa: Zilola Anorboyeva Ibrohimjon qizi

Namangan davlat universiteti filologiya fakulteti, 0’zbek adabiyoti yo’nalishi
2-bosqgich magistranti

Hazpanme mnyOmukamum: <«“QORA QUYOSH” DOSTONIDA SHAXSGA
SIG’INISH SIYOSATINING SOQOV TIMSOLIDA AKS ETISHI»

Annotatsiya: Ushbu maqolada shoir Muhammad Yusufning “Qora quyosh”
dostonida Shaxsga sig’inish siyosati va uning Soqov timsolida ak etishi yoritib
berilgan.

Kalit so’z: doston, shaxsga sig’inish, gatag’on davri, qatag’on siyosati, Soqov
obrazi,

OTPAKEHME ITOJIMTUKU KYJITBA JIMUYHOCTHU B OBPA3E

HEMOM B 3IIOCE O “4EPHOM COJIHIIE”

AHHoTanuA: B 1aHHON cTaThe OCBEMIACTCS ITOJIMTHKA TOKJIOHEHUS JIUYHOCTH U
ee xapakrepe CokoBa B amoce « UepHoe conuie» nosra Myxammana FOcyda.

KiarwueBble ciaoBa: 3m0C, KylabT JUYHOCTH, NMEPUOJ PENPECCUM, MOTUTUKA
pernipeccuii, 06pa3 Hemoid.

THE REFLECTION OF THE POLITICSOF THE CULT OF PERSONALITY
IN THE CHARACTER OF THE DUMB IN THE EPIC OF THE “BLACK
SUN”

Abstract: In this article, Muhammad Yusuf’s Black Sun epic reflects the

politics of personality worship in the image of the Fool.
Keywords:. epic, personality cult, period of repression, politics of repression,

image of the Dumb.

Vatanimiz mustagillikka erishgandan so'ng, adabiyot va san atning boshga
sohaarida bo’lganidek, adabiyotshunodlik fanida ham yangi davr boshlandi. Uzoq
yillar davomida o'rganilishi taqiq etilgan madaniy merosimizning gatag‘on davri bilan
bog’liq sahifalari qaytadan tiklanmoqda. M.Behbudiy, A.Avloniy, A. Fitrat, A.Qodiriy

A.Cho'lpon, Elbek singari yozuvchilarning asarlari xalqga gaytarilib, ularning hayoti
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va ijodi jiddiy ravishda o'rganilmoqda. Qatag’on davrining boshqa qurbonlari qatori
Abdurauf Abdurahim o’g’li Fitrat, Abdulla Qodiriy, Usmon Nosir, Fayzulla Xo‘jayev
hayoti va ijodini yangicha tafakkur nugtai nazaridan o'rganish mustaqillik davri
ehtiyojidir. Garchi ular turli yillarda fugaro sifatida oglangan bo'lsada, mustabid
tuzum mustaqillikka qadar ularning ijodini targ’ib va tashviq qilish imkoniyatini
bermadi. Bu mugaddas vazifa adabiy-ijtimoiy talab tagozos bilan kun tartibiga
chigmasidanilgariroq ba'zi olimlarimiz tomonidan ushbu yozuvchi ijodini o rganishga
jiddiy kirishildi. Aynigsa, adabiyotshunoslardan B.Qosimov, E.Karimov, N.Karimov,
O.Sharafiddinov, B.Nazarov, A.Aliyev, Sh.Turdiyev, S.Ahmedovlarning ularning
hayoti va ijodiga bag’ishlangan maqolalari bu jihatdan e’tiborga loyiqdir.

Muhammad Yusufningning birgina “Qora quyosh” dostonidainson ruhiy olami,
uning ruhiy kechinmalari, orzu- armonlari, magsad — intilishlarini tasvirlash hamisha
badiiy adabiyotning bosh mavzusi bo‘lib kelgan. Davr hodisalari, zamon o‘zgarishlari
inson galbida aks-sado beradi. Ijtimoiy-madaniy, siyosiy-adabiy kayfiyatlar ogimi
galbga tomon yo‘naladi,harakatlanadi, uning zarblariga ta’sir ko‘rsatadi. Badiiy asar
qalbning o‘ta shaxsiy, o‘ta ijtimoily mahsuli bo‘lganligi uchun, zamonning
o‘zgarayotgani, tafakkurning yangilanayotgani unga ham o‘z muhrini bosadji, ta’sirini
ko‘rsatadi. Badiiy asar mana shunday o‘zgarishlarning, o‘sishlarning tasvir oynasi
desak yanglish gap aytmagan bo‘lamiz. Badiiy asarda g‘oyalarning taraqqiyotini, inson
ongl va ma’naviyatining o‘sish tarixini, ijobiy yangiliklar kasb etish jarayonlarini
kuzatish mumkin.

Asarda muallif gatag‘on yillari, qatag‘on siyosati voqgealarini birma bir bayon
etib boradi. Bunday bayon goh nasriy, goh she’riy usulda kitobxon qalbiga yo‘l topa
borgan. Dostonda haqiqiy fojia, gatag‘on nima ekanligi, uning butun insoniyat boshiga
ne ne kulfatlar olib kelganligi, balolar yog*‘dirganligi ko‘rsatib o‘tilgan.

Rossiya, shuningdek sobiq Sovet Ittifogining boshga respublikalari  kabi
O‘zbekistonda ham 1928-yildan 1953-yilgacha bo'lgan davr tarixi "Stalin davri" deb
nom olgan. U dono hukmdor, yorgin davlat arbobi sifatida "magsadga muvofiglik"
asosida harakat gilgan. Aslida esa, ularni mutlago boshga niyatlar qo'zg'atgan bo‘lishi

mumkin.
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Stalin shaxsiga sig‘inish yillarida O‘zbekiston xalglari boshiga og‘ir kulfatlar
tushdi. 30- yillarda qaror topgan shaxsga sig‘inish bir kishining nomimi ko‘klarga
ko‘tarish bilan birga, hokimiyatga sig‘inish va totalitar targ‘ibotni keltirib chiqardi.
Shaxsga sig‘inish sharoitida ijodiy fikr jilovga olindi. Chuqur ilmiy tadqiqotlar o‘rnini
Stalin asarlaridagi g‘oyalardan tashqariga chigmaydigan, sayoz yozilgan risolalar
egalladi. Tarixiy asarlarda barchaga ma’lum faktlar. Ma’lumotlar kitobdan-kitobga
ko‘chib yurdi, arxiv hujjatlariga assoslangan asarlar yozilmas edi. Olimlarga bo‘lgan
va bo‘layotgan hodisalarga erkin fikr bildirish huquqi berilmadi. Stalin shaxsiga
sig‘inish yillari rahbarlikning o‘ta markazlashtirilishi, nazoratning haddan ortiq
kuchaytirilishi, milliy respublika rahbarlariga ishonchsizlik bilan garash natijasida
O‘zbekiston Respublikasining suvereniteti butunlay cheklangan edi.

Sogovni gamashdi,
Soqov “dushman’ni,
Siyosiy savodsiz,
Angov dushmanni.
U dohiy otini
To‘g‘ri aytolmay,
Hammaning oldida
“Ishtalin” dedi!..
O‘rmonda otishdi,
Qor edi galin.
Yiqildi.

Hayqirib:

Y ashash-shin Ishta-lin!®

Sogovda ganday gunoh bor edi. U ham Allohning yaratgan bandalardan biri. U
ham oddiy odamlar singari ravon va hech ganday nugsonlarsiz gapirishi mumkin edi,

lekin Alloh uni shunday yaratdi, shu holi o‘zining boshiga balo bo‘ldi.

5 Muhammad Yusuf. Saylanma. “Qora quyosh” dostoni2009
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Sogovni otishdi,
Angovligi uchun.
To‘g‘rirog‘1 —

Tug‘ma soqovligi uchun...
Sogov duduq edi

Munday olganda.
Tillashsa bo‘lardi

O‘lmay qolganda.

Yana shuni qo‘shimcha qilib shuni ayta olamanki, o‘zbek tilida so‘z boshida ikki
undosh tovush yonma yon kelgan so‘zlar uchramaydi. Bobo va buvilarimiz nutqida
o‘zbek tiliga o‘zlashgan so‘zlar oldiga “i” harfini ortirib talaffuz qilishganini
ko‘rishimiz mumkin. Masalan, “ stol - istol”, “stakan - 1stakan” tarzida. Stalin ismi ham
Soqov tomonidan “istalin” tarzida talaffuz qilinganligi ham shu boisdan bo‘lishi
mumkin. Dostondagi bu obrazda ham nazarimda shunday holat kuzatilgan, xolos.
Lekin o‘sha davrda shaxsga sig‘inish avj olganligi sababli oddiy talaffuzdagi xatolik
sababli ham bir kishining hayotiga nuqta qo‘yilgan.

Dostondagi soqov obrazi ham bejiz keltirilmagan. Bu obraz orqali shoir o‘sha
davrdagi muhit qanday bo‘lganligini ko‘rsatadi. Dostondagi ushbu obraz tug‘ma duduq
bo‘lganligi sababli “Stalin” ning ismini, to‘g‘rirog‘i, o‘sha davr dohiysining ismini
to‘g‘ri talaffuz eta olmaydi. Uning otilishiga bitta sabab ham shu edi. Aslida u “siyosiy
savodsiz”, “anqov dushman” edi. Lekin otishdi. Bu yerda shoir mahorati shunda ediki,
soqov obrazi orqali o‘sha davrda hamma soqov bo‘lib yashaganini ko’rsatib bera oldi.
Soqov otilgandan so‘ng oradan qirq yoki ellik yil o‘tgan bo‘lsa-da, soqovlik uning
onasiga meros bo‘lib qoladi.

Stalinning qatag‘onlik siyosatidan hatto Allohning ojiz, nugsoni bor bandalari

ham chetda golmadi.
Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Muhammad Y usuf. Saylanma. Qora Quyosh dostoni 2009
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2. B.To’xliyev. Adabiyot (dardik) / akademik litseylarning birinchi bosgich
o’quvchilari uchun

3. Ziyonet.uz sayti
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®UO aBTOpOB: Uxpomos Kacypbex Akmanosuu, Temuposa Manuxa Uxmusaposna
Byxapckuii rocyaapCTBEHHbIA MEIUIIMHCKUN YHUBEPCUTET MMeHU AOy Aim uOH
Cuna, byxapa, Y306ekucrtaH.

Haszpanue nyosmkanun: «<3HAUYEHUE U KIIMHUYECKAA XAPAKTEPUCTHUKA
BUTAMUHA D I1P1 COVID-19»

AnHoranusi: Buramunbel rpynmnel D (Butamun D) sBisiroTcss  Omosiormuecku
AKTUBHBIMU BEIIECTBAMHU (2,2-muruapoxansiudepoi, XoJIeKabLU(epo,
sprokanbidepos, 1uTokanbnudepon).  Xonekampiudeposn  (BuramuH — D3)
CUHTE3UPYETCS B KOKE MOJ1 BO3ICHCTBUEM YIIbTPA(HOIETOBBIX JTydel AuanazoHa «By»
U IOCTyIMaeT B OpraHM3M uejoBeka ¢ mnuiieii. B mepuon 3abosieBanus Covid-19
YPOBEHb CMEPTHOCTH TMOKUJIBIX JIFOJICH IMOCTpaaai He3HaunTeabHO. Butamuna D nmeet
TEHJICHIIMIO HAKAIUIMBAThCS B KUPOBOW TKaHM. 3amac BUTaMuHa D, HaKOIJIEHHBIN B
OpraHu3Me JI€TOM, 3UMOW MOKET MEIJICHHO H3pacxojoBaThcsi. B opranmsme 7-
JTUTUAPOXOJIECTEPUH 00pa3yeTcsi B OCHOBHOM B pe3yjbTaTe JeUCTBUS OAHOTO (hOTOHA
COJIHEYHOTO CBETA.

Kiruessle ciaoBa: suramua D, COVID-19,

Heans unccaenoBanusi: Xapaxkrepuctuka naedunmra BuTamMuHa D y manueHToB ¢
COVID-19.

MartepuaJjbl 1 METO/bI UCCJIEIOBAHUSA: C MOMEHTA NIEPBBIX CIIyyaeB 3a00JICBaHUS B
VY36ekucrane B Havajae mapra 2020 rona mo coctosHuo Ha 15 centsops 2023 roaa
3apeructpupoBaHo 238 121 moareepxknenHbix cnydyaeB COVID-19 B nameii ctpane, B
toM yucne 1 204 ciayuas cMmeptu. Y 82% TroCnUTaIM3UPOBAHHBIX MAIIMEHTOB OBLIT
oOHapyxeH nedunut Butamuna D. [loxwubie mroau ¢ TakuMu 3a00J€BaHUSMHE, KaK
TUTIEPTOHUS,  CEPACUYHO-COCYAMCThIE  3a0o0JieBaHUsA,  JUA0ET,  XpPOHUYECKAsS
00CTpYKTUBHAS 0OJIC3HB JIETKUX U XPOHUYECKAs TOYE€YHAsI HEOCTATOYHOCTh, OOJIbIIIE
cTpanatT oT 6omee Tsoxenoit popmel COVID-19 u umerot Gosiee BRICOKUN YPOBEHb
CMEpTHOCTU. MeTa aHaau3 ceMH CUCTEMaTUYeCKUX 0030pOB MoKaszal yoeaUTeIbHbIC

A0Ka3aTcCJIbCTBA TOIro, 4TO IIPpUCM BUTAMKUHA D cumxaer PUCK CMCPTHU y TALIUCHTOB C

COVID-19 (otnomenue mauncoB: 0,48, 95% JI1: 0,346-0,664; P <0,001). Kpome
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TOTO, OBUTIO 3aMEUEHO, YTO MPHEM J00ABOK CHIKACT MOTPEOHOCTh B MHTCHCHBHOM
tepanuu (OLL: 0,35, 95 % JIU: 0,28-0,44, P <12:05 | 2,3 Kb/c). ITangemuss COVID-
19 mpencraBiser cobol OIHY M3 CaMbIX OCTPBIX TJI00ATBHBIX MPOOJIEM B MHpE.
[IpoGnembl co 3mOpoBheM. PaznuuHbIe WCCIIETOBAHUS BBISBUIU CBSI3bh MEXKIY
TsDKENbIM Jleururom ButamuHa D u mocnenctBusamu, cBs3zanabiMu ¢ COVID-19.
Butamun D wurpaer pemaronryio pojib B UMMYHHOW (YHKIMM W BOCIAJCHUHU.
HenaBHue nanHbie CBUAECTEIBCTBYIOT O 3AITUTHOM posii BUTaMuHa D B mocneacTBusx
JUTs1 3710poBbs, cBsa3aHHbIX ¢ COVID-19, nomken ObL Jydiiie 0ObSICHUTD CBSI3b MEXTY
PHUCKOM CMEPTH M TOCHHUTAIM3ALMEH B OTIeNeHUs UHTeHCHMBHOM Tepamuu (OUT)
naruenToB ¢ COVID-19.

Pe3yabTarhl M UX 00cy:k1eHue: Pe3ynbrarsl nokasainu, 4to y 142 nmanueHToB ObuH
B3STHI OOpa3ilbl KPOBH UM M3MEPEHBI CBIBOPOTOYHBIE MapKEephl YypOBHA 25-
rujipokcuBuTaMuHa D BO BpeMs uX JOCTaBKM B OOJIbHUILY. 3aTEM Y ITUX IMallMEHTOB
(UKCUPOBAIIM KIIMHUYECKYIO TSHXKECTh MH(MDEKIIMU U OKOHYAaHHE 3a00JI€BaHUs, a TAKKE
TSDKETIBIC CHUMITOMBI, TaKHE€ KaK OOMOPOKH, 3aTPYJHEHWE IbIXaHWUS W TUITOKCHSL.
CpaBHHMBaAIKCH MTOKA3aTeNIN y TAIMEHTOB ¢ Aeduiutom ButamuHa D u ¢ joctatouHbiM
conepkanneM BuTamuHa D B kpoBu. Okasanochk, 4yto y mamueHToB ¢ Covid-19, y
KOTOPBIX B KpOBH OBUIO JOCTaTOYHO BuUTaMuHa D, ObUIO MEHbBINE KIMHUYECKUX
HEOIaronpusITHBIX UCXOJ0B — PA3BUTHUS CEPHE3HBIX OCIOKHEHUM Wi cMepTH. bbiio
0OHapy>KEHO, YTO OH CHIKAET PUCK CMEPTH Y MAIIMEHTOB ¢ XPOHUYECKOW OOJIC3HBIO
MOYEK.

Kpartkoe conep:xanue: Cienyer yuuTbiBaTh, 4TO AepUUUT BUTaMUHA D xapakTepeH
s 80% Hacenenuss Hamen crpanbl. KoppektupoBaTh ypoBeHb BUTamuHa J[ B
OpraHuU3Me€ CTOWT C TIIOMOIIBIO TMpernapaToB W JJ00aBOK BuUTaMuHA J[[, 49TOOBI
mojIepkaTh CBOM HMMMYHHTET. Tarke CclleIyeT TOMHHTh, YTO TIEPEI03UPOBKA
ButamrHa D He mpemorBpamiaer ero nedunmra. HeoOxomumo y3HATh ypOBEHb

BUTaMHHA /| B KpOBU U 0OpATUTHCA K Bpady.
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®UO aBTopa: Kypbanosa /lunnoza Xycanbaiiogua.

YuuBepcuter Anbdparanyca

AccucreHt

Haspanme mnyOmmkxammu: <«AHAJIM3 METOHAOB JIEUEHWA OCTPOI'O
KOPOHAPHOI'O CUH/IPOMA»

Annomayun: Ocmpoui kopoHaphwiti cunopom (OKC) omnocumcs Kk epynne
cepoeunblx 3a00/71e6aHULl, KOMOpble CONPOBONCOAIOMCS BHE3ANHbIM CHUNCEHUEM
npumoxa Kpoeu K cepoyy. Ceoespemennoe u coomeemcmsyoujee iedenue umeem
pewaiowjee 3Havenue 05 MUHUMUSAYUU NOBPENCOeHUs cepoya U npeodomepauietusl
NOMEHYUAIbHO PAMAbHBLIX UCX0008. B 0anHoti cmamve nposooumcs yaiyoaeHHblll
ananuz paznuunvix memooog neuenuss OKC ¢ ynopom na ux s¢pgpexmuenocms u
GIUAHUE HA Pe3YTbMmambl J1edeHUs NayueHmos.

Kniwwueevie cnosa: 6Oonesnu, cumopomvl,  JleyeHue,  IKCNEPUMEHMbL,
uccneo0o8anusl, NOMeHYUAIbHble peueHus

Beeoenue: OctpbiM kopoHapHbIM cuHApOoMOM (OQS) 00BIYHO HA3BIBAIOT
COCTOSIHHSI, KOTOpBIC TPOSBISIOTCS OCTPOM WIIEMHEH MHOKapjaa W WH(APKTOM
MHUOKAap/ia, BHI3BAHHBIMU BHE3AITHBIM YMEHBIIICHHUEM KOJUYECTBA KPOBH, UIYIICH K
Ceplily, U BKJIIOYAIOT HecTaOuipHyr0 creHokapauto (NS), mHbapkT muokapna c
HeBbIcOKUM cerMeHTOM St (NSTEMI) u uwHbpapkr Muokapaa ¢ BOCXOISIIHM
cermerToMm St (STEMI).

B ero knuHmke HaOmomaercs cuibHas O0Jb B TPyAH, KOTOpas dYacTo
pacrpocTpaHsieTcs Ha JIeBoe Tuiedo. Takxke MOTyT HaOJII01aThCsl TAKUE CUMIITOMBI, KaK
OJIBITIIKA, OJIETHOCTH, OOMIIBHOE TTOTOOT/ICJICHNUE 1 TOIIIHOTA.

OcTphlil KOpOHAPHBIN CUHAPOM B 3aBUCUMOCTH 0T u3mMeHeHnuit DKI' cerment ST
MO/IPA3ICISAIOT Ha MpUNOAHAThIE U He npunoansTeie OX. CermeHT ST HEBBICOKHIA
OCK B cBOI0O ouepenp JeTUTCs Ha JIBE IPyTye TPYIIbI B 3aBUCUMOCTH OT KOJIMYECTBA
cepaeudoro tporoHa: NSTEMI u NS. CnenoBarenbHo, CHMITOMBI, U3MEHEHUSI Ha
OKI' 1 xonu4ecTBO TPOMIOHWHA SIBJISIOTCS OCHOBAHUEM JJIS TTOCTAHOBKU JMArHO3a U

onpeneneHuss tumna 3aboneBaHus. Bce mamumentsl ¢ OHK monydaroT nBOHHYIO
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anTuTpoMOoIMTapHyto Tepanuio. OQS (HecTaOunbHas CTEHOKAPAMS) OTIUYAETCSA OT
CTAOMJIBHOM CTEHOKapJWH, IPH KOTOPOHM CUMITOMBI BO3HHMKAIOT BHE3AIHO, JAXE B
COCTOSIHUU TMOKOSI.

[Tpuznaku u cumnromsl. KapauHanbabeiM npusHakoM o'Kell siBisieTcst octpast
nasdias 00ib 3a TpyAMHON. boJib 4acTo MOXKET pacpOCTPAHITHCS Ha JIEBYIO IPY/b,
PYKY, TJIEUO, 1IEI0, HUKHIOI YETIOCTh WM 00J1IacTh HaJ )KUBOTOM. boib ycunupaercs
npu (U3MUECKUX HArpy3kax M cTpeccax. Takke MOKET HaOMIOAAaThCS OJIBIIIKA,
0JIeTHOCTh, TOILIHOTA, PBOTA, CIA0OCTh, TOJIOBOKpYKeHHEe win oOMopok. OMIJI He
BCErJa MpOSBISAETCS TUIUYHBIMU BBIIIETIEPEYUCICHHBIMA CUMIITOMaMH, OCOOCHHO Yy
MOXKHJIBIX JIFOJIEH, TMa0E€TUKOB M JKEHIIUH.

ATUNIMYHBIE CHMIITOMBI MOTYT BapbHpOBAaTbCS OT KOJIOMIEH O0au 10
OTCYTCTBUS O0nu. ,,Tuxuil mH(apKT MUOKapAa“, KOTOpBI MpoTekaeT 06e3 0oiu B
Ipyay, Yalle HaOoAaeTcs y NalMeHToB ¢ [uabeToM u3-3a nojuHeponaruu. Eciuy,
uH(papKT MHOKapJa HaOJIoAaeTcs B 3aJHEN CTEHKE cepaua, TO y MalueHTa 4acTo
HaOmo1al0TCa 00IM U OpaJAuKapaus B 3MUTacTpabHON (HaIKEIIyJ0UYHOM) 001acTH.
[Ipu undapkre MuoKapaa, IpU KOTOPOM OO0JIb BO3HHMKAECT B JKEIYJOUYKE CEpAla,
HaOIoAaeTcsl Tpuaaa, Takas Kak TMIOTOHUS (CHMKEHUE apTepUaIbHOTO JaBJICHUS),
IIOJBEM SIPMAPOYHBIX BEH M YUCTOTA JIETOYHOTO TOJIS.

[Tatoduzuonorus: y nanmerToB ¢ OMK u3-3a BHE3aITHOTO pa3pbiBa UK SPO3UHU
aTepOCKIEPOTHUECKON OJISIIKK B OJTHOM U3 KOPOHAPHBIX (KOPOHAPHBIX) apTepUid Tam
oOpasyeTcsi TpoMO, KOTOPBIN CHAaBIUBAE€T KPOBEHOCHBIH cocya. [lockonbKy KpoBb
IJIOXO MPOXOJUT Yepe3 CYKEHHbI KPOBEHOCHBIM COCYJl, CHaO)XEHHE MHOKapia
KHCJIOPOJIOM HApyIIAaeTCsl, U TaM HAaYMHAETCS WIIeMHUs WIM HeKpo3. CKIOHHOCTb
aTepOCKJIEPOTHYECKON OJIAIIKA K pa3pyuleHHI0 MOXET ObITh 00yClIOBJIEHA
BOCIIAJICHUEM B HEW.

Opo3ust WM pa3pblB OJSIIKM BBI3BIBAET CTOJIKHOBEHHME KOJUJIareHa IOJ
SHIOTENEM C KPOBBIO U MPUIIUIAHUE TPOMOOIMTOB K HEH. AKTHBAIUS TKaHEBOTO
(hakTOpa MPUBOJUT K arperauu TpoMOOIIUTOB, TO €CTh K 00pa3zoBanuio TpomoOa. [1pu
pa3phiBe OJISAMIKKA OJISIIIIKA COAEPIKUT OOJIBIITOE KOJUYECTBO JTUMUIOB U MaKpo(daros,

MaJjo KoJilareHa, a OJsilIKa MOKpbhITa TOHKOW (puOpo3Ho# Kamcyinoil. OpHako mpu
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3po3uu OJIAIIEK OJIAIIKA HE COJEPKUT OOMBIIOTO KOJIMYECTBA KoJllareHa, puopo3Hon
KarcyJibl, OOJIBIINX JUIUI0B U BOCHAIUTEIbHBIX KIETOK.

Huarno3: OMK nuarHocTupyeTcss Ha OCHOBAaHHMM CHMITOMOB 3a00JI€BaHMS,
ucropun Oone3Hn mnanueHTta, u3meHeHud OKI' m pe3ynpTaToB 71a00pAaTOPHBIX
UCCIIEIOBAaHUN, TAKUX KaK JKM3HEHHO Ba)KHbIE MOKa3aTesld. Y MallMEHTa, KOTOPBIN
OPUXOIUT C JaBslled OOJBI0 B IPyIU M OABILIKOW, CIEIYET MPEANONIOKUTh 3TO
3aboJeBaHue.

OKT'. Jlns moxaTBeprkJeHUsl AUarHo3a NalueHTy HeoOXOoauMmo OyneT ObICTpO
caenatrb OKI'. Jluarno3 noareepxknaaercs, ecnu Ha DKI' HaOmonaeTcss yMeHbIIEHHE
cermenta ST, nHBepcus 3yoa t, yBenndeHue cerMmenta ST uiu HoOBasi GJI0Kajga JeBOU
cronbl. Hamuuue uim OTCYTCTBUE CEpIACYHBIX OHOMAapKEpOB HCHOJB3YETCS MAJIs
muddepennuanuu NSTEMI ot HectabunbHOM cTreHokapauu. [loTomy 4To cepaeunbie
OroMapKephI MOMa aloT B KPOBb TOJIBKO BO BpeMsi HEKpo3a Muokapa cepaua (STEMI
u nstemida).

Pentrenorpadus u naboparopHble wHcciieqoBaHudA. llopTaTUBHBIA pEHTreH
IPyIHON KJIETKH, OOIIMHA aHaliu3 KPOBH, KOoaryjaorpamMma, OMOXUMHYECKHI aHaIu3
KPOBH TaKk)K€ TMPOBOISATCS MAJSl BBISIBICHUS WM HMCKIIOUEHUS APYTUX COCTOSIHHA,
BBI3bIBAIOLINX OOJb B 00JIACTH TPYyOu, a TakXKe A IPaBUIBHOTO IPOBEACHUS
neyebHoro mepomnpustus. Cepaeunsii TpormoHuH | u T, a Takxke KpeaTMHKHWHA3a
MHUOKAapJa UCHOJb3YIOTCS B KaUeCTBE OMOMAapKEPOB CepAlia.

[Ixaner kmuaMYeckoro nporHosa. [llkama GRACE (Global Registry of acute
coronary Events) — sTo mikaina, KoTopas oKas3bIBaeT BEpOSTHOCTh cMepTH B OX.

[xana Heart (uctopust 6one3nun, IKI', Bo3pact, dakTopsl pucka, DakTopbl
pUCKa U TPOMOHWH) HCHOJB3yeTCS sl OLEHKH OCHOBHBIX HEOJArompHsITHBIX
CEPJIEYHO — COCYAMCTHIX 3a00JIEBaHUH y TAIIMEHTOB € O0JIbIO B TPY/AH, TOCTABIEHHBIX
B OT/ICJICHUE HEOTJIOAKHOM ITOMOIIIH.

[Tpodunaktuka: OCHOBHBIE METOABl MPO(YUIAKTUKH, HUCIHOIb3yeMblE IS
MPEAOTBPALCHUSI CEPJIEYHO-COCYIUCThIX 3a00J€BaHMM, BKIIOYAIOT COONIOACHUE
HOPM MMHUTaHUs, A3POOHYIO (PU3HUECKYIO0 aKTUBHOCTb, OTKA3 OT KYpPEeHHUsI, IOTEPIO Beca,

CCJIIM MaOWCHT CTpadacT OXHPCHUCM, KOHTPOIJIb JII/Ia6eTa, BBICOKOI'O KpPOBSHOI'O
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JaBJICHUS W TUNEPIUNUAEMHH, a TaKXKe MpPUEM aclupuHa U XOoAbOy, €ClIu 3TO
HE00XOIUMO.

[Iniia, KOTOPYIO €CT YENIOBEK, JI0JKHA OCHOBBIBATHCSA HA TAKUX MPOAYKTAX, KaK
oBomu, GpykTel, Kpymbl, peidoa. Juetest DASH, USDA wu Mediterranean
PEKOMEHIYIOTCS JJIsl CHUPKEHUSI PUCKA CePACYHO-COCYTUCTHIX 3a00JIeBaHUM.

bei1o 00HapykeHO, YTO YIMpaKHEHHUsS M0 75 MUHYT B HEJAENIO CHIKAIOT PUCK
CepICYHO-COCYIUCThIX 3aboneBanuil. J[ias BTOpUYHONW NPOPUIAKTHKH, MOMHMO
BBIIICTIEPEYUCIICHHBIX PEKOMEH/IalUi, CHUKAETCS MOTpeOJieHne MOBApEHHOW COJIH,
PEKOMEHyeTCsl Tepanus CTaTUHAMHU JUIsi HOpMaIU3alUu JIMIIHWJIOB, MpernapaThl s
HOpMAaJIM3alM1 apTEPUAIbHOTO TABJICHUS, €KEroHasl BaKIIMHAIMS IPOTUB TPUIIIA.

Jleuenue: Korma na OKI' mpu nedenun OMJI nabmionmaercss ompenencHHas
UIIIII, »T0 sBNsAETCS NOKa3aHWEM K HEMEJICHHOW peBacKynspuzamuu. llpu
HaOmogenun NS wunu NSTEMI  Ha3HawaroT aHTHArperaHTHyIO TEpamnuio U
AHTUKOATYJISIHTBl. AHTHArperaHTHas Tepamnwus ABONHAs, COCTOSIIAs U3 acClUpUHA U
OJIHOTO OJIOKaTopa peuentopoB TpoMOonuToB P2Y 12 (THKarIepos1, KIOnuaorpe).

OanH  ©3  He(paKIMOHMPOBAHHBIX  TEMapuWHA, DHOKcCANapuHa  WIH
(dbonaanapuHyKca UCHOJb3YeTCA IJIs aHTUKOTYJISIMU. B KadecTBe JOMOJHUTENbHOU
MEpbl TPEAOCTOPOKHOCTH HUTPOTIMUEPUH BBOAMUTCS TMOJA SI3bIK WM BBOJUTCS
BHYTPHUBEHHO C ILI€JIbI0 CHATHS 00JIH, CHIDKEHUS apTEPUAIBHOTO JTABJICHUS.

[Ipn 1maHO3€, MABIXAaTENbHOW HEJOCTATOYHOCTH W HACBHILIEHUH KpPOBU
KHCJIOpo10M MeHee 90% MpoBOIUTCS OKCUTEHOTEpanus (OKCUTeHaIus ). Y HeKOTOPhIX
MAlMEHTOB MOXET Pa3BUTHCS OTEK JETKUX WM OCTpas cepJedyHasi HeI0CTaTOYHOCTb,
B TaKMX CIydYasX CJEAyeT pPacCMOTPETh BO3MOXHOCTh HA3HAYEHHMs MalUEHTaM
KOJIBIIEBBIX INYPETUKOB (Hampumep, hypoceMusa).

Jleuenne Heonmymennoro cermenta ST Ox:

Jleuenne Ox, npu kotopoMm cermeHT ST He moJHUMAaeTcsi, IPOBOAUTCSA Oe3
pucKa cMepTH nanueHTta (Hanpumep, no mkane TIMI). Ecau manueHT oTHOCUTCS K
rpynmne BBICOKOTO WJIM YMEPEHHO BBICOKOTO pHCKa, TAKUM MAlUEHTaM MPOBOAST
KOPOHApHYIO aHTHorpaduio B TeUeHHe 2-72 4acoB U MPOBOASAT MHBA3UBHOE JICUEHHE.

Ecnu manueHT oTHOCUTCA K TpyIIe HU3KOTO pUcKa, poBoadrcs aApyrue tectsl (DK
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HaIpsHKEHUS, SK30KT), YTOOBI ONPENeNUTh, HYXKIAETCs JIM HalMeHT B KOPOHAPHOM
anruorpaduu.

B OMC, rtne cermentr ST He TOAHAT, aHTUTPOMOOIIUTApHAS U
AHTUKOATYJISTHTHAS TEpausi IPOBOJAUTCS CIEAYIOIINM 00pa3oMm.

Bwigoo

VYcnenHoe JieyeHUE OCTPOrO KOPOHAPHOTO CHUHApPOMA TpedyeT codeTaHUs
MEIUIIMHCKUX BMEIIATEIbCTB, MEIMKAMEHTO3HOTO JICUCHHMS W M3MEHEHUs olpasa
xu3Hu. YKB, tpombonmutuueckass tepanus u AKII sBiustores sddexTuBHBIMU
MEIUIIMHCKUMHU  BMENIaTeIhCTBAMU, COMPOBOXKJAOIIUMUCS ~ TPUMEHEHHEM
aHTUArperaHToB, AHTUKOAryJsSHTOB M OeTa-aapeHobsokatopoB. Kpome Toro,
coOJII0/IeHrE 37J0pPOBOTO MUTAHUS, PETYIApHbIC GU3NUECKUE YITPAKHEHHUS U OTKa3 OT
KYpPEHHUs SBJISIIOTCS KU3HEHHO Ba)XXHBIMU W3MEHEHHUSIMU OOpasza KU3HH, KOTOPHIC
CIIOCOOCTBYIOT MUHUMU3AIIMM PUCKA U YIYUIICHUIO PE3yJIbTAaTOB JJisi MAIlUEHTOB C
OKC. Kpaitne BaxHO, 4YTOOBI KaK MEIUIIMHCKUE PAOOTHUKH, TaK U OT/AEIbHBIC JIUIIA
OBLIIM OCBEOMJIEHBI 00 3THX METOAAX JICUECHHMsI, 4TOObl 0OecneunTh 3PPEKTUBHOE

neuenue u npodunaktuky OKC.
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®UO aBropa: TamKeHTCKNN XUMHUKO-TEXHOJIOTUYECKUNA HHCTUTYT, CCUCTEHT
Ymapos Hemamynna [laiizynnaesuy

Hazpanme nyoumkanuu: «<BOJOPO/JHAA ITPOMBIINIIEHHOCTD — SHEPT' A
BYAVILIETO»

AHHOTanms. Ma3kyp MakoJiaJia XO3Upru AaBp SIIWJI SHEPreTUKACH YUYH Kyda
MyxuM macananap €putwirad. Kalita TUKIIaHyBUM SHEprusi MaHOamapu KyE€ll Ba
mamoJl MaHOacuJaH MIUIA0 YUKApUJIAJAWraH OpTHKYa HHeprusnaH QoiinanaHuo,
CyBIaH BOJIOPOJl HWILJIA0 YUKAPUII TEXHOJOTHUACH KYJUIAHWIMIIM MYMKHH.
V36ekucToHaa KyEml Ba ITAMOJ SHEPreTHKACH KATTa MCTHKOOIra sra GyIMIIMra
KapaMaii, OUpOK YJIAPHUHT PHUBOXKJIAHUIIUTA TYCKUHJIMK KHJIAETraH HSHT MYXUM
cababnap caHa® yTwirad. Smwin 3HepreTuka HyKTau Ha3apHuiaH BOJAOPOJ EKWIFU
AIIEMEHTJIApUHUHT (oitnany il KodPPUIueHTy Xxam Kypcatud YTuiras.

AHHOTanmMs. B 3Toil cTathbe paccMaTpUBAIOTCS OYEHb BAXKHBIE BOIPOCHI IS
3€JICHOM DHEpPreTHUKU CerojHs. Bo300HOBIsIEeMble HWCTOYHHUKH DSHEPIUM  MOTYT
MCIIOJIb30BaTh M30BITOYHYIO SHEPIrHIO, TMOJYYEHHYIO OT COJHEYHBIX M BETPSHBIX
HMCTOYHUKOB, I MPOU3BOJACTBA BOJopoja u3 Boabl. HecMoTps Ha Oombliue
MEPCIEKTUBBl COJIHEYHOW M BETPOBOM DPHEPreTUKU B Y30EKUCTaHE, MEPEeUrCIICHBI
HanOoJsiee Ba)KHbIE MPUYHMHBI, MPEMSITCTBYIOIIME WX pa3BUTHIO. Takxke Moka3zaHa
3 PEKTUBHOCTh BOJAOPOIHBIX TOIUIMBHBIX AJIEMEHTOB C TOYKH 3PCHUS 3€JEHOM
SHEPIreTUKH.

Annotation. Thisarticle addresses very important issuesfor green energy today.
Renewable energy sources can use excess energy from solar and wind sources to
produce hydrogen from water. Despite the great prospects for solar and wind energy in
Uzbekistan, the most important reasons hindering their development are listed. The
effectiveness of hydrogen fuel cellsin terms of green energy is also shown.

BONbIIMHCTBO 3KCHEPTOB M YYEHBIX OTMEUAIOT, YTO BOJOPOJHAS OTPacib
JOJDKHA CTaTh OCHOBOW Oyjayiied rio0aniu3upoBaHHOW SKOHOMHKHU. Ilpu sTOM
BOJIOPO/I 3aMEHUT HBIHENTHUN yroib, HedTh W TpupoaHbid ra3. [lo pasHbIM

MPOTHO3aM, Takasi cuTyauus HauyHeT ¢popmupoBathes K 2040 roxy.
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OpHOM W3 MPUYMH, CAEPKUBABIIUX PAa3BUTHUE BOJOPOJIHBIX TEXHOJOTUN B XX
Beke, Oblla JOPOTrOBH3HA TEXHOJOTHH €ro Mpou3BoacTBa. OIHAKO B pe3yjbTare
MCIIOJIb30BAaHUS BBICOKMX TEXHOJIOTHMHI 3TH MPOLECCHl YACLIEBISIIOTCS, U €€ OJHUM
BA)KHBIM aCIEKTOM SIBIISIETCA TO, YTO 3TO 3KOJIOTMYECKU YHUCTBIM NpOoAyKT. [losTomy
CETO/IHs 3HAUEHUE BOJOPO/Ia HECPABHUMO JIaXK€ B BBIIIOJHEHUM 00S3aTENILCTB CTPaH
no 6opsOe ¢ m3MeHeHneM kiaumata. OOpamiaercs BHUMaHUE Ha BOJOPOJA KaK Ha
pemieHre TmpoOieMbl oOecredyeHHus SHepruer 34aHui, TPAHCIOPTHBIX CeTel,
IPOMBIIIEHHOCTH B YCJIOBUSIX OBICTPOPACTYIIETO HACEJICHUS 3€MJIH.

['maBHOM 3ajmaveil Ha Onwxalve IECATUIETHS SBISIETCS (QOopMUpOBaHUE
COBEPILIEHHO HOBOW OTpacid M pPbIHKA BOJOPOJIHBIX TEXHOJIOTHM. DTO Tpedyer
CO3JaHMs CUCTEMBI IPOU3BOJICTBA KOJIOTMYECKH YHCTOIO «3€JIEHOI0» BOJAOPO/IA, Ero
XpaHeHHs B 00bIINX 00bEMAX U TPAHCIIOPTHUPOBKH MO TPYOOIPOBOAAM M TAHKEPAMHU
Ha TBICSYN KMJIOMETPOB, a TAKXKE UCIIOJb30BAHUS €T0 B SJHEPTETUKE, HA TPAHCIIOPTE, B
IIPOMBIIIJIEHHOCTH U B OBITY.

XUMHUYECKHUI 3JIEMEHT BOAOPO]T OB OTKPHIT B 1766 TOy OpPUTAHCKUM yUEHBIM
['enpu Kapenauiem. B 1800 roay ObuT OTKPBIT COCOO MOTYYEHUS BOJIOPOIA U3 BOIBI
C NOMOILIBIO DJIEKTPUUYECTBA, a B cepeauHe 19 Beka co3gaH 3JIEKTPOXMUMHUYECKUI
npuOop, MpeIHa3HAUYEHHBIN JIJIS TOJTyYEHUs 3JIEKTPUUECTBA C MOMOIIBIO BOJI0poia 0e3
ckuranus. B mepBoit monoBuHe 20 Beka ObUIM 3aIlylEHbl 3KCHEPUMEHTATbHbBIC
YCTAHOBKH U1 IOJIyYEHUS BOJIOPOIA U3 METAHA.

B Hacrosiiiee Bpemsi Ta3000pa3Hblil BOJOPOJA MPOU3BOJIUTCS B OCHOBHOM M3
YIJIEBOJOPOAOB B KOIMYECTBE 55-65 MIIH. TOHH OPOU3BOAUTCA. BOgOpo1 B OCHOBHOM
UCIIONIb3yeTCsl B HepTenepepadoTKe W MpU MPOU3BOACTBE aMMHMaKa U METaHOJa B
XUMHUYECKON MPOMBIIIIEHHOCTH. B HacTosiee BpeMs B DHEPreTUKE HCHOJIb3YETCs
Bcero 1-2 % ot obmiero oobema Bogopoaa.

B MupoBO#l JHepreTHke MPOUCXOAUT TIIOOATBHBIA TpaHCHOPMAIIMOHHBIN
MPOLIECC, CBA3AHHBIN C COKpAIIEHHEM BBIOPOCOB B OKpYKarollylo cpeny. Bemymiue
pPa3BUTBIE CTPaHbI CTPEMSTCS COKPATUTh OOBEMBbI BHIOPOCOB MAPHUKOBHIX T'a30B B

CBOHX CTPATCruAaAX pa3BUTHA B PaMKax 60pI)6BI C UIBMCHCHUCM KJIMMaTa, B TOM 4YHCJIC
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[Tapmwxkckoro cornameHus Mo KiauMmaTy. Bo30OHOBisieMble HCTOYHHMKH SHEPTUU
UTPAIOT BAXKHYIO POJb B TOCTHKEHUU ITUX LETEH.

[To mporHo3dy MexayHapoaIHOTO »BHeprerudyeckoro areHrcrsa, 20-35%
AIIEKTPOdHEPTUU, mnpou3BoauMoil B Mupe k 2040 romy, OyaeT HpuUXOAUTHCA Ha
COJIHEYHBIE U BETPSAHBIC JIEKTPOCTAHIMHU. B 3TOM pa3BUTHM CIPOC Ha TEXHOJOTHUH
XpaHEHUs] SHEpPruu M OBICTPON KoMIeHcauuu OyneT yBenuuuBatbes. BogoponHas
Heprusi  sABIseTCs  SPQPEKTUBHBIM  CPEACTBOM  CO3JaHUS  BO3MOXKHOCTEU
JOJITOCPOYHOIO XpaHEHUs JHHepruu. B 3TOM cilydyae MOXKHO MCIOJIB30BaTh
TEXHOJIOTHIO TOJYYEHUs BOJOPOJA W3 BOJbI, HCIOJIb3YS H30BITOYHYIO SHEPTHIO,
MOJIy4aeMYI0 OT COJIHEYHBIX U BETPOBBIX UCTOUYHHUKOB.

bonee 20 crpan u OGonee 50 kopropauuii Mupa OPUHSIN JOJITOCPOUYHbBIE
CTpPAaTeTMU pPa3BUTHUS BOAOPOJHBIX TEXHOJOTHMH, W OTH HOPOrpaMMbl OBICTPO
peanu3yroTCs ¢ IPUMEHEHNEM pa3IMYHbIX CTUMYJIOB. Harpumep, Snonus nocrasuia
nepeJ1 co00il OCHOBHYIO 1I€JIb CO3JJaHMsI «BOJAOPOJHOTO OOIECTBAY U UMIIOPTHPOBAIa
BOZIOPOJI MEXKOHTMHEHTAJIbHO M3 TAaKUX CTpaH, Kak ABctpanus u Hopserus, u
IPUCTYNIIIA K peali3alliid IPOEKTOB IO MCIOJIb30BaHUIO BoAopoaa B ObITy. Kpome
TOT0, COMIACHO cBOeM CTpaTernyeckor JOPOKHOM KapTe sl BOAOPOAA U TOIUIMBHBIX
AJIEMEHTOB, SNMOHUA MIAHUPYET NMPOou3BOAUTH 10 MUIIMOHOB eauHUL B To1 K 2050
roJly. MOCTAaBHJIA LENH 110 UCIIOJIB30BAHUIO TOHH BOJIOPOJIA.

Bonoponnas nporpamma CIIA cymecTByeT noa pa3HbIMU HazBaHUsAMHU ¢ 1970-
x rooB. B 21 Beke nporpamma nepexxuBaet peHeccanc — [ Iporpamma MunuctepcTBa
sHepretuku CIIA nmo Bomopoay M TOIUIMBHBIM 3JIEMEHTAM €KE€roAHO nosydaer 120
MUWIJTMOHOB J0JIIapoB. Beigenensl puHaHcoBBIC pecypchl B pazmepe gosapos CIITA.

B 2017 rony B EBpomnelickomM coOro3e Hauajla peaan30BbIBATHCS IMporpaMmma
«CoBMecCTHOE MpEANpUITHE MO TOILUIMBHBIM 31eMeHTaM u Bogopony» (FCH JU). Ilo
ero cioBam, 70 2023 roga Ha pa3BUTHE BOJOPOIHBIX TEXHOJIOTUH OYIET MOTPaYeHO
1,8 Musmuapaa eBpo nmoTpayeHo.

B V30ekucrane Oosbliue MEpPCIEKTHBBI UMEIOT COJIHEYHAss M BETpoOBas
DHEPreThKa, HO OJHOW W3 BAXKHEWINMX MPUYMH, MPENATCTBYIOIIUX HUX Pa3BUTHUIO,

SABIIACTCA 3aBUCHUMOCTDL 3TUX HCTOYHHUKOB SHCPIruu OT U3MEHCHUM ITIOI'OJHBIX YCHOBI/Iﬁ
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¥ CMEHBI THS ¥ Houu. BeTporeHeparops! paboTaroT TOIBKO MPU CKOPOCTH BETPA BHIIIIE
5-6 M/c, a B pailoHax Y30ekucTaHa C BBICOKUM BETPOBBIM MOTEHIHUAIOM
obecnieunBaroT 3Hepruei B cpeaHeM 3200-4300 yacoB B 1oj1, a MPOJODKUTEIIBHOCTD
roga cocraBisier 8760 gacoB. ComHedHbIe (POTOIICKTPOCTAHIIMKA PAOOTAIOT TOJBKO
JTHEeM, KOT/1a 00JIaKOB HET U MaJlo, U o0ecreunBaroT sHeprueit B cpeanem 1500-2200
94acoB B roJi B pailoHax Y30eKHUCTaHa C BHICOKUM COJIHEUHBIM MTOTEHIIUAJIOM.

Houpto, B macMypHbIe WU OE3BETPEHHBIC TEPHOJBI, KOJIWYECTBO IHEPTHUH,
BbIpaOaThIBA€MOM TMEPEMEHHBIMU  BO30OHOBJIIEMBIMH HUCTOYHHUKAMU  DHEPTHH,
YMEHBIIIAETCS, HW OTO yMEHBIICHHUE TpeOyeTcs KOMIICHCHPOBATh JIPYTUMH
ncTouHnKamMu. Vcrmonp30Banue Mg 3TOW Mend OJIOKOB TEIIOBBIX 3JIEKTPOCTAHITHH,
XUMUYECKUX aKKyMYJSITOPOB TPUBOJUT K 3aMETHOMY YIOPOXKAHHUIO KaXKJIOTO
KHJIOBATTa OTITYIIICHHOM 3JIEKTPOIHEPTHH.

[lpyu wHanumuuu  OOJBIIOTO  KOJMYECTBA DHEPTUM  OT  MEPEMEHHBIX
BO300OHOBJISIEMBIX MCTOYHHUKOB PHEPTHU BO3MOXKHO IOJY4YEHHE BOJOpPOJA 3a CUET
M30BITOYHON SHEPIrHH, XpaHCHHWE €ro B TEUYCHHE ONPEICICHHOTO BpPEMEHH U
MCIIOJIb30BAaHUE B KaueCTBE KOMIICHCUPYIOIIETO HCTOYHMKA B cliydae aeduimra
DHEPTHUH.

Bomopoa MOKHO HCTIONB30BATh B CIEAYIONIMX HAIIPABICHUSAX B HAIIIEH cTpaHe:  a)
KaK KOJIOTMYECKH YMCTOE TOIUIMBO. B mporiecce cxxuranusi BOAOPOia BBIACISIETCS
TOJIBKO BOJITHOM Map, a B TPOIECCE TOPEHUS MOXKET OBITh TOJYYCHO TEIUIO H
AIEKTPUUYECTBO. 0) B KauecTBe
TCIIOBBIICTSIONINX ~ JJEMEHTOB.  [Ipm 3TOM  DJICKTPUYECTBO  TOJYdYarOT
HEITOCPEICTBEHHO M3 BOJOPO/Ia O3 mporiecca CXKUTAHUSI, U B PE3YJIbTATE IMOTydaeTCs
TOJIBKO YHCTash BOJA. OTHU DOJIEMEHThI TaKXKe MCIHOJIB3YIOTCS B BOJOPOIHBIX
aBTOMOOUJISX.

KoaddunmenT mone3Hoi aerictBust oueHb BBICOK - 70-90%. Jlns cpaBHEHHS:
JTydiide aBuratenu BHyTpeHHero cropanus umerotr KITJ 35-40%. KII/] comneunbix
(hOTORIEKTPUUECKHUX DJICKTPOCTAHIIUM cocTaBsieT Bcero 15-20% u cuiibHO 3aBUCUT OT

norojubix yciaoBuid. KITJ[ myumux BeTponapkoB nocturaet a0 40%, HO BeTponapku
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Takke TpeOyIoT ONaronmpusiTHBIX TOTOMHBIX YCIOBHM H  JOPOTOCTOSIIIETO
00CITyKUBAHUS.

B mensx pasButus cdepsl BOJOPOMHON DSHEPreTHKH B HAIICH CTpaHe
MuHHCTEpCTBO MHHOBALIMOHHOTO Pa3BUTHUSL pa3paboTalio MPEeUIoKEeHHE O CO3AaHUU
«Hay4HO-TIpakTHYECKOTO WHHOBAIMOHHOTO IIEHTpPa BOAOPOIHBIX SHEPTrEeTHYCCKHIX
TEXHOJOTHI». B »TOM IIeHTpe mpeamonaracTcsi MPOBOAWTHh MCCICIOBAHUS TIO

IMOJIYYCHHUIO, XPAaHCHUIO U NCIIOJIb30BAHUIO BOAOPO/IA.
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®UO aBTopoB: Typouesa Hucopa Caudosna

Crapumii npenogasaTenb byxapckoro

rocyJapCTBEHHOTO Me1arornyecKoro MHCTUTYTa

Upeawesa lllaxno Aoun kuzu

Cryaent byxapckoro rocyapcTBEHHOTO Me1aroruyeckoro MHCTUTYTa

Hazpanme nyosmkanum: «3AJAUYN, COAEPXXAHUE, CYHIHOCTD ITOHATHUA
OKOJIOI'MYECKOI'O BOCIITMTAHUA U KYJIBTYPbI»

AHHOTauus: B crTaTtbe paccMaTpuBalOTCA CYIIHOCTh MOHSATHS «3KOJOTHYECKAs
KYJIbTYpPa», «IKOJIOTUYECKOE BOCIIMTAHHUEY. TaKKE PACKPBITHI 33/1a4l U COJICPKAHUE
AKOJIOTUYECKOT0 BOCTUTAHUS U SKOJOTHUYECKOW KYJIbTYPhl MJIAJIIINX ITKOJIbHUKOB.

KiarwuyeBble c¢jioBa: JKOJOrus, KyJbTypa, BOCIUTaHHE, OOpa3oBaHuUE,
OKpYy’Karolas Cpejia, SKOJIOTrHYECKas KyJIbTypa, IPUpoaa.

PaccmoTpeHne TeopuH 3KOJIOTHYECKOTO BOCIHMTAHUS HEOOXOJAMMO HayaTh C
ONPEAECICHNUSI €Tr0 CYIIHOCTA. MBI CUMTaeM, YTO 3KOJOTHYECKOE BOCIMUTAHHUE -
COCTaBHas 4YacTb HPABCTBEHHOrO BocOUTaHus. [loaToMy MOa 3KOJIOTHYECKUM
BOCIIMTAaHUEM IIOHMMaeM €IUHCTBO DKOJIOTMYECKOTO CO3HAHUS U IIOBEJCHUS,
FapMOHWUYHOTO C IPUPOJIOH.

BrIsIBJIEHO B CYIIHOCTH 3KOJIOTMYE€CKOTO BOCIIUTAHUS JIBE CTOPOHBI:

- IEpBast - HIKOJOTUYECKOE CO3HAHUE,

- BTOpAs - SKOJIOTUYECKOE MOBEICHHUE.

O6pa3zoBaHue M BOCIUTAHHE IIKOJBHUKOB B O00JIACTH OKPYKAIOIIEH Cpeibl
SBJISIETCS B HACTOSIIIIEE BpPEMs OJHUM U3 MPUOPUTETHBIX HAMpaBICHUN PaOOTHI C
MOJIOZISKBI0. UeM paHbilie HaYMHAETCS (DOPMHUPOBAHUE IKOJIOTUUECKON KYIBTYPHI Yy
JeTel, yeM 11eJiecooOpa3Hee OpraHru30BaTh ATOT MPoIece, TeM BhIIIe 3 (PEKTUBHOCTh
BocrniuTanus. HaydHast opranuzariusi rmporecca 3K0JOTHYeCKOTO BOCIIUTAHUS TpeOyeT
YETKOIO OIIPENICJICHUSI BCEX €ro 3BEHBEB, BBISBICHHUS CBA3C€M W 3aBUCHUMOCTEH
DKOJIOTMYECKOTO  O0pa3oBaHUsi U BOCHUTAaHUS -  OTO  CHCIUAJbHBIH,
[ICJICHANPABJICHHBIM, OPraHU30BaHHBIM, CHUCTEMATUYHBIA, MOCJIEI0BATEIIbHBIN,

MJIAHOMEPHBIN TMeJaroruyeckuii mnporecc (GOpPMUPOBAHUSI CUCTEMBI IKOJIOTMUYECKUX
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3HaHWM, yMEHWH, HaBBIKOB, B3TJSNA0B, YyOEKIEHWH, HPABCTBEHHBIX Ka4eCTB,
oOecrieunBaeT CTAaHOBJICHUE U PA3BUTHUE Y JIMYHOCTU OTBETCTBEHHOI'O OTHOIICHHUS K
NPUPOJE KaK K YHUBEPCATIbHOU IIEHHOCTH.

B o0mieM Buae 3KOJIOTHYECKUM BOCIIMTAHHEM B HACTOSIIEE BPEMS MOHUMACTCS
nporiecc (GOPMUPOBAHUS Yy YEJIOBEKAa CO3HATEIBHOTO OTHOIICHHS K OKPYKaIOIIeH
NPUPOAHON CpeJlie, HAINpaBJICHHBIM Ha OXpPaHy M UCIOJb30BAHUE MPUPOTHBIX
PECYpPCOB, TO €CTh (POPMUPOBAHHUE Y YEIIOBEKA IKOJIOTHICCKON KYJIbTYPHI.

OKkojoruyeckas KyJabTypa — 93TO OCOObIH BHJ  KYJbTYpbl, KOTOPBIA
XapaKTEPU3YETCs COBOKYIHOCTBIO CHCTEMBl 3HAHUM W YMEHMH II0 3KOJIOTHH,
YBAXKUTEIbHBIM, TYMAHUCTUYECKAM OTHOLICHUEM KO BCEMY KUBOMY M OKPYKAIOLIECH
cpexe.

DOKoJoruyeckass KyJdbTypa JaeT IIOHMMAHHWE LIEHHOCTH JKMUBOM MPUPOIBI,
MO3BOJISIET OCO3HABATH IKOJIOTHUYECKUE TTOCIECTBUS IEATETLHOCTH U BBIOUPATh MyTH
HAaWMEHBIIIETO yIiepOa s OKPYKAIOIIEH CpeIbl.

MHorue yyeHble 3aHUMAJINCh HCCIEIOBaHUEM MPOOJIeMbl (POpMHUPOBaHUS
AKOJOTUYECKON KyJIbTYphbl. OJHUM U3 MEPBBIX MPOOJIEMY HKOJIOTHYECKON KYJIbTYpPhI
MOJHSUT UccienoBarens U MbicauTens B.M.BepHaackuii, oH pa3paboTan KOHIEHIUIO
B3aUMOCBSI3M Ouocdepsl W Hoocdepbl, MpeacKazal, uyToO JajdbHEHIIee pa3BUTHE
MIPUPOABI U YEIOBEKA JOJKHO CTPOUTHCS KAK MPOLIECC B3aUMOBBITOJIHOTO €MHCTBA.

Bocnuranue 53KOJI0THYECKOM KyJIbTyphl Yy 4eJlOBeKa €CTh (HOPMUPOBAHUE
CO3HATEIHLHOTO BOCIIPUSITUS OKPYXAIOIIEH Cpelibl, yOSKIEHHOCTH B HEOOXOAMMOCTH
OEpEeXXHOTO OTHOILICHUS K TPUPOJE, Pa3yMHOTO UCIOJIb30BaHUs €€ OOorarcrs,
MMOHUMaHHMS B&XKHOCTH MPUYMHOKEHHS €CTECTBEHHBIX PECYPCOB.

B coBpemenHoii ¢unocodckoil nmTepaType, TIMOCBSIIEHHOW HCCIIECIOBAHUIO
AKOJIOTMYECKUX MPOOJIEM, MOXKHO BBIJCIUTH CICAYIOIINE OIpEeeIeHUs CYIIHOCTH
JKOJIOTUYECKOM KYJIBTYPBI: KaK MPOLIECCAa COXPAHECHUS, BOCCTAHOBIICHUS U PA3BUTHUSA
BCEUW COBOKYITHOCTH OOIIECTBEHHO-TIPUPOIHBIX IIEHHOCTEH; KaK Croco0a peryJisiuu
CHUCTEMBI B3aMMOOTHOIIICHUM YEJIOBEKA U MPUPOJBI; KaK XapaKTepa B3auMOICHCTBUS

00II1ecTBa HE TOJILKO MPUPOJION, HO M C COIUATLHO-UCTOPUIECKOM CPEIOi.
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N. H. ITonomapeBa nuiet: «IKOJOTHYECKasi KyJIbTypa — 3TO Ba)KHEHIIas 4acTh
oOIel KyJbTypbl COBPEMEHHOI'O YEJIOBEKA, MPOSBIAIOMIASICS BO BCEH TyXOBHOMU
KU3HU U TOCTYNKax, Kak 0co00€ CBOMCTBO JUYHOCTU O TMOHUMAHUU IIEHHOCTHU
OpPUPOMBD. OKOJOTMYeCKas KyJIbTypa, SIBISIICH YacThlO  OOIIEYETIOBEUYECKOM
KYJbTYPBbI, ONPEIEISAET XapaKTEP U YPOBEHb B3AUMOECHCTBHS YEIOBEKA C COLIMAIIBHOM
U IPUPOIAHON CPENO, MPOSIBISAETCS B CUCTEME OTHOIIEHUM, KOTOPBIE CKIIAIBIBAIOTCS
U (GOPMUPYIOTCS B PAa3IUYHBIX BHJAX JEATEIBHOCTH, CBS3aHHBIX C TIO3HAHHEM,
UCIIOJIb30BaHUEM U 3a00TOM 00 OKpyXkarolel cpeie. DKOJIorudyeckas KyJabTypa — 3TO
HE HaBbIK pa3yMHOT0, PAlMOHAIBHOTO OOpAIIeHHs C OKPY’KaOIIEeH Cpeaoi, 3TO CTHIIb
MBIIUIEHNS, 0OHOBJIEHHOE MUPOBO33PEHHE, ONPEACIEHHBIM 00pa30M OpPraHu30BaHHOE
CO3HaHME, OCO3HaHUE ce0s 3BEHOM B CIOKHOM LIEMH HKOJIOTMYECKUX COOBITHI.
BiusHME 5K0IOTUU pacpOCTPaHsAETCs HE TOJIBKO Ha Pa3BUTHE HAYKU, HO U KYJIbTYpHI,
HEKOTOpbIE aBTOPhl OOOCHOBAHHO TOBOPAT OO0 SKOJOIMYECKOM 3Tane pa3BUTHS
KYJIbTYpbl. BEICOKUM ypOBHEM KyJIbTYPhl MOKET OBITh 0XapaKT€PU30BAHO JIUIIH TO
OOILIECTBO WM TOT YEJIOBEK, Ybsl JESITEIIbHOCTh ONMUPAETCS «HAa 3HAHUE 3aKOHOB
(YHKIIMOHUPOBAHMSI SKOCUCTEM»; Ha 3HaHUE MPOLIECCOB U SBJICHUM KUBON MPUPO/IbI
Y POJIA YEJIOBEKA B HEU.

[To maenuto 3. B. I'mpycoBa u A. A. 'epacuMuyka rJiaBHbIM KOMIIOHEHTOM TaKOTO
LEJIOCTHOTO CHCTEMHOTO 0Opa3oBaHUs, KaK DJKOJOTMYecKas KyJlbTypa, SBISETCS
CUCTEMA DJKOJIOTMYECKHUX ILeHHOCTEeH. (DYHKUMOHUPYS, SKOJIOTMYECKHE LIEHHOCTH
B3aUMOJICCTBYIOT CO BCEMHM JyXOBHBIMHU LE€HHOCTSIMM, B TOM 4YHUCIE C
HPABCTBEHHBIMH. JTO B3aMMOJICVCTBUE OKAa3bIBACT OINPEACIEHHOE BIUSIHUE Ha
pa3BuTHE KOoJIornueckor KyabTypbl. H.H. Poa3zeBuu cunrtaer, 4to cCOCTaBHOM YaCThIO
AKOJIOTUYECKON KYJbTYpPBI SABJISIETCS DKOJIOTHYECKOE MHPOBO33pEHNUE,
MPEJCTABIIAIONIEEe CHUCTEMY OOOOIIEHHBIX B3IJISOB HA OTHOIICHHWS JIIOACH K
okpyxarouen cpeae. B. B. HukonmnHa moa 3K0JI0rn4eckord KyJabTypOW ITOHUMAET
CUCTEMY, BKJIIOYAIOILIYIO YK€ LEIbIA Ps 3JIEMEHTOB:

a) cucremMa SKOJIOTMUYECKMX 3HaHUM (eCTEeCTBEHHOHAYYHBIX, IEHHOCTHO-
HOPMATHBHBIX, TPAKTHYECKHUX );

0) 9KOJIOTHYECKOE MBIIIJICHUE;
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B) KyJIbTYpa 4yBCTB (COUYBCTBHUE, CONEPEKUBAHNE, UYYBCTBO MATPUOTU3MA;

r) KyJbTypa SKOJOTHYECKH OIPABJAHHOIO MOBEACHHS, XapaKTEepPU3YIOLIErocs
CTEIEHBIO MPEBPAILLICHUS YKOJOTUUECKUX 3HAHUM, MBIIUICHUS U KYJbTYPbl UyBCTB B
IIOBCETHEBHYIO HOPMY IOCTYTIKA.

[To o6bscHenuto I'.B.BacrokoBoii, Dkonoruueckas KyJabTypa — 3Ta 4acTh OOIIEH
KYJIbTYpbI, PETYJISTOP B3aUMOOTHOILIEHHWI YEIOBEKAa U MPUPOJIbI, MPEAIOIOTAOIIHIA
CO3HATEJIbHYI0 OPHMEHTALMIO JACATEIBbHOCTH JIIOJAEWM Ha OCHOBE IIPUHLIHUIIOB
AKOJIOTUYECKOM ITUKH, Ha COOITIOACHUE KOJIOTMUECKUX 3aKOHOB, HOPM, MPaBUIL.

A.B.MupoHOB B CBOMX padOTax MPOSBISET 3KOJIOTHUECKYIO KYJIbTYpPY JUYHOCTH
B TIOBEJICHHM YEJIOBEKAa MO OTHOLICHHIO K mpupone. llonsatme «dkonormyeckas
KyJIbTypa» COEIMHSIET B ce0e 3HAaHUE OCHOBHBIX 3aKOHOB MPHUPOIbI, MOHUMAaHUE
HEO0OXOJAMMOCTH CUUTATHCS C 3TUMH 3aKOHAMU U PYKOBOACTBOBATHCS UMHU BO BCSKOIO
poia UHIMBUAYAJIBHOW W  KOJUIGKTUBHOW  JEATEIBbHOCTH, CTPEMIICHHE K
ONTHUMAJIBHOCTH B IPOLECCE JUYHOTO M IPOU3BOACTBEHHOTO IPHUPOAOIOIb30BaHNUSA,
BBIPa0OTKY 4yBCTBAa OTBETCTBEHHOI'O OTHOILLIEHUS K IPUPOJIE, OKPYKAIOUIEH Ye0BEKA
cpene, 340pOBbIO JTIOIEH.

[Tponecc hopMupoBaHUs IKOJIOTHYECKOU KyIbTyphl B.A.3s103eeBa CBSI3bIBACT C
YPOBHEM B3aUMOJCHUCTBUs YEJIOBEKAa C OKPYKAIOWIEHM Cpelod BBOAWUT IOHSTHE
DKOJIOTUYECKOM JAETNPUBALIMH, I10J] KOTOPOH NOHUMAET OTPAaHUYECHHE Y OBJIETBOPEHUS
MOTpeOHOCTEN pedeHKa B MPUOOPETEHUHM TE€X SKOJOTHMUYECKUX IIEHHOCTEU, KOTOPhIC
npu3HaTCcs obimecTBoM. LleHHOCTP — mMOHATHE, HCTOIb3yeMoe B ¢uiocohuu u
COLIMOJIOTUH JUIsl 0003HAaUEHUsI 0OBEKTOB U SIBJICHUH, BBICTYIAIOIINX KAK 3HAYMMBIE B
AKU3ZHENIEATEIbHOCTH OOILIECTBA, COLUAIbHBIX TPYNI W OTACNIbHBIX HWHAWBUIOB.
DKOJIOTHYECKHE LIEHHOCTU — SBJICHUS U 00BEKTHI OKPY>KAIOILEro MPUPOTHOTO MHUPA,
3HAYMMBbIE JJI 00IIEeCTBA B 1IEJIOM M U JINYHOCTH B YACTHOCTH.

A.®. JluxonueBckuii B (PYHKIIMOHAIBHONW (OpME IKOJIOTHUECKOW KYIbTYPHI
BBIJIEJISIET CIAEAYIOIIHE ITOACUCTEMBI:

- MPUPOJHO-NPUOOPA3YIONIYIO CHCTEMY, BKJIIOYAIOUIYI0 B Ce€0S TEXHHUKO-

TCXHHUYCCKHUC IIPOI'paMMBI 9KOJIOTHYECKOM ACATCIBHOCTH,
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- KOTHUTHUBHYIO, KOTOpasi 00€CIeYrBaeT BOZMOXKHOCTh MOJIY4eHHUSI 00BEKTUBHBIX
3HaHUU O CUCTEME «O0O0IIeCTBO-0n0Cchepay;

- PEryJITHBHO-aKCHOJIOTHYECKYIO, CYIIHOCTh KOTOPOM  3aKJIIOYaeTcsi B
OpPUEHTALUU JUYHOCTH HA COLIMAIBHO-IKOJIOTMYECKUE [IEHHOCTH.

N.A.Bopo6beroit u E.N.EdbumoBoii skojornueckas KyJabTypa pacCMaTpUBACTCS
KaKUHTErpaTUBHOE  00pa3oBaHUE, BKIIOYAIOIIEE  MOTHBAIMOHHO-IIEHHOCTHBIM
KOMITIOHEHT (TIO3UTUBHOE OTHOLIEHHE K MPHUPOAE, COAEPKATEIbHO-ONEPalOHHBIN
KOMITOHEHT), BJIaJICHUE CUCTEMOM IKOJIOTUUECKUX 3HAHUM U YMEHUMN, IMOIIMOHATILHO-
BOJIEBOMI KOMIIOHEHT (OTBETCTBEHHOE, BOJIEBOE€ HANpPSKEHHE B  PEIICHHUH
AKOJIOTUYECKUX MPOOIIEM).

C rtouxu 3penus M.M.IleTpoBoli, K0J0OrHyeckoe BOCHUTAHHE OOECIEUYUBAETCS
CHEUUaIbHO CO3JaHHBIM O00pa30BaTENbHBIM IMPOCTPAHCTBOM KakK LIETOCTHOM
IIPOCTPAHCTBEHHO-NIPEIMETHOM,  COLIMAJIBHOM, IEJAaroru4ecKoil  CpeloH, TIAe
OpraHu30BaHa  OOpa30BaTENbHO-BOCIIUTATENbHAS  CHCTEMa, OOECIeunBaroas
YYEHHKaM COBOKYITHOCTH CIIELUANIbHBIX 3HAHUI, YMEHUI U HABBIKOB, (POPMUPYIOITUX
HKOJIOTMYECKOE CO3HAHUE U MBIIIJICHHUE, 3KOJIOTUYECKYIO0 TOTPEOHOCTh, Pa3BUBAOIIUX
AMOIMOHANIbHYIO c(hepy, MPUPOI0CO00Pa3HOE MOBEACHUE U JEATENBHOCTD.

Takum 00pa3oM, OCHOBHOU LEJBI0 JIKOJOTHYECKOro 00pa3oBaHUsl M
BOCHIUTAHMSA SBJISICTCS] (POPMUPOBAHUE IKOJOTHUECKON KYJIbTYpPbI IKOJIbHUKOB.

[enp sKoMOrMYECKOro 00pa3oBaHMs U BOCIIUTAHMS OOYCIaBIMBAET CIEIYIOIINE
aKTyaJIbHbIC 3aJa4M:

- YCBOGHHME BEAYUIUX MJEH, OCHOBHBIX MOHATHI U HAy4HBIX (DAKTOB, HA OCHOBE
KOTOPBIX ONpPEEAETCs ONTUMAIBHOE BO3JCHCTBHE YEJIOBEKA HAa IPUPOIY U IPUPOIBI
Ha YEJIOBEKa;

- T[OHMMaHHWE€ MHOTOCTOPOHHEH IIEHHOCTH TMPHUPOJbl KAk HCTOYHHMKA
MaTEpUaJIBLHOTO U JYXOBHOI'O Pa3BUTHS OOILECTBA;

- OBJIQJICHUE MPUKIIAIHBIMUA 3HAHUSIMU, IPAKTUYECKUMHU YMEHHUSIMU U HaBbIKAaMU
PalMOHAIIBHOTO TPUPOAOIONB30BAHUS, PA3BUTHUE CIIOCOOHOCTH OLIEHUTHh COCTOSIHHE

MIPUPOJHOM CpPEJIbl, IPUHUMATh IPABUIIBHBIE PELICHHUS 110 €€ YIYUILICHUIO;

127



- BBIpaOOTKa YMEHH MPEBUACTh BO3MOKHBIE MOCIIEICTBUS CBOEH NEATEIBHOCTH
B IIPUPOJE;

- (hpopMupoBaHUE MOHATHS O B3aUMOCBSI3SIX B MPUPO/IE;

- pa3BUTHE TyXOBHOW MOTPEOHOCTH B OOIIEHWM C TPUPOJON, OCO3HAHHE €€
o0Jaropax1BaroIero Bo3ACHCTBUS, CTPEMIICHUE K TO3HAHUIO OKPYKAIOIIEH TPUPOIBI
B €IMHCTBE C NEPEKUBAHUSAMU HPABCTBEHHOI'O XapaKTEPa;

- (opMHpoBaHHE CTpPEMJICHUS K AKTUBHON NEATEIBHOCTH MO YIYYIICHUIO U
COXPAaHEHUIO TMPUPOIAHON CpeAbl, MPOIAraHjae IMPUPOAOOXPAHUTEIBHBIX 3HAHUIA,
HETEPIUMOTO OTHOILLIECHHUS IEUCTBHUS JIFOAECH, HAHOCSAIIUX BPEA PUPOJE.

[Ipyr 3TOM 1MOZ IKOJIOTMYECKOM KYJbTYPOM MOHUMAETCA KAaYeCTBO JIMYHOCTH,
BKJIIOUAloO1Iee B ce0sl CIIETyIOIINEe KOMITIOHEHTHI:

- HHTEPEC K IPUPOJIE;

- 3HaHUA O MNPUPOJE, B3aUMOCBA3SX B IPHUPOAE, BO3ACHCTBUM 4YEJIOBEKAa Ha
IIPUPOLY;

- YyBCTBA ICTETUYECKUE U HPABCTBEHHBIE;

- IO3UTHUBHAS JACATEIBHOCTD U TOBEJACHUE B IIPUPOJIE;

- MOTHBBI JAESATENBHOCTH B MPUPOJIE T'yYMAHUCTUYECKUE, IO3HABATEIbHbBIC,
ACTETUYECKUE, CAHUTAPHO-TUTUEHUYECKHE, YTHIIUTAPHBIE U JIP.

IIpuHIMIIBI OpraHu3au 3K0JIOTHYECKOr0 BOCIIUTAHHUS:

1. IIpouecc hopmupoBaHHsT OTBETCTBEHHOI'O OTHOUIEHUS K MPUPOJIE SBISETCA
COCTaBHOI 4acThiO 00IEH CUCTEMbI BOCIIMTAHUS, aKTyaJIbHBIM €€ HalpaBiIeHUEM. 2.
[Ipouiecc ¢popMuUpoBaHUSI HKOJOTHYECKON KyJNbTYpPhl CTPOUTCS Ha B3aMMOCBS3U
rJ100aNbHOrO, PErHOHAJIBHOTO M  KPAaEeBEAUECKOrO0 TMOAXOAOB K PACKPBITHIO
COBPEMEHHBIX IKOJIOTUYECKUX MPOOIIEM.

3. B ocHoBe (popMupoBanus 6€peKHOTO OTHOIICHUS K MPUPOJE JICKUT €TUHCTBO
MHTEJUIEKTYaJIbHOTO, 3MOLMOHAJIBHOIO  BOCHIPUATHS OKpYXaloleld cpeasl W
MIPAKTUYECKON AEATENBHOCTH IO €€ YIYYLIEHUIO.

4. IIporuecc GpopMuUpOBaHUS IKOJIOTHUECKONW KYIbTYPhl IIKOJIBHUKOB OMUPAETCS
Ha MPUHLMUIIBI CUCTEMAaTUYHOCTH, HENPEPBIBHOCTH, M MEXAUCLUIIMHAPHOCTHA B

COACPIKaHNU U OpraHU3al SKOJIOTHYCCKOTO 06pa3013aHm[.
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CucreMy 3K0JIOrMYECKOTr0 BOCIIMTAHUS COCTABJISIIOT 3BEHb

- DKOJIOTUYECKOE BOCIIUTAHUE B CEMbE.

- DKOJIOTHYECKOE BOCIIUTAHKUE B TOIIKOJIBHBIX YUPEKICHUSAX.

- DKOJIOTHYECKOE BOCIIUTAHKE B MIKOJIE (B YIEOHOM U BHEYPOUHOH paboTe)
- DKOJIOTHYECKOE BOCIIUTAHNUE B IETCKMX BHEIIKOJIBHBIX YUPEKIACHUAX.

- DKOJIOTMYECKOE BOCIIUTAHKE B JIATEPSX JETHETO OTIBIXA.

- CaM000pa3oBaHKe U CaMOBOCITUTAHHE.

DKojoruueckas KyJabTypa, SIBISISICb MHOIOOOpa3HOM 1O  HalMOHAJIbHBIM
MHTEpecaM, CUYMTAEeTCsl €JUHOM ISl BCEro YEJOBEYECTBA II0 CBOEMY TIJIABHOMY
MpEeIHA3HAYEHUIO — COXPAHEHHIO BCETO KUBOTO Ha 3eMII€.

B Hacrosmee BpeMs B INENAarorMyecKOd JMUTEPAType IMOAYEPKUBACTCA, YTO
rJI00aNbHON 3aJa4eil 3KOJOTMYECKOr0 BOCIHUTAaHUSA JOJKHO CTaTh (hOPMHUPOBAHUE
HKOJIOTMYECKON KyJIbTYpbl KaK OCHOBBI LIEJIOCTHOTO OBITHUSA JHMYHOCTU. B Takom
cilydae, CTPYKTypa 9KOJIOTMYECKOM KyJIbTYpbl, KAK YaCTH OOIIEH KyJIbTYpbl JUYHOCTH,
MPEACTABISIETCS KaK COBOKYNMHOCTh €€ HSKOJOTMYECKOHM BOCIHUTAHHOCTH H
00pa30BaHHOCTH, HKOJIOTMYECKOTO MBIIUIEHUS M OTBETCTBEHHOTO OTHOIICHUS K
npupoze. Ilo Hamemy MHEHHUIO, O0IIEH 1eJIbI0 €CTECTBEHHOHAYYHOI0 00pa30oBaHus
ABJIIETCA (POPMHUPOBAHUE B CO3HAHUM YYalIUXCA CHUCTEMbI B3IJISA0B, HMPUHIUIIOB,
HOPM TNOBEJICHUS B OTHOILIEHUH K OKPY>Kalollel cpejie (€CTECTBEHHOM U COIMAaIbHOM )
cpene. OOIIEU3BECTHO, YTO YEM paHblIe HA4HETCS (OPMUPOBAHHE CO3HAHUA
JUYHOCTH, T€M olnyTumee Oyzaer pesynbrar. CozHaHue (opMupyercs B mpoliecce
puoOpeTeHUs 3HAaHUH, yMEHUH, OTIbITa, KaK NpU (OPpMabHOM 00YUYEHHUH, TaK U 32 €ro
npejaesiaMy; a TakKe C MOMOUIbI0 3HAHUM MPUOOPETEHHBIX AMIIMPUUYECKUM MYyTEM, B
IpoIIecce IeJIeco00pa3HON MPaKTHYECKON JeATeIbHOCTH. BakHoe 3HadYeHUEe 3/1eCh
MpUOOpETAET MEepPeXo] K HOBOM CUCTEME B3aMMOJICHCTBUS IMYHOCTU C OKPY KaloIIen
Cpenoii, cpenoil, KoTopas MpeanosaracT (GOpMUPOBAHHUE HOBOIO SKOJIOTHUECKOTO
(?KOLIEHTPUYECKOT0) CO3HAHMSI.

Takum 00pazoM, Mbl MOKEM TOBOPHUTH O TOM, YTO ()EHOMEH SKOJOTHYECKOIO
00pa30BaHMsI — ATO MPOLIECC OCO3HAHUS YEIOBEKOM IIEHHOCTH OKpY’Kalollel Cpeibl U

YTOUHCHHUC OCHOBHBIX HOHO)KCHHﬁ, HCO6X0)II/IMBIX AJI TIOJTY4YCHUS 3HAaHUHU U YMCHHﬁ,
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HEOOXOMUMBIX Ui TOHUMAHUS W MPHU3HAHUS B3aUMHOW 3aBUCHUMOCTH MEXIY
YeJIOBEKOM, €ro KyJIbTypoll U ero OHO(U3HUECKUM OKpY)KCHHEM, TOrjaa Kak
DKOJIOTUYECKas KyJIbTypa — 3TO:

- YacThb OOIIEYeNOBEYECKOW KYJIbTYphl, CHCTEMa COIHAIBHBIX OTHOILICHHIH,
OOLIECTBEHHBIX W HMHAWBHUIYAJIBHBIX MOpPAJIbHO-ITUUECKUX HOPM, B3IJISOB,
YCTAaHOBOK U [ICHHOCTEH, KACAKOLIMXCs B3aNMOOTHOILEHUS YEJIOBEKa U IIPUPOJIBI;

- TApMOHUYHOCTh COCYIIIECTBOBaHMsI YEJIOBEUECKOI'O OOIIECTBA U OKpPYKaoLIEi
IPUPOAHOU CpENBL;

- LEJOCTHBIM KOAJaNTHUBHBIA MEXaHU3M YEJIOBEKA W IIPUPOJBI, PEATU3YIOLINICS
yepe3 OTHOUIEHME 4YEJIOBEYECKOro OOIIEeCTBA K OKpYXKawolled cpeae U K
HKOJIOTMYECKUM IIPOoOIeMaM B LEJIOM.

OTo eme pa3 JOKa3bIBAET, 4TO (OPMUPOBAHHE HKOJIOTMUECKOTO CO3HAHMS U
IIOBEJICHUS HAJ0 HAUMHATh C PAHHEIO I€TCTBA B CEMbE U B HAYAJIbHOM LIKOJIE.

3ajaya IexaroroB — HE TOJBKO JaThb YYEHUKaM HOBBIE, HO W HCIIPABUTh,

CKOPPCKTHUPOBATH YK€ IMOJYUYCHHBIC 1O HIKOJIBI 3HAHWUA U YMCHUS.
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Hazpanue nyboaukanuu: «TA’LIM SIFATINI OSHIRISH UCHUN PEDAGOGIK
TEXNOLOGIYALARDAN FOYDALANISHNING AHAMIYATI»

ANNOTATSIYA. Dunyoda ta’lim tizimida ro‘y berayotgan ta’limning
internatsionallashuvi, talabalarning xalqaro mobilligi, ta’lim dasturining tez
o‘zgaruvchanligi kabi global tendensiyalar qatoriga ta’lim sifatini ta’minlash masalasi
alohida ahamiyat kasb etib bormoqda. Zamonaviy ijtimoiy-iqtisodiy sharoitlar hamda
bo‘lajak mutaxassislarning ma’naviy-axloqiy, intellektual va kasbiy salohiyatiga
nisbatan qo‘yilayotgan yuqori talablar ta’lim muassasalari oldiga xalqaro talablarga
javob bera oladigan sifatli kadrlar tayyorlash vazifasini qo‘ymoqda. Bu vazifalarni
bajarish yo‘lida esa ta’limda innovatsion pedagogik texnologiyalardan foydalanish
talab etiladi.

KALIT SO'ZLAR. Sifatli ta’lim, pedagogika, texnologiya, global, intellektual,
kadrlar.

ANNOTATION. Among the global trends such as the internationalization of
education, the international mobility of students, the rapid change of the educational
program, the issue of ensuring the quality of education is gaining specia importance.
Modern socio-economic conditions and the high demands placed on the spiritual-
ethical, intellectual and professional potential of future specialists put the task of
training quality personnel who can meet international requirements before educational
institutions. In order to fulfill these tasks, it is necessary to use innovative pedagogical
technologies in education.

KEY WORDS. Quality education, pedagogy, technology, global, intellectual,

personnel.
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Bugungi tezkor sur’atlar bilan rivojlanib borayotgan zamonaviy ta’limdagi ta’lim
standartlari ma’lum ma’noda o‘zgartirish ta’lim sifatini ko‘tarish, ta’lim
jarayonlarining samaradorligini oshirish maqsadini ko‘zlasa-da, zamonaviy Oliy ta’lim
muassasasidan tez o‘zgaruvchan sharoitlarga moslashish, ta’lim jarayoniga
qo‘yiladigan yangi talablarga javob berish uchun kuchli sa’y-harakatlarni talab qiladi.
Oliy ta’limining kelajagi, zamonaviy tipdagi mutaxassisni tayyorlash ham o‘qituvchi,
ham talabalarning faolligi va mas’uliyatini oshirishni nazarda tutadi. Shu bilan bir
gatorda, pragmatik ma’noning ba’zi o‘rnatilgan modellari va tushunchalari o‘z
qiymatini yo‘qotadi. Bu o‘rinda aksariyat oliygohlar kuchayib borayotgan innovatsion
sa’y harakatlar bilan talabalarni ular uchun yangi imkoniyatlar ochadigan muayyan
ta’lim jarayoniga jalb gila oladigan barqaror modellarni qayta kashf qilish va yaratish
vazifasini ham zimmasiga olishi darkor. Axborot texnologiyalaridagi ingilobiy
siljishlar zamonaviy ta’lim sifatini oshirishning asosi bo‘lgan yangi ta’lim muhitini
shakllantirish ~ jarayonida o‘qituvchilarning multimedia  vositalaridan  faol
foydalanishining ahamiyatini tabiiy ravishda oshiradi. Talabalar interaktiv
texnologiyalar yordamida nafaqat vizual idrok etish orqali ma’ruza, seminar
mashg‘ulotlari materialini yuqori darajada o‘rganish, balki pirovardida katta hajmdagi
ma’lumotlar bilan ishlash, axborot madaniyatini rivojlantirish imkoniyatiga ham ega
bo‘ladilar. Ayni shu o‘rinda Oliy ta’lim muassasalarining professor-o‘qituvchilarning
ko‘pgina qismi ma’ruza va seminar kursini tashkil etish jarayonlarida o‘z pedagogik
faoliyatida texnik vositalar va innovatson kompyuter texnologiyalaridan
foydalanishlarini alohida eslab o‘tish joiz. Texnik vositalar va innovatsion kompyuter
texnologiyalaridan foydalanmaydigan o’qituvchilar deyarli bugun ta’lim tizimida
mavjud emas. Negaki, zamonaviy axborot texnologiyalari hozirgi vagtda barchabilim
beruvchi soha vakillarining dars jarayonlarni mazmunli, kam-ko‘stsiz tashkil etish
uchun foydalanadigan vositasiga aylanib ulgurdi. Talabalar va o‘qituvchilarning
innovatsion kompyuter o‘qitish texnologiyalarining ma’ruza va seminar materialini
o‘zlashtirish jarayoniga ta’siri haqidagi fikrlarini ham o’rganish axborot
texnologiyalarini dars mashg’ulotlarida qo‘llash uchun yaxshi yangiliklarni yaratishda

xizmat qiladi. Deyarli har ikkitadan bitta o‘gituvchi va talaba kompyuter
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texnologiyalaridan foydalanish materialni idrok etish va o‘zlashtirishni sezilarli
darajada osonlashtiradi, deb hisoblaydi. Shu bilan birga, o‘qituvchi va talabalarning
gariyb yarmidan ko‘p qismi innovatsiyalardan, innovatsion texnologiyalardan
foydalanish ta’lim jarayonini qisman osonlashtiradi, deb sanaydi. Bugungi tezkor
sur’atlar bilan taraqqiy etib borayotgan zamonaviy ta’lim mubhitining faol
ishtirokchilari — ko‘pchilik o‘qituvchilar tomonidan qo‘llaniladigan eng keng
targalgan texnik vositalar multimedia tagdimot tizimlaridir. Agarki, professor va
o‘qituvchilar o‘rtasida aynan shu masala yuzasidan so‘rovnoma yoki shunga o‘xshash
amaliy jarayon o‘tkazilsa, shubhasiz, ularning juda ko‘pchiligi ma’ruza va seminar
kurslarini tasnkil etishda multimediadan tez-tez foydalanishlarini ta’kidlashlari aniq.
Innovatsion o‘qitish usullari (asosan tushuntirish materiallari ko‘rsatilgan taqdimotlar)
ko*pincha ma’ruzachilarning dars jarayonlarini tashkil gilishda faol ekanligini aytish
kerak. Professorlar orasidataxminan yarmi ushbu turdagi tagdimotlardan foydalanadi,
dotsentlar orasida— mutlaq ko‘pchilik.

Dars jarayonlariga mas’ul o‘qituvchi tomonidan innovatsion pedagogik
texnologiyalarga asoslangan dars tashkil qilinar ekan, turli texnik vositalaridan —
kompyuter, proyektor, elektron xattaxta va shu kabilardan unumli foydalanish va
interaktiv metodlarni ham ko‘proq dars jarayonlarida tadbiq etish ham ta’lim
jarayonining samarasi uchun xizmat qiladi. Ta’limda innovatsion pedagoik
texnologiyalar va interaktiv metodlardan to‘g‘ri foydalanishni bilgan har qaysi
toifadagi o‘qituvchining faoliyatida ularning foydalanish amaliyoti soni ko‘p bo‘lsa,
dars mashg‘ulotlarining mazmunining oshishini ham shunchalik ko‘p kuzatish
mumkindir. Bundan tashqari, har bir o‘qituvchi ta’limda individual ravishda yangilik
kiritishi ham mumkin. O‘zi mas’ul bo‘lgan fanning mazmunmohiyati, mavzulari, shu
sohadagi yaratilgan ilm-fanning ilg‘or yutuqlari va innovatsiyalari to‘g‘risida nazariy
va amaliy ma’lumotlarni o‘rganib, ularni jamlagan holda, o*qitish jarayonlarida o‘rinli
qo‘llay olishi, ta’limda yangi metodlarni yaratishi hamda aynan shular asosida dars
jarayonlarini tashkil gqilmog‘i ham darsning mazmunini boyitilishida xizmat qiladi,

deyish mumkin.
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Yugori o‘rinlarda bildirilgan fikr-mulohazalarga xulosa sifatida aytish mumkinki,
ta’lim jarayonlarida innovatsion pedagogik texnologiyalardan foydalanishdan asosiy
ko‘zlangan maqsad o‘qituvchi va talaba mushtarakligiga erishish, talablar ahlini fanga
bo‘lgan qiziqishlarini yanada kuchaytirish, ta’limga ularning munosabatlarini
o‘zgartirish, talabalarda o‘rganilgan va to’plangan bilimlarni ijtimoiy shart-
sharoitlarda darkoriy holatlarda o‘rinli qo‘llay olish ko‘nikmasini shakllantirish,
axborot kommunikatsion texnologiyalar va didaktik materiallarni fanning har gaysi
mavzu bilan uyg‘unlashtirish singarilardir. Yana lohida ta’kidlash kerakki, innovatsion
pedagogik texnologiyalar kelajakda ham mehnat bozirida talab mavjud bo‘ladigan
zamonaviy mutaxassis-kadrlarni  yetishtirib  berishda ta’lim jarayonlarida
ahamiyatlidir. Agarda innovatsion texnologiyalarni ta’lim taragqiyotini harakatga
keltiruvchi kuch sifatida garalsa, ta’limda innovatsion pedagogik texnologiyalardan
foydalanish shak-shubhasiz samara uchungina xizmat qgiladi. Har bir jamiyatning
kelajagi, uning ajralmas bo‘lagi va hayotiy zarurati hisoblanmish ta’lim tizimining qay
darajada rivojlanganligini bugunda ta’lim jarayonlarida ilg‘or foydalanish kuchiga ega
innovatsion pedagogik texnologiyalarning nafagat rivojlanishi, balki joriy qilinishi
bilan ham belgilanadi. Mustaqil taraqqiyot yo‘lini tanlab, bu yo‘ldan ildam
qadamlayotgan respublika uchun uzluksiz ta’lim tizimini isloh qilish, uni yanada
takomillashtirish, yangidan-yangi sifat bosgichlariga olib chigish, unga eng faol va
«iste’molda» bo‘lgan innovatsion pedagogik va axborot texnologiyalarini joriy qilish
hamda joiz bo‘lsa, ta’lim samaradorligini davlat siyosati darajasiga olib chiqish,
ta’limda yuqori saviyadagi sifatga, ko‘rsatkichga erishish uchun zamin bo‘ladi.
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®UO asTopoB: uyarova Shahroza Abdumalikovna (Angren Aby Ali ibn Sino
nomidagi jamoat salomatligi texnikumi yetakchi o’qituvchi)

Kukanova Umidaxon Kamiljonovna (Angren Aby Ali ibn Sino nomidagi jamoat
salomatligi texnikumi bosh o’qituvchisi)

Yuldasheva Nigora Ravshanbek qgizi (Angren Aby Ali ibn Sino nomidagi jamoat
salomatligi texnikumi maxsus fan o’qituvchi)

Hazpanme mnyoimkammun: «MASOFAVIY O QITISHNI O ZIGA HOS
XUSUSIYATLARI VA AFZALLIKLARI»

ANNOTATSIYA. Bugungi kunda ta’lim tizimida masofaviy o’qitish ta’limning qulay
va o’ziga hos turi sifatida kirib keladi. Masofaviy ta’lim ma‘lumot olishning shunday
shaklidirki, unda kunduzgi va sirtqgi ta’lim bilan bir gatorda ma’lumot jarayonida
ta’limning kompyuter va telekommunikatsiya texnologiyalariga asoslangan afzal
an‘anaviy va inovatsion metod, vosita va shakllaridan keng foydalaniladi. Masofaviy
ta’lim vositasida o‘quvchi uchun qulay bo‘lgan joydaindividual jadval asosidamaxsus
imkoniyatlar, telefon, elektron aloga va boshqa ta’lim vositalari yordamida bir
magsadga qaratilgan nazorat qilish mumkin bo‘lgan ta’lim jarayoni tashkil etiladi.

Ushbu maqola masofaviy ta'limni 0’ziga hos xususiyatlari va afzalliklariga qaratilgan.

Kalit so’zlar: Masofali ta’lim, rivojlanish, vosita, elektron pochta, jarayon, ta’lim olish,

bilim, erkinligi, samaradorlik, audio-video, animatsiya, grafiklar,natijasida.

ANNOTATION. Today, distance education is entering the educational system as a
convenient and unigque type of education. Distance education is a form of obtaining
information in which, in addition to full-time and part-time education, traditional and
innovative methods, tools and forms of education based on computer and
telecommunication technologies are widely used. In the distance education tool, a
controlled educational process focused on one goa is organized using special
opportunities, telephone, electronic communication and other educational tools based
on an individual schedule in aplace convenient for the student. This article focuses on

the unique features and advantages of distance education.
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Mamlakatimizda masofali ta’limni rivojlantirishga katta e’tibor qaratilmoqda.
Ko’pchilik masofali ta’lim - bu shunchaki bizga ma’lum sirtqi ta’limning yangi shakli
deb hisoblaydilar. Ma’lum darajada bu shunday: haqgigatda ham inson uyidan
chigmasdan o’qishi mumkin. Lekin bir sharti bor: buning uchun standart dastur bilan
zamonaviy kompyuteri bo’lishi kerak. Ushbu dasturning mazmuni aynan masofali
ta’lim va zamonaviy texnika hamda texnologiya birbiridan ajralmasligidan iborat.
Bugungi kunda talaba o’z mamlakatidan chigmay turib, deyarli, barcha G’arb
universitetlari dasturlari bo’yicha ta’lim olishi mumkin. Ta’lim siyosiy va iqtisodiy
birlashish jarayonlaridan ilgarilab umumjahon va umumiy foydalaniladigan bo’lib
bormogda. Masofaviy o'gitish an'anaviy o'qitish shakllaridan quyidagi xarakterli
xususiyatlar bilan gjralib turadi.

Moslanuvchanligi. Xohlagan vaqgtda, xohlagan joyda va sur'atda shug'ullanish
imkoniyati. Fanni egallashga gjratilgan vagtning chegaralanmaganligi.

Modulliligi. Mustagil fanlar kurdaridan- modullardan individual yoki guruh
ehtiyojlarigajavob beradigan o'quv rejaarini shakllantirish.

Paraleligi. Kasbiy faoliyati yoki boshga o'quv yurtlaridagi o'gishi bilan parallel holda

talim olish.

[jtimoiy tenglik. O'quvchining gayerda yashashidan, sog'lig'ining holati, va moddiy

taminlanganligidan gat'i nazar, talim olish imkoniyatidagi tenglik.

Masofadan o'qgitishning sifati talim olishning kunduzgi shakli sifatida, ko'zga
ko'ringan o'qituvchi kadrlar tarkibini jalb qilish va o'quv jarayonlarida eng yaxshi
o'quv- udubiy ishlar va fanlar bo'yicha nazorat testlaridan foydalanish hisobiga
golishmaydi. Ular o'gituvchi vao'quvchilar munosabatlaridagi barchapedogogik aktlar
to'plamini o'z ichiga oladi. Masofadan o'qitish talim jarayonida an‘anaviy o'gitish
vositalari bilan birga inovatsion, kompyuter texnikasi va telekomunikatsiyalarga

asoslangan hamda talim texnologiyasi sohasida erishilgan oxirgi yutuglardan
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foydaaniladi. O'quv ilmiy materiallarning katta gismi tinglovchilarning uzogdaligi
sababli virtual-axborot, talim muhitini tashkil etadi. O'quv jarayoniga mo'ljallangan
elektron nashrlar, qog’0z nashrlarning barcha xususiyatlariga ega bo'lish bilan birga
bir gancha tomonlari va afzalliklari bor. Xususan, kompyuterning xotirasida yoki
diskda kompakt holdasaglash, gipertekst imkoniyatlari, ko'paytirish imkoniyati, tezkor
tarzda o'zgarishlar va qo'shimchalar kiritish imkoniyatlari,elektron pochtadan axborot
jo'natish qulayliklari, avtomatlashgan o'qitish tizimi bo'lib, o'z ichiga o'gish dasturi
bo'yicha didaktik, uslubiy va axborot-malumotlar materiallarini hamda dasturiy
taminotni oladi va ularni mustagil bilim olishi va nazorat qilishida kompleks
foydalanish imkonini beradi. Masofaviy o’qitish uslubining quyidagi afzalliklari
mavjuddir: a) o’qitishning ijodiy muhiti. Mavjud ko’pgina uslublar asosida o’qituvchi
bilim beradi, o’quvchi esa fagat berilgan materialni o’qiydi. Taklif qilinayotgan
masofaviy ta’lim berish asosida o’quvchilarning o’zlari kompyuterlar asosida
axborotlar bankidan kerak bo’Igan malumotlarni qidirib topadi va albatta o’zlarining
tgiribaarini boshgalar bilan elektron tarmoglari asosida amashadi. Bu esa
o’quvchilarni boshqgalar bilan yaxshi muloqotda bo’lishini ta’minlaydi va 0’z o’rnida
bunday mehnat ta’lim olishni rag’batlantiradi. b) mustaqil ta’lim olishning imkoniyati
borligi. Masofaviy uslub asosida ta’lim olish - boshlang’ich, o’rta, universitet, sirtqi -
kechki va malaka oshirish bosqichlarini 0’z ichiga oladi. Tayyorgarligi har xil dargjada
inspektorlar o’zlarining shaxsiy dars jadvallri asosida ishlashlari mumkin va o’zining
darajasidagi talabalar bilan muloqotda bo’lishi mumkin. d) ish joyidagi katta
o’zgarishlar. Masofaviy uslub asosida ta’lim berish turi millionlab insonlarga, aynigsa
ishlab chiqarishdan ajralmasdan ta’lim olayotganlar uchun qulay sharoit yaratib beradi.
Bunday uslub asosida o’qitish kadrlarni tayyorlashda judayam katta rol o’ynamoqda,
ya’ni jug’rofity va moliyaviy qiyinchiliklarsiz 0’zining ishlab turgan o’rnida ilm olish
mumkindir. e) o’qitish va ta’lim olishning yangi va unumli vositasi. Statistik
ma’lumotlar shuni ko’rsatmoqdaki, masofaviy uslub asosida ta’lim berish, ishlab
chiqarishdan ajralgan holda o’qish kabi unumlidir. Bundan tashqari, masofaviy uslub
asosida ta’lim olish universitet tomonidan qo’yilgan chegaradan ham chetga chiqib

ketadi. Bunday asosda ta’lim olayotgan talabalar yoki o’quvchilarning boshgalardan
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ustunligi - ularning eng yaxshi, sifatli materiallar va o’qituvchilar bilan
ta’minlanishidir. O'zlashtirish topshiriglarini, testlarni bajarishiga garab aniglanadi.
Tinglovchilar vao'quvchilar berilgan vazifani ganchalik tez o'zlashtirsa, shunchalik tez
kursni vao'gishni tugatadi va guvoxnomaoladi. Programmani 0'zlashtira olmasa, unga
mustagil ishlab, o'gishni davom ettirishga imkoniyat beriladi.Masofadan o'gjitish
tashkiliy igtisodiy af zalliklargaham ega. Masofadan o'qitish uchun tinglovchilar uchun
auditoriyalar, yotogxonalar zarur emas.
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®UO asropoB: IlpenomaBarenu  akageMHUyecKOro Jmuuess  TamKeHTCKOro
roCcyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA BOCTOKOBEACHUS

Amamemosa Hueopa A60ymanuxosna

IDbicypaesa Xynxap Tawbobaesna

Hxsesa I'yzan Maxmyoocanosna

Ha3zpanme nyoimkanuu: «OBECIIEHEHUE KHWBEPBE3OITACHOCTHU B
COBPEMEHHOM MUPE»

AHHOTAIUSA: 8 OAHHOU CMAmMve Mbl PACCMOMPENU OCHOBHLIE NOJONCEHUS.
Kubepbeszonacnocmu  cogpemenHocmu.  IpyoHo — nepeoyeHumsv — 8ANCHOCHIb
Kubepoe30nacHocmu 8 CO8PeMeHHOM Mupe, 8 KOMopom Mvl JcuseM. B nacmoswee
8peMsl pUCKU CIamsb Hepmeoli KubepnpecmynHukos 00CcmamoyHo evicoku. Hauunas
om OonbuwuHcmea noavzosamenell Hnmephema U 3aKAHUUBAS  KPYNHbIMU
KOMRAHUSIMU, 8CE UCNONL3YIOM pA3IUYHblEe 001aUHble CepeUchl OJisl XPAHEHUs. 68 HUX
PA3IUYHBIX KOHGUOeHyuanbHulx Oanuwix. [lpouwiu me 8pemena, ko20a KOMHAHUU
HOJHOCMbIO NOJIA2ANUCH HA KOMNbIOMEPHbIE NPOSPAMMBL.

KuarueBble ci1oBa: kubepoeszonachocms, kubepyepos, DDOS-amaxu, gpuwune,
amaxu Man-in-the-Middle, anmusupyc.

Kubepbe3zonacHOCTh — 3TO 3alluTa MOAKIIOYEHHBIX K HHTEPHETY CHUCTEM,
TaKUX Kak 000pyJ0BaHUE, IPOTPAMMHOE 00ECIICUeHHE U JaHHbIC, OT KHOepyrpo3. DTa
MPAKTUKA  WCIOJNB3YyeTCsS  OTIACIbHBIMH  JIUIAMH W TPSINPHATHAMH IS
MPEIOTBPAIICHUS HECAHKITMOHUPOBAHHOTO JIOCTYIIA K IIEHTpaM 00paOOTKH JTaHHBIX 1
JAPYTUM KOMITbIOTEPU3UPOBAHHBIM CHCTEMaM.

[Tpumepsl: BecnomunM 3HamenuTyro araky WannaCry B 2017 rony, kortopas
3a0JI0OKMpOBaJIa THICAYM KOMIIBIOTEPOB I10 BCEMYy MHpPY, TpeOys BBIKYIl 3a
pa3onokupoBky. Wmm artaky Stuxnet, opynomaBmytro B 2010 romy, kortopas
HaIPaBIISJIaCh HA pa3pyIllIcHHE IepPHBIX 00beKTOB B MpaHe.

B 0Goprbe ¢ MambBape HeoOxoauMa TOCTOSIHHAsE OJUTENBHOCTh W

HCIIOJB30BaHUC COBPCMCHHBIX CpPCACTB 3alIUTBI, TAK KaK 3JIOYMBINIJICHHUKA
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MTOCTOSIHHO COBEPUIEHCTBYIOT CBOM METO/IbI aTak. Ha pucyHOK 1 MBI MOKEM YBHIIETh

CTaTUCTUKY KuOeparak:
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Pucl. Cmamucmuxa xubepamaxu

KubepOe3onacHOCTh HAXOAUT HCIOIb30BAHUE B OUEHb Pa3HbIX 00JACTSIX, OT
ousHec-cheppl 10 MOOMIBHBIX TEXHOJOTHH. B 9TOM TedeHWHM MOXKHO BBIJCIUTH
HECKOJIBKO 0CO00 3HAYUMBIX KaTErOpHid, TyJ1a BXOAT:

1. be3omnacHoOCTb ceTel - Mepbl U AEUCTBUA MO 3alIUTE KOMIBIOTEPHBIX CETEH OT

Pa3HOI0 YPOBHS YIpoO3.

2. be3onacHocth uMH(OpManMu - oOOecreyeHUe IIEJIOCTHOCTH M 3aKpPBITOCTH

JAHHBIX KaK BO BpEMSI XpaHEHMS, a TAKXKe MpH ee nepenaye [1].

Kubepyrpo3sl MOryT UMeTh pa3 yst pOpMbl, OCHOBHBIMH U3 HUX CUUTAIOTCSI:
1. «Ataku Man-in-the-Middle» («4uemoBek mocepeanHe») - 3TO aTaka MOCPESIHUKA,

WM aTaka «4eJlOBEeK IOCEepenHe» — BUJ aTakd B KpunrTorpapuu Hu

KOMITBIOTEPHON 0€30IaCHOCTH, KOT1a TPaBOHAPYLIUTENb TAWHO PETPAHCIUPYET
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U TpU HEOOXOJMMOCTH MEHSET CBS3b MEXIY ABYMS CTOPOHAMH, KOTOpPbHIE
CUMTAIOT, YTO OHU HEMOCPEICTBEHHO OOIIAI0TCS JIPYT C IPYTOM.

2. «®umMHr» - 3TO BHUJ HMHTEPHET-MOIIEHHUYECTBA, KOHEYHBIM pPE3YJIbTaTOM
KOTOPOTO SIBJISIETCS MOJIy4eHHUE UACHTU(PUKAITMOHHBIX JaHHBIX MOJIb30BaTENCH.
K HUM OTHOCATCS KpaXku apoJsiell, HoMepa KpeIUTHBIX KapT, 0aHKOBCKHE CUeTa
U Ipyrue KOHQUIEeHIUaIbHbIE HHPOPMALIH.

e OOmaHn yepe3 IMEKTPOHHYIO TouTy: DUIIepbl OTIPABISAIOT MOAACTbHbIC
AJIEKTPOHHBIE ~ COOOILIEHUs, BblOAOUIME ce0s 3a  OoQUIMAIBHBIE
YBEAOMJICHHSI OT OaHKOB, TOCYIapCTBEHHBIX OPTaHOB WM KPYITHBIX
komrnanuii. Ilomp3oBaTenn MoryT OBITh OOMaHOM TpPUBEICHBI Ha
(anbLIuBbIe BEO-CaliThl U MPEJOCTABIATh CBOU JIMUHBIEC JaHHbIE.

e CormmanbHas HHXEHEpHs: 3MOYMBIIIJICHHUKH MOTYT UCCIIEIOBAaTh CBOMX
KEPTB B COUAIBHBIX CETSIX, YTOOBI CO3/4aTh YOEAUTEIbHbIE HICTOPUH WIIH
0oOMaHyTh MX B pasMallleHUd KOH(PUACHLHAIbHOW HH(popManuu. ITO
MOXET BKJIIOYaTh B ce0s Jake 3BOHKH IO Telie(pOHy, I/ie aTaKyoIUn
BBIIaET ceOs 3a JOBEPEHHOE JIUIIO.

e KepTBbI BCcex ypoBHEN: OUIUHT U COIUATbHAS UHXKEHEPUS MOTYT OBITh
HampaBJieHbl KaK Ha OTAENBHBIX MOJIb30BaTeNEH, TaK U Ha COTPYIHUKOB
OpraHu3aluii. ITo enaeT uX yHUBEpCATbHBIMH METO/IaMU aTaKu.

3. «DDo0S-atakn» (aTaku THIIa «OTKa3 B 0OCITYy>KHBAaHUM» ) - 3TO TIOTIBITKA C/IENATh,
IPUHECTH BPEJ, CAENaB 3aKPBITOM, TEM CAMBIM HEJOCTYITHOM LIEJIEBYIO CUCTEMY.
OOBIYHO MOIIEHHUKH T€HEPUPYIOT MHOTOYUCICHHOE KOJIMYECTBO MAaKETOB WIIH
3aMpocoB, KOTOPHIE B KOHEYHOM CUETE MEPErpyk aroT padoTy LIEIEBOM CUCTEMBI.

e Macmrab aTtak: 3710yMBIIIEHHUKA MOTYT HCIIOJIb30BaTh OOTHETHI (CETH
CKOMIIPOMETHPOBAHHBIX KOMITBIOTEPOB) i MacmTabHbix DDoS-arak,
YTO JENAaeT UX OCOOCHHO pa3pylIUTEIbHBIMHU.

o llemu arax: DDoS-ataku MoryT ObITh HampaBjeHbl Ha BeO-CaWTHhI,
OHJIAiTH-CEPBUCHI, KOPIOpPATHUBHBIC CETH WM JaXKe TOCYIapCTBCHHBIC
pecypcbl. OHU MOTYT HAaHECTH 3HAYUTENbHBIM S5KOHOMUYECKHH yep0 u

HapyLuTh paboOTy OpraHu3anui.
143



o Cnyx6bl 3amutel: s mnpenorBpamenuss DDoS-atak HeoOxomumo
WCIIONIb30BaTh CIYXOBI 3allUTHI, CIOCOOHBIE (UIBTPOBAaTh TpaduK U
BBISIBIISITh AaHOMAJIMM B CETEBOW AKTUBHOCTH.
4. «Tpossmenr Dridex» - 3TO TposiHCKas mporpaMma, CO3JaHHasi i KpakKu
0aHKOBCKUX JaHHBIX. OCHOBHasl €€ 4acTh, BEPOSTHO, ObLIA HANMCAaHA PYCCKUM
xakepoM Makcumom BukropoBuuem SkyOuem, XOTs 3a co3JaHUE U
paciiMpeHre BUpyca OTBevasa 1efas TpyninupoBKa, re oH Obul Juaepom [2].
WupopmanmonHass  0€30MacHOCTh  MPEANPUATUS — 3TO  COCTOSIHUE
3AIIMAIIEHHOCTH  KOPIOPATUBHBIX JIAHHBIX, IPU KOTOpOM obOecrneunBaeTcss uX
KOH(PHIEHIIMAIBHOCTB, LIEJIOCTHOCTh, AyTEHTUYHOCTh U JJOCTYITHOCTb.
3amaun cucteM MHPOPMAIIMOHHOM 0€301aCHOCTH NPEAIPUATHS PA3IUUHBL:
1. OGecnieuenue 3aUIIEHHOTO XpaHEHUsI HH(OpPMAIIUU Ha HOCUTENSAX;
2. 3anmTa 1aHHBIX, IEpEAaBaeMbIX 110 KaHAJIaM CBS3H;
3. Co3nanHue pe3epBHBIX KOMUM, I0CIEaBAPUITHOE BOCCTAHOBIIEHUE U T. 1.
MeToabl 3alIUTHI ¥ NPeI0TBPAaILeHUs] KHOepyrpo3

AHTUBUPYCHOE U aHTU-MaJbBapHOE NPOrpaMMHOE OOECIEYEHHE HUIPaIoT
KPUTHUYECKYIO pOJib B 3aIIUTE OT yrpo3. DTU HHCTPYMEHTHI CHPOEKTUPOBAHBI JJIS
oOHapyKeHHsI, OJIOKUPOBKH U YAAJIEHUS! BPEIOHOCHBIX IIPOrpamMM.

e Bribop mpaBunbHoro I1O: BpiGop HaneKHOTO aHTUBUpPYCAa WU AHTHU-
MajbBapHOTO PEUIEHUS OCHOBAHHOTO HA aKTyalbHBIX 0a3ax JaHHBIX
CUTHATYP M 3BPUCTUYECKUX METOAAX aHAJIU3a.

e Perynsapueie oOHOBNEHUsA: BaxkHO perysisipHO OOHOBIIATH 0a3bl JAHHBIX
CUTHATYp, 4TOOBbl OOHapyXkuBaThb HOBbIe yrpo3bl. llomnepkanue
porpaMM OOHOBJIEHHBIMH — KJIFOUE€BOH MOMEHT.

e CucremHoe CKaHUPOBAHUE: [lepnonnueckoe CKaHUPOBAHUE
KOMITBIOTEPOB M CEPBEPOB HAa IMPEAMET BPEAOHOCHBIX NPOrpPaMM
MIOMOTa€T BBISIBUTH U YAATUTh HHPEKIUH.

e OOyuenue nonws3oBareneit: [loap30BaTenu Takke T0IKHBI ObITh O0yUEHbI
pacrno3HaBaTh TMOTEHIHUAIbHO OINAacHble CHUTyallud U  COOJI0JIATh

OCTOPOKHOCTh MPU CKauMBaHUU (HaNIOB U OTKPHITHH BIOXKEHUH.
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Nudopmanmonnass  0e30MacHOCTb  MPEANPHUSATHS  JAOCTUTACTCA  LEJIBbIM
KOMIUIEKCOM OPraHU3allMOHHBIX U TEXHUYECKHUX MEp, HAMPABICHHBIX HA 3alIUTY
KOPIIOPATUBHBIX MaHHBIX. OpraHu3aIllMOHHBIC MEPHI BKIIOYAIOT JOKYMEHTHPOBAHHBIC
npoleAypsl U mpaBuia paboTHl ¢ pasHbIMH Buaamu HHpopmaiuu, IT-cepBucamuy,
CpEICTBAMU 3alUTHl U T. J. TEeXHUUECKHEe MEphl 3aKIIOYAIOTCS B HCIOJb30BaHUU
anmapaTHBIX W MPOTPAMMHBIX CPEICTB KOHTPOJIS JOCTYIa, MOHHTOPHHTA YyTEYEK,
AHTUBUPYCHOWM  3aIIMUTHI,  MEXKCETEBOIO  OJKPaHUPOBAaHHWA,  3aIIUTHl  OT
AJIGKTPOMATHUTHBIX M3IYUCHHUH U Mpouee. BBeneHne akTyaabHbIX HHPOPMAITHOHHBIX
TEXHOJIOTHH TO3BOJISET 3HAUNTEIHHO YMEHBIIUTH CPOKH MOATOTOBKH OIPEICICHHBIX
MapKETHHTOBBIX W TIPOM3BOJCTBEHHBIX IPOEKTOB, COKPATUTh 3aTpaThl Ha HX
pealin3alnio, B UTOTe yCTPAHUTh BO3MOXKHOCTh OLIMOOK IPU COCTaBJICHUU YYETHO-
TEXHOJOTHYECKON M MHBIX BUJOB JOKYMEHTAIIMH, YTO JaeT SKOHOMHYECKH 2P ekt
[3].

Crincox nureparypbl
1. I'apuep B.B. MudopmanronHas Oe3onacHocTh: YueOHoe mnocobue / B.B.

Iadpuep. Pu/Jl: ®enukc, 2017. 324 c.

2. I'pomoB 10.10. Nndopmanmonnas 6e30MacHOCTh U 3amuTa HHQOPMAIINH:

VYue6noe nocobue / F0.1O. I'pomos, B.O. [dpaues, O.I'. IBanoBa. Ct. Ockou:

THT, 2017. 384 c.

3. Epumora JIL.JI. Hudopmarmonnas Oe3omacHOCTh nerel. Poccuiickuii u

3apyoexnbiii onbIT: Monorpadust / JI.JI. Edumona, C.A. Kouepra. M.:

IOHUTU-IAHA, 2016. 239 c.
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®UO aBropa: Yapmarxose A.K. (accuceHT kadeapbl TOCOUTAIBHOM Tepamuu U
SHJIOKPUHOJIOTHH )
AHIMKaHCKUN rOCy1apCTBEHHBIM MEAUIIMHCKUI HHCTUTYT

Haszanue nyouukanumn: <[IOUEYHA A HEJJOCTATOYHOCTb»

Iloyeynasi HeXOCTATOYHOCTH- CHHIPOM HapyIICHUS BCeX (PYHKIUU BCETO
MPUBOJSIIETO K PACCTPOMCTBY BOAHOTO, 3JIEKTPOIUTHOTO, a30TUCTOTO W JIPYTUX
BUJI0OB OOMeHa. Pa3nnyaroT ocTpyro U XpOHUYECKYIO MOYEUHYIO HEJIOCTATOYHOCTb.
Octpass nmoyeynass HegocrarouHocTs ( OIIH ), mpeumyiiecTBeHHO 0OpaTUMOE.
OBICTpOE HApYIIEHHE TOMEOCTATHYECKOW (PYHKIUU TOYEK, HIIEMUYECKOTO WIH
TOKCHYECKOI'0 T€HE3a, POSBIAIOIIEECS HapACTAOLIEH a30TEMHUEN U TSKEIIBIMU BOJIHO
- 3JIEKTPOJIMTHBIMU HapYLICHUSIMU.

B 3aBrcHMOCTH OT ME€XaHH3Ma pa3BUTUsA paznudaroT Tpu trna OITH
IIpepenanbHy10 ( TEMOJAMHAMUYECKYIO ), HAPYIIEHUEM TOUEYHOTO KPOBOOOpAIIEHUs
yaie 00yCIOBICHHYIO ObICTPO OCTPBIM.

PeHAJIbHYI0, ( TAPEHXUMATO3HYIO ), BBI3BAaHHYIO NOPAKEHUEM ITOYEUHOM MapEHXUMBI
NOCTPeHAIbHYI0 ( OOCTPYKTHMBHYIO ), Pa3BUBAIOUIYIOCS B pPE3yJbTaTe€ OCTPOro
HapyILIEHNs OTTOKA MOYU U3 IOYEK.

Takoe paznenenue OIIH nmeer BakHOE MPaKTUUECKOE 3HAYEHUE, TAK KaK JeueOHbIC
MEPONPUATHS TIPU PA3HBIX TUIAX OCTPOM MOYEUHON HEJOCTATOYHOCTH Pa3INYatOTCS.
B yponornyeckoil mpakTHKe 4Yalle NpUXOAUTCA BcTpeudatbes co ciaydasmu OITH,
BO3HMKAIOIIEH BCIIEJCTBUE OCTPOrO HAPYIIEHHUs OTTOKAa MOYM U3 BEPXHUX MOYEBBIX
MyTeil B MOYEBOM My3bIpb, TaK HA3bIBAEMOW HKCKPETOPHOW OOTYyparMOHHOM (
XUPYPrUYECKON ) UM NOCTPEHATBHON aHypUEH.

IIpu4uHbBI NpepeHaTbLHON OIIH CHUKEHUE CEPJIEYHOTO BBIOpOCa, OCTpasi COCyAUCTAs
HEJO0CTaTOYHOCTh, TUIOBOJEMHsS M PE3KOE CHU)KEHHE O0beMa LHUPKYJIHPYIOIIen
KpOBU. OJTO MNPUBOJUT K JUIMTEIBHOMY, KpPAaTKOBPEMEHHOMY CHHIKEHHUIO
aprepuanibHoro aAaBieHuss a0 80-70 MM.pT.CT. WU HWIXKE, YTO COMPOBOXKAACTCA
HapylieHHueM OOIell TeMOJWHAMUKH W IUPKYJISIUU. MPOUCXOAUT OOCTHEHHUS

MOYEYHOro KpoBooOpaleHus BcenencrBue mnepepacnpenesienue ( IIYHTHPOBAHUE )
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MOYEYHOTO KPOBOTOKA, TMPHUBOJALICE K CHI)KEHHIO CKOPOCTH KIIyOOUYKOBOM
¢unbrparuu. Ilpu ycyrybnmenun moueunoit umemuu npepeHanbHas OIIH moxer
NEPENTH B pEHAIBHYIO 32 CUET UIIIEMHUYECKOTO HEKPO3a SMUTEHS MOYEYHBIX U3BUTHIX
KaHaJIbLICB.

dakropamu Pucka comnpoBoKIaromuecs pa3BUTHEM THnoBojeMuu W cHukeHueM
o0beMa HUPKYJIUPYIOUIEH KPOBU SBISIOTCS :
TPaBMaTUYECKHUM IIOK
Pa3MO3KEHHUE U HEKPO3bl MBI ( cruch - CHHAPOM )
ANEKTPOTPaBMA:

0KOTH U OOMOPOKEHHUS

; OlepaIMoHHas TpaBMa ( IIOK )

; KpOBOTIOTEPSI

aHa(UIAKTUYECKUH 110K
nepeauBaHue HECOBMECTUMOM KPOBU
MEPUTOHUT

OCTpBIN TAHKPEATUT, HTAHKPEOHEKPO3 ;

OCTPBIN XOJICLIUCTUT

00€3BOKMBAHUE U TIOTEPH AIEKTPOIUTOB ( PBOTA, MOHOC, KUIIIEUHbBIE CBUIITH )
TsOKENBIe MHPEKIIMOHHBIC 3a00JICBaHUS

OakTepUaNIbHBIN MIOK

aKyIlIepCKUe OCJIOXHEHUS ( CenTUYeCKud abopT, NpEeKIEBPEMEHHAas OTCIONKa
TUTAlEHTHI Ha (DOHE HEPPOIATHH, SKIIAMIICHS, TIOCIIEPOIOBOE KPOBOTECUCHHUE H JIP. ) ;
nH(}apKT MHOKap/a ( KapAUOT€HHBIN HIOK )
AHOMaJIbHBIE MOTEPH JKUJIKOCTH Yepe3 KOXKy ( upe3MepHas MOTIUBOCTb BCIEACTBUU
TUXOpaaKH, (U3MUYECKUE HATPY3KH U OXKOTH ) ;
AHOMaJIbHBIE TOTEPH KUIKOCTH Yepe3 MOYKH ( AUypeTHUUYeCcKas Tepamnusi, HecaxapHblil
nualer, IMoveyHas MaToJIOTUS C MOJIMypueH, HEJOCTaTOYHOCTbh HAAMOYEeYHass U
HEKOMIIEHCUPOBAHHBIN caXxapHbIN AuadeT ) ;

HapymeHI/Ie IMMOCTYINNICHUSA KUIKOCTHU B OPIraHU3M.
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IIpuunnsl penaasHoit OIIH :
1) B 75 % cny4aeB peHasmbHas OCTpasi MOYeYHasi HEAOCTATOYHOCTh BhI3BaHA OCTPHIM
ka"anbleBbIM HeKpo30oM ( OKH ). Beigemstor n8a tunma OKH.
HIIEMHUYECKUN  OCTPbIi  KaHAJbBUMEBBIH HEKPO3, OCIOXKHSIOIMKA  IIOK
TUIOBOJIEMUYECKUM, aHaduiIakTuueckuii, ( KapJWOTEHHbIH, CENTUYECKUH ),
KOMATO3HBIE COCTOSIHUS, AETUAPATALUIO.
He(PPOTOKCHYECKUH OCTPBIN KaHANbLUUEBbIN HEKPO3, BOSHUKAIOIIUN B PE3YyJIbTATE
OpPSIMOIO0 TOKCHYECKOTO JEHCTBUSI XMMHUUYECKHUX COEOUHEHHN M JIEKAPCTBEHHBIX
nepenaparoB. Cpeau 6onee yem 100 m3BECTHBIX HE(PPOTOKCHMHOB OJHO M3 MEPBBIX
MECT 3aHMMAIOT JIEKapCTBEHHBIE Ipenaparsl, IJIABHbIM 00pa30M JIEKAPCTBEHHBIX
npenapaTtoB. Cpenu Oosiee yeM 100 n3BECTHBIX HEPPOTOKCMHOB aMUHOIJIMKO3H IHBIE
AHTUOMOTUKH, MPUMEHEHHE KOTOPbIX B 10-15 % ciayyaeB npuBOAUT K YMEPEHHOIA, a B
1-2 % - x Tsoxenonn OIMH. M3 npomebliuieHHBIX HEDPOTOKCUHOB HanOoJiee OIMacHbI
COJIM TSDKEBIX METauIoB ( pPTYTH, MEAM, 30J10Ta, CBUHIA, Oapus, MBIbIKA ) U
OpraHUYeCKUE PACTBOPUTENH ( TIIMKOJIH. YETHIPEXXIIOPUCTHIN TUXIOPATaH, YIIIEPOA )
2 ) B 25 % cinyuaeB penanbhas OITH oOycnoBieHa BocmajeHueM B moueuHoir U
MHTEPCTUIIMH ( OCTPBI ObICTpornporpeccupytomuii M mapenxume riiomepyaoHeppur,
OCTPBIN HHTEPCTUIIUATBLHBIN HEPPUT )
Ipuyunbl nocrpenanbHoii OITH. Octpas o0cTpyKius ( OKKITIO3UsI ) MOUEBBIX MTyTEH
JBYCTOPOHHSIS OOCTPYKLHMSI MOYETOYHMKOB, a y OOJBHBIX C XPOHUYECKUMU
3a00JIeBaHUSIMA ~ TIOYEK  OBIBAaET  JIOCTATOYHO  OJHOCTOPOHHEH  OOCTPYKIIMH
MoueToyHuka. Hanbosnee yacToil npuunHOM sSBIseTCA MoueKameHHas 0one3Hb. Cpeau
ApPYrUX TPUYUH PETPONEPUTOHEATBHBIM (UOPO3 U 3a0pIOIIMHHBIE OMYXOJIH.
Mexann3m pas3Butus noctpeHanbHor OIIH cBsizan ¢ addepenTHoi modedHoM
BA30KOHCTPUKIIMEH, pa3BUBAIOIICHCS B  OTBET HAa  PE3KOE  IOBBIIICHHE
BHYTPUKAHAJIBIIEBOTO JIaBJICHUS C BBIOpocOoM aHrroTeH3uHa Il u tpomOokcana A2.
OcHoBHOM naroreHernyeckuii Mexanusm passurusi OIIH niemust nouex.
OTnMuUTENbHON OCOOCHHOCTHIO KPOBOCHAOXKEHUSI TMOYEK SABISETCS TO, YTO KPOBb
UCIIOJIb3YETCSl HE TOJBKO Uil TPOPUKM OpraHa, HO M JUisi 0Opa3oBaHUS MOYH.

IToyeuHblli KPOBOTOK YCJIOBHO JEJIAT HAa KOPKOBBIM M MO3roBoM. MakcumaibHas
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CKOPOCTh KPOBOTOKAa MPUXOAMUTCA HAa KOPKOBOE BELIECTBO ( 001acCTh, COAEPIKAIILYIO
KITyOOYKH ¥ POKCUMAJTbHBIC KAaHAIBIIBI ) I COCTABISIET 4-5 M1/ MuH Ha 1 T TKaHU, 9TO
ABJISIETCA CAMBIM BBICOKMM YPOBHEM OPTaHHOTO KPOBOTOKA.

[Tpunocsmas ( apdepentHas ) apreproia BXOAUT B KIyOOueKk M pacmajaeTcs Ha
KamwuIIpbl, KOTOpBIC, CIHBasCh, 00pa3yloT BhIHOCAIYIO ( 3bdepeHTHyo )
apTepuoily. BeiHOCSIIas apTeproia BHOBb pacnagacTcs Ha CETh KaWIISPOB BOKPYT
MPOKCUMAaIBHBIX U JUCTATBHBIX KaHAJIBIIEB. ApTepUalIbHbIC KATUIUISIPhI EPEXOIAT B
BEHO3HbIE, KOTOpHIE, CIMBAsACh B BEHbI, OTAAIOT KPOBb B HWKHIOK IOJYIO BEHY.
OC0OEHHOCTBIO KPOBOCHAOXKEHHUS FOKCTaMENyJUIIPHOrO HE(QPOHA SIBISIETCS TO, YTO
s depeHTHasd apTeproia He pacnagacTcsl Ha OKOJOKAHAIBIEBYIO KAMMILIISIPHYIO CETh,
a 00pasyeT NpsMbIE COCYIbl, KOTOPbIE OITyCKAIOTCSl B MO3TOBOE BEILIECTBO MOYKH.
IIpn OIIH nmpoucxomuT MIOKOBasg IEPECTPOMKA MOYEYHOIO  KPOBOTOKA
BHYTPUIIOUEYHOE IIYHTUPOBAHUE KPOBU YEPE3 HOKCTATJIOMEPYJSIPHYIO CUCTEMY CO
CHUKECHUEM JAaBJICHUS B TIIOMEPYIISPHBIX adhepeHTHBIX apTepuoiax Huxe 70 MM.
npu OIIH Ha ¢oHe cencuca, 0OCTPOro MaHKpeaTuTa U MEPUTOHUTA.

BoiBoabl. HaubGonee wactoit ¢dopmol ocTpoill moyed- HOM HEAOCTATOYHOCTH B
MHOTOIPO(PUIBHOM CTallMO- Hape SIBJISIETCS peHaJIbHast Ha (JOHE OCTPOro MHTEPCTH-
[MaJBLHOTO HeppHUTa, TOKCUYECKOW Hedpomatuu, Mue- JOMHOM OO0JIe3HH.
HaunGonbimii ypoBeHb CMEPTHOCTH HAOMIOAACTCS Y OOJIBHBIX C MPEPEHAIIBHON OCTPOiA
MOYEYHOW HEIOCTAa- TOYHOCThIO M nocturaet 50 %. dakrtopaMu pucKa JIETATLHOIO
MCXO0JIa IIPU OCTPOM MOYEYHOM HEAOCTATOYHOCTU SIBJIIFOTCS OJUTIOAHYpPHs, CEICHC,
MOTPEOHOCTh B UCKYCCTBEHHON BEHTUJISILIUU JIETKUX U CTOMKAsk TUTIOTEH3USI.
bubianorpaguyeckuii cnucox
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®UO aBTopa: Xormypooosa /unoopa Xycnuoounosna

Hamanranckuit rocyjapCTBEHHBIA HHCTUTYT

MHOCTpPAHHBIX sI3bIKOB UMeHU Mcxokxona Nbpata

Ha3Banmue myOJuKaAlUN: «AHAJIN3 OYHKIOMOHNPOBAHUA
CYIIECTBUTEJIBHBIX OBIIEI'O POJA B PACCKA3AX A.Il. YEXOBA»

AHHOTALMA: B cratee wuccnenyercs aHanu3 (PyHKIHOHUPOBAHUS
CYILIECTBUTEINbHBIX 001Iero pojga B pacckazax A.Il. Uexosa. Cpenu BbIOpaHHBIX 74
CJI0B OOHapyxkeHO 51 KOHTEKCTHOE YIOTPEOJICHUE CYIIECTBUTEIbHBIX O0ILETO pojia B
3HAYEHUU MYXKCKOTO poja M 23 — B 3HAYCHHM KEHCKOro poja. HempousBogHbiMu
ABIISIIOTCS 33 coBa; Mpou3BOIHBIMU — 41 ClI0BO.

KuroueBble ciioBa: oreHouHbIe CyPdUKCH 00111eTO pojia, C TpPaMMaTUYECKOU TOUKH

3pCHUA CYIICCTBUTCIIBHBIC 0611_[61“0 poda B IIPOU3BCACHUAX A.Il. YexoBa

[Tpo6oii cun qyist UexoBa sBUIaCh OMOPUCTHKA; OH IEOIOTUPOBA HAa CTPAHUIAX
TOTIALTHUX IOMOPUCTHUYECKUX KYPHAIOB (OT KOTOPBIX BEAYT CBOIO 54 POIOCIOBHYIO
coBpeMeHHble u3naHus Tuna «Kpokoaunay). Takum sxypHamaM TpeOoBaluch, B
MIEPBYIO OYEpPEb, PACCKa3bl-MUHHUATIOPHI, PACCKa3bl-«CUEHKW», PACCUUTAHHbIC Ha
MTHOBEHHBIM Komuueckuil 3¢ dekt. UexoB yuutcs H3BIEKATh CMEX K3 XOPOIIO
3HAKOMBIX BEIICH, HIIET CMENIHOE B OOBIIEHHOM, B MpuUMeENbKaBiiemMcsa. Ero
IOMOPECKH TOJ00HBI 3apUCOBKAM C HATYPhI, €r0 «CIEHKH», TOBOPS CETOIHSAIIHUM
A3BIKOM, OYJITO CHATHI CKpbITOM Kamepoil. Cityuaiil B Teatpe («CMepTh YUHOBHUKAY),
BCcTpeua Ha Bok3asie («TomcTeiit u TOHKUIY), Oecena B BaroHe noesna («3aragodyHas
HaTypa»), pasroBop 3a oOeaeHHBIM cTojioM («TopkecTBO mobemuTens») — BOT
TUNMYHBIC 111 UexoBa IOMOpPHUCTA CUTYallMU. A TUIMMMYHBIA YEXOBCKUM MEPCOHAK —
ATO YEJOBEK W3 TOIMBI, OJWH M3 MHOTMX. CMeX OH BBI3BIBAET HE KAKUMHU-TO
CTPAaHHOCTAMH WM TPUYYyJaMH, a, HA000pPOT, CBOMMHU B OOIIEM-TO 3aypsIHBIMH
noctynkamu. CMEIIHO, HO, KaK MPaBUJIO, HE aHEKJIOTUYHO, 3aCTaBIISIET CMESTHCS, HO
HE U3YMIISET, HE MopaxaeT. Tem cyliecTBeHHee BOIPOC: HajJ yeM cMmeemcsa? briBaer

TakK, 4TO IIOBOJ IJIA CME€Xa OacT 3a0aBHOE IMPONCHICCTBUC, HCBUHHOC HEAOPA3YMCHUC,
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Kak B pacckazax «Hamumy», «Jlomagunas gammnus», «3abmymmme». FOMop 3xech
OJIM30K K IIyTKE, K Becemomy po3birphinty. Ho momobnoe y UexoBa HabmomaeTcst He
CJIMIIIKOM 4YacTo. SIpo IOMOPUCTUKH OO0pa3yloT pacckasbl JIpyroro poja — He
Becesble, a HAaCMEILJIMBBIC, M HACMEIIKa B HUX — KOJrovasi, sigoButas. Eif mpucyia
ocTpoTa 351000/IHeBHOCTU. YexoB *ui B 00IIEeCTBe, I'/ie CYIIECTBOBAJA JIECTHUIIA
YUHOB UM 3BaHUM, I'Jle TOBCEMECTHO JIEWCTBOBAJIO MPABWIO «YMH YMHA MMOYUTA»; Ha
TOM - JIEpXaIUCh W OOIIECTBEHHBIN MOPSAOK, U OOIIECTBEHHbIE OTHOIICHUS, HE
TOJILKO CIy>KeOHble, HO W 3a4acTylo ObITOBbIE, ceMelHble. Maes conuaibHOro
HepaBeHCTBA (hOpMHUpPOBAJIA OOBIBATEIBCKYI0 MOPaJb: POCCUHCKOMY OOBIBATENIO C
JETCTBA BHYIIAJIN HEOOXOUMOCTD CIYIIAThCA, TOJYUHATHCSA, 3aUCKUBATh, ILCTUTH. B
KUIax oObIBaTeNs TEKJIA, IO ciioBaM YexoBa, «paldcKasi KpOBbY». DTO U CIY>KUJIO €]1Ba
JI1 HE OCHOBHBIM OOBEKTOM YEXOBCKOTO cMeXa. YeX0B HCXOAMIT U3 IPEACTABICHUS 00
aOCOIIOTHOM ILIEHHOCTH YEJIOBEYECKOI0 JOCTOMHCTBA, M HUYTO B €ro IJla3ax He
OMpaBIIbIBAJI0O «OTKJIOHEHHUS OT HOPMBI», T. €. HPABCTBEHHO YIIEPOHOTrO,
HEJOCTOMHOTO MoBeAeHUsI. HUUTO — 3HAYUT, HU MOJIOKEHHUE YETIOBEKa, HU YPOBEHb
€ro pa3BUTHUS, HU JaBJICHUE 00CTOSTENbCTB. B Mupe UexoBa HU JIJIs1 KOTO HE JIeNIaeTcs
MCKIIFOUEHHIA: CO BCEX OJIMHAKOBBIN CIPOC.

Jmana3oH JEKCHKM pas3HbIX Tmpodeccuii U cdep Bce YBEITUUHBACTCH.
Pacimmmpenune oOnact u300pakeHHs 1O CpPaBHEHUIO C  MPEALIECTBYIOIIEH
JUTEpaTypoil OBIJIO TECHO CBSA3aHO C 0OoJiee MIUPOKUM HCIOJIH30BAHUEM CaMbIX
pa3HOO00pa3HbIX pedyeBbIX cTHIeH. OTPOMHYIO POJIb UTPAET 3/1€Ch HE TOJIBKO CIOBApPb,
HO M XapakTep MOBECTBOBAHUS: PACCKa3 MOXKET BECTUCH, HAITPUMED, MPSMO OT aBTOpa
nim ot nuua reposti. K 1887 r y UexoBa copmupoBasics Takoi TUIT TOBECTBOBAHUS,
KOT/Ia BHEIIIHE HUThH MMOBECTBOBAHUS BEICT aBTOP, HO BCE — OOCTaHOBKA, MEH3ax,
MIOPTPETHI JIFOAEH — OMMUCHIBAETCSA TaK, KaK 3TO BUAMUT IJIaBHBIN repoi paccka3za ABTOp
Kak Obl HE BMEIITUBACTCS, U €T0 TOUKA 3PEHUSI OTKPHITO B TEKCTE HE MPOSIBISIETCS. DTO
co3/1aeT OOBEKTUBHOCTh, 3HAMEHHUTYIO  CIEP)KaHHOCTb UYEXOBCKOW  IPO3BI.
VY TBepxaeHHE 3TOro criocoda NoBIMsUIO Ha a3bIKk UexoBa B 11enoM. Eciu pansblie ciosa
Pa3HBIX PEUYEBBIX CTUJICH BCTPEUAIHCH B SI3bIKE MEPCOHAXKEN, TO TETEPh OHH BXOMAST

HETIOCPEJICTBEHHO B peYb CaMOT0O MOBECTBOBATENs (B OCHOBHOM B (JOpME, KOTOPYIO
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HA3bIBAIOT HECOOCTBEHHO-MIPSIMOW peubio). B peub aBTOpa MIUPOKO BXOAUT
oOIIecTBeHHO-TyOuucTudeckas, gumocodcekasi, HaydHas JIeKCHKa U (ppazeosnorus,
[IEPKOBHO-00OTOCIIOBCKAasA, MPOCTOPEYHasi, B IOBECTBOBAHME BIIMBAIOTCS CTHIIU
oUIMaTBEHO-EN0BOM, Mpo(decCHOHATbHO-TEXHUYECKOW PEUYd, TEPMUHBI BOCHHOTO
nena, (ppazeonorus xynoxHudeckoit 6oremsl 1 T.1. Ho ocodbennocTs 3pernoro Yexona
COCTOUT B TOM, YTO TEMEPh OH U3 ATUX CTUJICH BHIOMpAET CIIOBA, HE BBIACISIOIIUECS
pe3Ko U3 OOIIETO sA3bIKA, CTOSIIME HAa TPaHU CHEIHAIBHOTO U OOIIEIUTEepaTypHOTO
ynotpebienus. B ctuie YUexoBa HET pe3KUX MEPEnagoB U «CIOMOBY»: OH IIPOU3BOIUT
YAUBUTEIBHO enuHoe BrieuariieHue. [lopectBoBanne Yexosa mensutock. [Tocie 1894
I. B HET0, HAapsAy C FOJIOCOM Teposi, BXOAMT T'OJI0C CaMOr0 aBTOpa, JAOLIEr0 OLEHKY
repoeB, coObITHil. Pazymeercs, 3T0 He MOXO0XKE€ HAa OTKPBIThIE MYyOJUIUCTHUECKUE
aBropckue BbickaszpiBanus M. C. Typrenesa wim JI. H Toncroro. I'omoc aBropa
c/iepKaH, 4aCcTO OH Kak Obl CIMBAETCS C IOJIOCOM Ieposi, BOZHUKAIOT MPOHU3aHHbIE
JUPU3MOM pa3MbllluieHHs. Bce Oonpiine yacT TekcTa y mo3aHero Yexosa
OpPraHM3YIOTCA MO TMPUHIUIY MO33HMH — C OCOOBIM MEJOJUKO-CHHTAKCHUECKUM
CTPOCHHEM, HMOLMOHAIBHBIM  HacTpoeM. llpu  u3MeHuBLIEMCS  CTPOCHUU
MOBECTBOBAHMS HE W3MEHWJICS OCHOBHOW TPUHIMUI HW300pa)KeHHss — 4epes
BOCIPUHUMAIOLIEE JIMIIO. DTOT MPUHUMI U 70 YexoBa HCIOIB30BaJCS B PyCCKOU
autepatype. Ho HUKoOra emie B HO3TUKE OT HErO HE 3aBUCENIO CTOJIb MHOTOe. Mup B
BOCIIPUATHN PEATBHOTO HAOMIOaTeNs, HAXOJIIIETOCS BHYTPH H300paKEHHOTO
IPOCTPAHCTBA W BPEMEHM, IMPEACTAeT B HEKOEM CMEIIEHUM YepT TIJIaBHBIX HU
HETJIaBHBIX, MEJKUX, BpeMeHHbIX. Coznmaercs »ddext uzo0pakeHus Mupa B €ro
TEKY4YEeCTH, «HeOT(PUIbTpoBaHHO» nmonHoTe Hanpumep, B anmiore pacckaza «Hosas
nava» coodmaroTces (akThl, BEChbMa CYIIECTBEHHBIC i skuTeneid OOpyd4aHOBKHU: UTO
npojaHa jada, uto ymep Kosnos, 4To oHM «OKMBYT MO-TIpekHEMY OenHo». Ho B aToT
P HEOXKUAAHHO BTOPTraroOTCs JeTalu, 10 3HAYMMOCTH HECPaBHUMBIE, YTO YHHOBHUK
NBET Ha Teppace yall ¥ 4TO y OJHOIO M3 repoeB BBIPOCIA IJIMHHAS pbhkas Oopoja.
Penkas crates o mactepcTBe UexoBa 00X0aUTCs 6€3 YIIOMUHAHUS O PYXKbE, KOTOPOE
JOJDKHO BBICTPENIMTh B KOHLE paccKka3da WM MbEChl, T. €. YTO Jro0as Jeraib,

M300pakeHHAasl BHayaje, «OIpaBAbIBacTCs» B JajbHEHIIEM pa3BUTHM croxkera. Ha
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caMOM JieJle XYJ0’KECTBEHHbII MUp YexoBa CTPOMTCS IO MPUHLHUITY COBEPIIEHHO
MHOMY, YEM B JI0 YEXOBCKOM JUTEPATYpHOU Tpaauumu. JleTans 1aHa HE IOTOMY, YTO
OHA HY»KHa HEMOCPEJICTBEHHO JUIs TAaHHOM CIIEHBI WJIM JIJISl CHEHBI COCEIHEH, T/ie OHa
«BbICTpenuT». OHA MPUCYTCTBYET 37ECh 3aTEM, UTO SIBJICHUE BUIUTCS U PUCYETCS BO
BCEH €ro IEeJbHOCTH, CO BCEMHU €ro MOAPOOHOCTSAMH, BAaXXHBIMH W HEBAXHBIMH,
N300pakaeTcs LEeNOCTHBIA MOTOK TEKYIIEro ObITHUA. DTO U ObLIO TO HOBOE BHJICHUE
MUpa U 4eJI0BeKa, TOT HOBBIN CTUJIb UX U300paXKE€HUs, KOTOPBIM OTKPHUI B INTEPATYPE
UYexoB. Takum obpazom, cneruduka uaumoctuias A.Il. Yexoma dopmupyercs us
MHOTHX 3JIEMEHTOB, U JJaJIEKO HE MOCIEIHEE MECTO B PSIIy CPEICTB CO3IaHUSI MHUPA
YEeXOBCKOI0 paccKa3a 3aHMMAalOT CPE/ICTBA FPaMMaTHYECKUE, B TOM 4HUCiIe, (POpPMBI
pona uMmeH. B xoze uccienoBanus psijga panaux paccka3oB A I1. UexoBa Hamu ObUIH
oOHapyxeHbl 74 ciydasi UCIOJb30BaHUS CYIIECTBUTEIBHBIX 00IIero poaa (Ha 272
cTpaHulax Tekcra). Kak mokas3piBaeT aHalU3, Uil HUX XapaKTEPHbI CIIEIYIOIINE
cBoiictBa: 1. OHM cnocoOHbI 0003HAuUaTh JHUIA MYKCKOIO M YEHCKOTO IOJIa.
Hanpumep: He mobute, aymeuka, Jmutpuit MBanbia! He numumre mHe mnucem!
(«Kotopsiii u3 Tpex?»); On Oyner at00uTh TeOs 3a mpugaHoe TBoe. Beas MbI qaem 3a
TOOOM, IyIIeHbKAa, HE KOIMEWKY KaKyl-HUOYIb, a POBHO Thicauy pyoOseit! Tol 31O
noHsTh nowkHa! («[lepex cBanpboit»). 2. B cnoBocoyeTaHnu U B MpejioKEHUN OHU
COEUHSIOTCS C corylacyeMbIMU (pOpMaMu MY’KCKOTO U JKeHCKoro pona: 1) He rakoit
MbsIHUIIA, KaK Baia MmwiocTh. He 3anmoem mbeMm... («Cenbckue 3cKymamnbi»); 2) S He
Takas HemoTpora, kak Bbl aymaerte... (Ilay3a.) I'oBopure xe!.. (ITay3za.) Cxkopeit!!!
(«CkBepHast ucTopusi»). 3) BHE COIVIACOBaHUS HMX POJI HE OMNpPENSTIeTCS HHU Kak
MY>KCKOH, HU Kak skeHckuil Cp.: 1) Cuporta 1. ..(«bapsiss»); 2) [lucarens - 3T0 BEUHBIH
CUpPOTa, U3THAHHMK, KO3€J OTHYUIeHHs, Oe33auTHoe IuTs... («Ciydail 1pyroi »).
Kpome Ttoro, cymectBurenbHble 00IIero poaa B pacckazax YUexoBa uUMEIOT Bce
CBOWMCTBEHHBIE @ UM B  S3bIKE  CBOM  CEMAHTHKO-CTUJIMCTUYECKHE U
CJIOBOOOpA30BaTENIbHBIE TIPU3HAKH:

1) oHn 0003HAYAIOT JIMIIO MO XapaKTEPHOMY JEUCTBUIO WM CBOWMCTBY —. [la
ropopu xe! - mporectoBanu ee razku. - Msamist! Uero myuaems?" («IIponamee

neno»). O6o3Hayas, CyleCTBUTEIbHBIE OOIIEro pojia BCErja OLICHUBAIOT, T.€. B UX
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CEMAaHTHUYECKOM CTPYKType, KpOM€ JEHOTAaTUBHBIX, BCErJa MPUCYTCTBYIOT
KOHHOTAaTHUBHBIE CEMBI (Yallle BCETr0 OTPHIATENIbHBIE — IIyCTOMENs, Oeopyuka,
OPUTBOpA...): Sl CXBaTWJI OTYASIHHO PYKY, OTYASTHHO TOIIeNIOBaj, OCIIEHO CXBAaTUII 3a
Ipyryto pyky... Ona mononen! («IIponamiee aemno»).

2) ¢ rpaMMaTHYeCKOM TOYKHM 3pEHUs CYIECTBUTENbHbIE o0mero poga y A.Il
YexoBa odopmiieHbl Kak CYHIECTBUTEIbHBIE KEHCKOro JIMOO MYKCKOro poJa,
otHOocsAmuecs ko Il cknoHennto — HeMUypa, AylIeHbKa, ero3a : He moanaiica s emy
TOrna, Temepb Obl HE ObUIO HAJAOOHOCTH YHMXKATHCS MEpel] ITOH... HEMUYypoil
(«Kortopslii u3 Tpex?»); ymenbka! - ckazan oJieBIINKCS Mailop CaMbIM YTO HU Ha €CTh
Pa3bEXUICTBEHHBIM TOHOM BOIIEAIICH K HEMY XOPOUICHBKOW JBAILIATHUIIECTHEU
Maiopie...(«3a IByMs 3alilaMud  TOTOHHUIICS»); UTo 3TO Tam 3a erosa
cuaut?(«KoppecnoHaeHT»).

3) BO MHOTUX CYIIECTBUTEIBHBIX OOIIEro poJa BBIIEISAIOTCS OICHOYHBIC
cybdukcol — -ar-/-ar-/-yr-/-tor-/-pir-; -k-/-aK-; -1a-; -UH-; -aX- | JAp.: ITO OH MOIIYTHII,
nbsiHast oopasuHa! («Ilepen cBanbOoit»); Kusruns Bepuna B 1o, uto Ost OyaeT sKeHoi
Yaiixuazesa, HHaue e He MycKajia Obl CBOIO JOYb T'YJIATh U "3aHUMAThCS IMyCTIKaMu"
B KOMITAaHUM 3a0UsIK, BETPEHUKOB, 0€300KHUKOB U "He KHs3er"... («3eseHast kocay)
EcTh cpenn HUX ¢ yMEHBIIUTEIHLHO-YHUUIKHUTENIbHbIMU cyhdukcamu: braromapro
Bac! Bl xopomio caenanu, 4to OBLTM CO MHOW OTKPOBEHHBI... I HEeXeHKa... S He
Mory... He mapa Bawm... («IIpomnamiee neno»); He mobute, nymeuka, Jmutpuii IBanbiy!
He nummre mue nucem! («Koropsiit u3 tpex?»). Cpeau CymiecTBUTEIBHBIX 00IIEero
porna B pacckazax A.Il. YexoBa BblmenswoTcs Takxke: 1) ycedeHHas ¢dopma
OJTHOKOPHEBBIX JIMYHBIX UMEH, OJIMHAKOBO HA3bIBAIOIIETO U MYXKUYUHY, U KCHIIUHY —
ums Kenss B pacckaze «Cnydail npyroii» — 2) HEKOTOpbIE OAYIIECBICHHBIC
3aMMCTBOBaHHbIE (HECKJIOHSEMbIE) UMEHA CyIIeCTBUTENbHbIE — HenaBHO 3ae3xan B
MOWU KQJIKUE BIAJCHUS, B MOU PYWHBI M Pa3BaJUHBI MECTHBIA MaKCUMYC MOHTU(DUK
orerl ['epacuM u co CBOMCTBEHHBIM eMy (paHaTH3MOM OpaHwI ¥ Topuiiain Bamm meiciu
(« TInuceMo k yueHomy coceny »); O, uto 310 ObUIH 32 pyuku, ma chere! («Cnyuaii
MEepBbI»). 3) OKKa3uoHaIM3M Mu3aproKa: Ubs 310 manka? - cupocuii oH Cepexky.

- J1a TOro MU3APIOIIKY, YTO HAMEJIHU NPOTHATH U3BOJIMIIM. B X0/€ ncciaenoBanus psaa
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panHux paccka3oB A I1. UexoBa Hamu ObutH 0OHApY>KEHBI 74 ciiydyasi HCIIOJIb30BaHUS
CYILIECTBUTENbHBIX 00111eT0 poja (Ha 272 ctpaHunax Tekcra). Kak mokassiBaeT aHau3,
IUISl HUX XapaKTEPHBI CIIEIYIONINE CBOMCTBA:

1. OHu cniocoOHBI 0003HAYATH JUIA MY)KCKOTO U KEHCKOro moiya. Hampumep:
He mo6ute, nymeuka, JImutpuit MiBansra! He numure mue mucem! («Kotopsiit u3
Tpex?»); O OyaeTr moOuTh TeOsS 3a MpujaHoe TBoe. Beab MbI JgaemM 3a TOOOH,
IOyIIEHbKa, HE KOMNEHKY KaKyr-HUOYIb, a POBHO Thicsiuy pyOsnei! Tol 3TO MOHATH
nospkHa! («Ilepen cBanbpOoin»).

2. B cnoBocoYeTaHUM U B NPEAJIOKEHUN OHU COETUHSIIOTCS C COTJIACYEMBIMU
(dhopmMaMu MY>KCKOTO U xeHCkoro poja: 1) He Takoii nbsiHuIa, Kak Baiia MuiocTs. He
3arnoeM nbeM... («CelbCKue ICKyamnb»); 2) S He Takas HeoTpora, Kak Bbl JyMaeTe. ..
(ITay3a.) ToBopute xe!.. (Ilay3a.) Ckopeit!!! («CkBepHas ucropusi»). 3) BHE
COTJIaCOBaHUS WX POJ HE OMPENEISCTCS HU KaK MYXKCKOHM, HU Kak »xeHckuit Cp.: 1)
Cupota 1...(«bapsias»); 2) [lucarenb - 3TO BEUHBIH CHPOTA, M3THAHHUK, KO3EIN
oTmyiieHusi, Oe33amuTHoe AuTs... («Cimywaih gpyroit  »). Kpome Toro,
CYILIECTBUTEIIbHBIE OOIIET0 PoJia B pacckazax YexoBa UMEIOT BCE CBOWCTBEHHBIC UM B
SI3bIKE CBOM CEMaHTUKO-CTHJIMCTUYECKUE U CJI0OBOOOpa3oBaTeIbHbIE MPU3HAKU: 1) OHU
0003HaYaIOT JIMIIO MO XapaKTePHOMY JEUCTBUIO WM CBOMCTBY —. [la roBopu xe! -
nporectoBanu ee Tmiazku. - Msamsa! Yero wmywaems?" («IIpomamiee neno»).
O6o3Hauasi, CyleCTBUTEIbHBIE OOIIEro poja Bcerja OIEHUBAIOT, T.e. B HX 65
CEMAaHTHUYECKOM CTPYKType, KpOME€ JEHOTAaTUBHBIX, BCETJa MPHUCYTCTBYIOT
KOHHOTATHBHBIE CEMbI (Yallle BCEro OTpHUIATENIbHbIE — IyCTOMENs, Oelopyuka,
MPUTBOpA...): S cXBaTWJI OTHASTHHO PYKY, OTYASSHHO TMOIEJI0Baj, OCIIEHO CXBAaTHII 3a
apyryto pyky... Ona momozaen! («IIpomamee neno»). 2) ¢ rpaMMaTHYECKOM TOUKH
3peHHsl CyllecTBUTENbHBIE obmero poma y A.Il. YexoBa odopmieHsl Kak
CYIIIECTBUTEILHBIE JKEHCKOTO JTNOO MY>KCKOTO poja, OTHocsmuecs Ko I ckioHeHuto —
HEMuypa, NOylIeHbKa, ero3a : He mommaiics s emy TOoraa, Temeph Obl HE OBLIO
HaJIOOHOCTH YHMKAThCs Mepet dToH... Hemuypoi («KoTtopsliid u3 Tpex?»); dymenbkal
- CKaszajJ OJIeBLIMMCA Malop CaMbIM YTO HU Ha €CTh Pa3bEXUIACTBEHHBIM TOHOM

BOIIE/IIEH K HEMY XOPOIIICHbKON ABaIIaTUIETHENW MalopIe...(«3a IByMsl 3ai1iaMu
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MOroHUIIbCSA»); UTo 3T0 Tam 3a erosza cuaut?(«KoppecnoHnaeHT»). 3) BO MHOTUX
CYIIECTBUTEILHBIX OOIIEro pojia BBIICISIOTCS OLlEHOYHbIE CYPPUKCHI — -ar-/-ar-/- -
WH-; -aXx- ¥ Jp.: DTO OH MOUIYTUJ, NbsHas oopazuna! («Ilepen cBanp0oity); Kusaruns
Bepuia B To, uTo Onst OyzaeT skeHoi YalixumzeBa, nHaUe e HE MycKasa Obl CBOO T0Yb
T'YJISTh U "3aHUMAThCS MyCTAKaMU'" B KOMIIAaHUU 320K, BETPEHUKOB, 0€3005KHUKOB U
"HekHszen"... («3emeHas koca») EcTh cpeau HUX ClIOBa  YMEHBUIUTEIHHO-
YHUUMKUTENbHBIME cypdukcamu: braaronapio Bac! Bel xopomio caemanu, 9to Obuin
CO MHOM OTKPOBEHHBL... Sl HeXeHKa... Sl He mory... He mapa Bam... («IIpomaiee nemno»);
He moOure, nymeuka, Imutpuii MBanbra! He numurte mue nucem! («Kotopsiii u3
Tpex?»). Cpenm CylIecTBUTENbHBIX 00mero poaa B pacckazax A.Il. Yexosa
BBIJICIISAIOTCSA Takoke: 1) yceueHHas (popmMa OJTHOKOPHEBBIX JIMYHBIX UMEH, OJJMHAKOBO
Ha3bIBAIOLIETO U MYXYHHY, U KeHIIUHY — UM JKeHs B pacckaze «Ciydail 1pyroi» 2)
HEKOTOpbIE OJlyLIICBJIICHHBIC 3aMMCTBOBaHHbBIC (HECKIIOHSIEMBIE) MMEHa
CyILlleCTBUTENbHbIE — HeaBHO 3ae3:Xall B MOM JKAJIKME BJIAJICHUS, B MOM PYUHBI U
pa3BaJIMHBl MECTHBIM MakcuMyc MoHTU(ekc* oter ['epacim U co CBOMCTBEHHBIM 66
emy (hanatuzmoM Opanui u nopuuai Bamm Meiciu (« [IucbMo k yueHOMY coceny »);
O, uto 510 OBUTM 3a pyuku, ma chere! («Ciydail mepBwIii»). 3) OKKa3HOHAIU3M
Mu3apromka: Ued 1o manka? - cupocui oH Cepexky. - J[a Toro MU3ApIOIIKH, YTO
HaME€JHU ITPOTHATh W3BOJWIM. HamMu Takke BBISBIICHBI CIIETYIOLIUE KOJTUYECTBEHHbIE
cootHomenus. Cpenu BbIOpaHHBIX 74 cioB  0OOHapy:keHO 51 KOHTEKCTHOE
ynoTpeOeHne CyIIeCTBUTEIbHBIX O0IIEro pojia B 3HAYCHUH MYKCKOT0 pojia u 23 — B
3HAYEHMH KEHCKOro poja. Henmpons3BoaHbIMU SBIAOTCS 33 CJIOBA; NPOU3BOJAHBIMU —
41 cnogo.
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®UO aBTopa: [Ipodu Yuusepcurer, kadenpa « 31k

Cauoosa ©epy3a Kamanosna (npenodasameis)

Haszpanue nyouukannu: «[IOHATUE IIEJATOI'MYECKOI'O MACTEPCTBA B
OBJIACTU A3BIKO3HAHUMA»

Annoranms: [legarorndyeckoe MacTepcTBO O3HAYae€T MCKYCCTBO MpENoAaBaHUs U
BocnuTaHus. Takke 3TO MpodeccHoHajIbHas CIIOCOOHOCTh HAMPABISATH BCE BHIBI
BOCIIUTATEIbHOM pPabOThl HAa BCECTOPOHHEE pa3BUTHE KPyrozopa MU CHOCOOHOCTEH
ctyneHta. CerogHsi pa3BUBAIOTCS METOAbBI OOYYEHHUs S3bIKY C HCIOJIb30BaHUEM
MIETaTOTHYECKNX HABBIKOB, TpeOyromue OT MpenojaBarelsi HCIOJIb30BAHHS CBOUX
npoeccroHaIbHBIX HAaBbIKOB.

Annotation: Pedagogical skill means the art of teaching and education. It is also a
professional ability to direct all types of educational work towards the comprehensive
development of the student’s horizons and abilities. Today, methods of teaching
language using pedagogical skills are being developed, requiring the teacher to use his
professional skills.

KuaroueBbie cioBa: Ilenarormueckoe MacTepcTBO, SA3BIKO3HAHUS, MEJaroTuyecKas
TEXHHUKA, TMeJarornyeckas JesTeIbHOCTh, KOMIIETCHIIMS, KOHTAKTHBIM METO],
WHTEPAKTUBHBIE METOJIBI.

Key words: Pedagogical skills, linguistics, pedagogical technology, pedagogical
activity, competence, contact method, interactive methods.

Korma ™mb1 HaOmiomaem ¢ Jpyroil CTOPOHBI, 3TO MPOSBISETCS B YCIEUTHOM
TBOPYECKOM PEIICHUH PA3INIHBIX MEJaroTHYeCKux 3a1a4, 3PPEeKTUBHOM TOCTHKEHUU
METOJIOB U IIeJIed BOCHHUTATENbHON paboThl. boiiee KOHKPETHBIMH €T0 BHEITHUMH
MIOKA3aTeNsIMU SIBJISIFOTCS: BBICOKMH YPOBEHb pPaOOTHI yYMTENsl, Ka4eCTBO pPalOTHI;
COOTBETCTBYIOIIKE JCHUCTBUSA YUUTEIISI B COOTBETCTBUM C MEAATOTUYECKON CUTyallUe;
oOy4yeHue, BOCIUTAHHE CTYIEHTOB, JOCTHKEHHE PE3YyIbTaTOB MX CaMOCTOSTENIbHOM
paboThI; pa3BUBATh CIIOCOOHOCTH JOOBIBATh CaMOCTOSITENIbHBIC 3HAHMS, TPUOOpETaTh

3HAaHU:, 3aHUMAThCA CaMOCTOATCIIbHBIMU HAYYHBIMH NCCIICAOBAHUAMMU.
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Ecnau Mp1 MOCMOTpHUM H3HYTPH, NEATOTUYECKOE MACTEPCTBO — 3TO ACATEIBHOCTD,
cocrosmias u3 GyHKIUOHUPYIOEH CUCTEMbl 3HAHUM, YMEHUM, YMEHUN, ICUXUYECKUX
IPOLIECCOB, CBOWCTB JIMYHOCTH, OOECIEUMBAIOLIUX BBIMOIHEHUE TI€IarornyeCcKux
3ama4. B CBA3M ¢ ATUM MENarornyeckoe MAacTEPCTBO — JTO BBIPAKEHUE JIMYHOCTH
YUUTENS, €ro CHOCOOHOCTHM YMENO 3aHUMAThCS CaMOCTOSITENIbHOM, TBOPYECKOM,
nejarornyeckoi  gestenbHOCThI0. HeoOxogumo o0co00 TOJYEepKHYTh, YTO IS
IperojaBaTesis By3a KpallHE Ba)XHO BIAJETh OOIIEKYIbTYPHON KOMIIETEHIIUEH
(BxoJAIIEH B COCTAB COIMATBLHO-IMYHOCTHBIX 1 KOMMYHHUKATUBHBIX ), [10]T KOTOPOH, KaK
IIPAaBWJIO, TMOHUMAKOT IIHPOKYI0 TyMaHWUTAPHYIO IOATOTOBKY IIPENONABATEINSA, €TI0

®  O6mekynsTypHas

Kpyro3op, OO ypOBEHb KYJIBTYpPhl U OOpPa30BaHHOCTH.
KOMITETEHIIMS BKITIOYAEeT Pa3HOOOpa3HbIe KyJIbTYPHBIE 00JACTH, B KOTOPBIX TPOUCXOAUT
KU3ZHEJIEATEIbHOCTh 4YeJIOBEeKa (akajgeMudeckas, KpeaThBHass W Jp.); LEHHOCTU U
TpaJulIUA HAIIMOHAIBHON KyJIBTYpPbl M ACHCTBHUS MO HX COXPAHEHUIO; MPOSBICHUE
rpakIaHCKHUX YYBCTB, OTCTAWBAHUE MTPAB YEJIOBEKA; T'YMAHHOE MTOBEJICHUE U JIP.

[IpuMepoM XapaKTEpUCTUKH MEJArOTMYECKOM JESITEIbHOCTU W MacTepCTBa
ABIISIOTCS caenytomue Mbiciu JIbBa Toncroro: “Ecnu yuutenb uMmeet Jit000Bb K JIEIY,
OH OyzeT XopoIlui yuuTenb. Ecinu yuutens UMeeT T000Bb TOJIBKO K YUEHHKY, KaK OTell,
MaTh - TaK OyJIeT JIydIlle TOTO YYUTEIs, KOTOPBII MPOoYes BCe KHUTH, HO HE UMEET JTI00BU
K JIeTy, HA K y4eHHKaM. Eciii yauTenb coequHsaeT B ceOe JIF0O0Bb K JIENy U K YUCHHUKY,
OH - COBEPIIEHHBIH yunTens” .’

Tema “TlonsiTHE TIemaroru4eckoro MacTepcTBa B OOJACTH SI3BIKO3HAHUSA X CKOpEe
BCEr0 KacaeTcsi BOMPOCOB, CBA3aHHBIX C 3(PPEKTUBHOCTHIO MPENOJABAHUS S3BIKOB U

poJIn  A3BIKOBOIO acCIiCKTa B O6p830BaTeHBHOM Imponecce. B crarne MOT'yT

paccMaTpuBaTbCA CICAYIOINC aCIICKThI:

6 Konecuukosa W.JI., TomameBuy M.B. IIpodeccronanbHO-TIemarornyeckas KOMIIETEHTHOCTD YYUTEIsI HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA: XapaKTePUCTUKA U CTPYKTypa // Tpaauiiuu 1 MHHOBAIIMK B METOIUKE O0YYCHUST MHOCTPAHHBIM si3bikaM. CII6.:
KAPO, 2007. C. 77-83

7 Tosctoyi JI.H.Ilegarornyeckue counHenus. U3a. 2, mom. 1953. 44 c.
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IIpogeccnonanbHble HABBIKM MpenojaBareiasi s3blika: Kakue HaBBIKM H
KOMITETEHIIMH HEOOXOAMMBI MPENoaBaTesio sl yernemHoro o0y4denus sa3piky? Kakue
METOJIMKH U MOAXOAbI K 0OYUEHHUIO CUUTAIOTCS Hanbosnee 3pHeKTUBHBIMU?

NupuBuayaauszanus o0ydenusi: Kak npenogaBaTenn S3bIKOB MOTYT YYHUTHIBAaTh
WHIMBHIyaJIbHbIE 0COOEHHOCTH YUEHUKOB M CO3/1aBaTh aJallTUPOBAHHBIE YPOKH?

Hcnosab30BaHne COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI B 00ydeHum: Kak COBpeMEHHbIE
METOJIbI OOYYEeHHS] W TEXHOJOTMHM MOTYT MOBBICUTH 3((HEKTUBHOCTH MPENOAaBaHUs
SI3BIKOB?

Ounenka wu oOparHas cBa3b: Kakue MeTonbl OLEHKH 3(PPEKTUBHOCTH
npenojaBaHus MPUMEHSIOTCS B 0071aCTH s13bIko3HaHUs? Kak BaykHa 0OpaTHasi CBSI3b OT
YYEHUKOB ISl COBEPILIEHCTBOBAHMS NIEAATOIMYECKOTO MacTepCTBa?

KynabTypHblii KOHTEKCT B 00y4eHuM si3bikaM: Kak mpenojaBaTenn yUUTHIBAIOT
KyJIbTYpHBIE aCIIEKThI B IIpoliecce 0OyUEHUs U KaK 3TO BIUSIET HA 3(PPEKTUBHOCTH?

JUiss 1momydeHusT KOHKPETHOM HMH(pOpMaluuMd O CTaTh€ MO JAaHHOW TeEME,
pEKOMEHIyeTCsl OOpaTUThCsl K HAaydHbIM 0a3aMm JIaHHBIX, OMOMMOTEKaM WJIM OHJIAMH-
pecypcam, CrielHaIM3UPOBaHHBIM B 0071aCTH 00pa30BaHUs U SI3bIKO3HAHUS.

Macrep - 3TO 4YeNOBEK, «OCOOCHHO CBEIYIIUN WM WCKYCHBIH B JI€JIe CBOEMY.
Ileparor-mMacrep - 3TO CHELUAINUCT BBICOKOM KYJIBTYpPBI, MacTep CBOETO Jeja, OH B
COBEpPIIEHCTBE BIAJEET MPENoJaBacMoOil TUCHUIUIMHOW, METOAMKOW OOydeHUs W
BOCITUTaHUSI, 00JIa/1a€T MCUXOJIOTUIECKUMH 3HAHUSIMHU, a TAK)KE 3HAHUSMH B PA3JIMYHBIX
OTPACIISIX HAYKHA U UCKYCCTBA.

Cenilyac MBI MNPHUBEAEM HECKOJIBKO TPHUMEPOB TOTO, HU3 YETO COCTOST
npogeccroHalIbHbIE HaBBIKU MPETIO1aBaTelis A3bIKa:

S13bIKOBBIE HABBIKU:

VYuuTenb NOKEH B COBEPIICHCTBE 3HATh SA3BIK, KOTOPBIN npenogaet. Crona BXOIUT
rpaMMaTHKa, CJIOBapHbIN 3arac, MPOU3HOLIEHUE U CIOCOOHOCTh MCTIONB30BaTh S3bIK B
Pa3IMYHBIX KOHTEKCTAX.

HaBbikn koMMyHHKaLMu:
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VYCIenHbI yYUuTeNb JOKEH OBITh OTIMYHBIM KOMMYHHKATOPOM. DTO BKITIOYAET B
cebs COCOOHOCTh OOBACHATH CIIOKHBIE KOHLEMIUH, CIYIIATh YYallUXCs, 3a/1aBaTh
BOTIPOCHI U TIOZ/ICP>)KUBATh aKTUBHOE B3aUMOJICHCTBHE B KJ1acce.

[lemarormueckasi KBaHPUKAIHS:

3HaHUE TETaroru4ecKuX METOJOB M TIOAXOAOB IMPETOAABAHUS, IJIAHUPOBAHUS |
OpTraHM3aIH YPOKOB, aJalTallid MAaTePUAIOB K YPOBHIO yUaIIHXCS.

TexHonornueckast rpaMOTHOCTb:

CoBpeMEHHBIE TEXHOJIOTHMH MOTYT CTaTh MOIIHBIM WHCTPYMEHTOM IS U3YYCHUS
S3bIKAa. YUHUTENh JOIDKEH YMETh HCIOJb30BaTh pa3IMYHbIC TEXHOJOTHH, OHJIANH-
PECYPChl M MHTEPAKTHBHBIE MPUIIOKCHHUS.

Teprienue u noHUMaHHE:

Y4uuTtens s3bIKa TOMKEH OBITh TEPIIETUBBIM U TOHUMAIOIINM, OCOOCHHO KOT/Ia PeUb
UJICT O PA3HBIX YPOBHSIX 3HAHUHA U KYJIBTYPHBIX PATHUUSIX MEKIY YICHUKAMH.

MotwuBanus 1 BIOXHOBEHHE:

YMeHue MOTHBHPOBATh M BIOXHOBISTH CTYICHTOB Ha W3y4YeHHUE S3bIKA. 3agada
npernofaBaresis HE TONBKO JOHECTH HH(OpMAaIio, HO U BBI3BaTh HMHTEpEC W
CTUMYJIMPOBATH KETTAaHUE YIUTHCA.

Haubonee r¢ddhexTruBHBIE METONBI M METOABI O0yUCHUS:

Konrakrasiil MmeTon;:

OpueHTHpOBaH Ha Pa3BUTHE KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB. YPOKH COCPEIOTOYCHBI
Ha WCIIOJIb30BAHUH SI3bIKA B PEATLHBIX CUTYAIHSIX.

WHTepakTHBHBIC METOBI:

BxurouaeT urpsel, IMCKyCCUH, POJIEBBIE UTPHI U IPYTHE MEPOTIPUSATHS, TOOLIPSIOIINE
y4acTHe y4aluxcs.

MeTton oOpaTtHO# CBS3H:

PerynsipHast 1 KOHCTPYKTHBHAsI OOpaTHAast CBSI3b IOMOTAET yYaluMCs TIOHSATh CBOH
OIIMOKHU ¥ COBEPILIEHCTBOBATHCA.

NunuBuayansHoe o0yueHue:

Apanrtanus 00pa3oBaTeIbHOTO MpolEcca K YPOBHIO U MOTPEOHOCTAM Ka)I0ro

YUYEHUKA.

164



Hcnonp3oBaHue pealbHBIX MaTEPUATIOB:

Bxomtouenne B y4eOHBIN TIPOIIeCC peadbHBIX TEKCTOB, ayAHO- U BUICOMATCPUATIOB,
COOTBETCTBYIOIINX PEATBHBIM CUTYAIIHSIM UCIIOIb30BaHUS S3bIKA.

CwMmerraHHbIE METOIBI OOYICHHS:

Coueranue TpaAUIMOHHBIX ¥ COBPEMEHHBIX METOJIOB, BKIIIOYAs OHJIAWH-PECYPCHI U
TEXHOJIOTHH, U1 Oosiee 3PpGHEeKTUBHOTO 00yUCHUS.

C moOMOIIBI0 3TUX METOAOB KAXKIBIH YYUTEIh MOXKET aJalnTHPOBAaTh METOILI B
COOTBETCTBHHM CO CBOMM CTHJIEM TMpENOJaBaHMUsI U OCOOCHHOCTSIMH CTYIACHUYECKOM
TPYIIIIBI.

Takum oOpazoM, y4uTeNb $3bIKa, HAYABIIMH CBOIO NPOQPECCHOHAIBHYIO
MeAaroruyeckyto JesTeNbHOCTh, JOHKEH OpPraHMW30BaTh COLUAIBHYIO TMPAKTHKY,
MIPENCTABIISAS Pa3IMYHbIC BUABI YICOHOH MECATEIBHOCTH IO S3BIKY, OBITh TOTOBBIM K
YCTaHOBJICHUIO OTHOIICHUI MEXTy CyObeKTaMu 00pa3oBaTeIbHOrO npoiiecca. B cpsi3u
C OTUM BaXXHO OPHUEHTUPOBATH OyAyIIUX YYUTEIEH Ha KOHKPETHYIO MOJEIb
TUIAKTHYECKOTO B3aMMOJICHCTBUS B MPOGECCHOHATLHON TOATOTOBKE W OIICHWBATH
pe3yabTarbl 3PGHEKTUBHOCTH KOHKPETHOM MOJEIM Ha JMYHOCTHOE PAa3BUTHE CBOMX

YYEHHKOB.

CIIMCOK UCITIOJIb30BAHHOM JIMTEPATYPHI

1. Anexceesa JLLE. K Bompocy o mnpodeccuoHaIbHOM —Meaarornueckon
KOMIIETEHTHOCTH MPENOAABATEN MHOCTPAHHOTO A3bIKa By3a. 2012

2. KonecuukoBa WN.JI., TomameBuu M.B. IlpodeccrnonanbHo-nenarorunyeckas
KOMITETEHTHOCTh YYUTENsI HWHOCTPAHHOTO S3bIKA: XapaKTepUCTUKA U CTPyKTypa //
Tpanuuuu U UHHOBAIIMM B METOJMKe 00ydeHus nHOCTpaHHbIM sizbikaM. CI16.: KAPO,
2007.

3. Pycramona III., KagsipoBa @., Kynnames M., Paxumona C. Ilenarornueckoe
MacTepCTBO Kak npodeccuoHanusm neaarora. Hayka moicib. 2014. - Ne6

4. Toncroi JI.H. Ilegarornuyeckue counnenns. M3a. 2, gom. 1953.
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®UO aBTopa: npenoaaBaTens mMareMaTuku U uHpopmaruku IlpodeccuonanbHoii
LIKOJIBI I.Yupunka

Knemenmvesa Anacmacus [Imumpuesna
Haspanne nyoaukammn: «<METOJIMKA U3VUYEHN I OCHOBHBIX ITOHATHH B
CETU UHTEPHET»

AHHOTAIUA

AKTyaJ'IBHOCTI) TEMbI COCTOUT B TOM, 4YTO B TAHHOC BPCMA UAET Pa3BUTHC CUCTCMBbI
O6pa3OBaHI/IH CBA3aHHBIX C I/IH(l)OpMaI_II/IOHHBIMI/I TEXHOJIOTUsIMU. B cTaThe M3J10KEHBI
OCHOBHBI€ acCIICKTbl M COCTAaBJIAIOIINC KOMHBIOTepHOf/i CCTHu I/IHTepHCT, a TaKXeE

METOJIMKA U3JI0KEHUS U O0CYKACHUS JaHHOU TEMBI.
KJIIOUYEBBIE CJIOBA

Wutepner, nposaiinep, Word Wide Web, y3is1, xocT-komnbrotepsl, Web-cepsepsl,

Web-Caiit, Web-ctpanuna, I'nneprekct, Opay3epsi.
1. Hcmopusa Humepuem

WNHTepHeT sBiseTCd CcaMOM HM3BECTHOM TINIOOANbHOW KOMIIBIOTEPHOUN CETBIO.
WNHTepHET - 3TO MUJUITMOHBI KOMITBIOTEPOB, COEAMHEHHBIX TPOBOJAMHU, TEIEPHOHHBIMU
JIMHUSIMH, PaJuo U CIYTHUKOBOW CBA3bIO0. HacTh M3 HUX — 3TO IOJACOCIUHEHHBIE
OoJplIMe U 0OpUIMATbHBIE KOMITBIOTEPHBIE CETH, TOJO0OHO KOoprnopaTuBHO# cetu |BM
U T.1., APYTHE — 3TO KOMIIBIOTEPHI MHANBUYAJIBHBIX II0JI30BATENIECH, YCTAHOBIICHHBIE

B YHUBCPCUTCTAX, JIMLCAX, HIKOJIAX U YACTHBIX JOMax.

Uctoputo UHTepHET CBS3BIBAIOT € BO3HUKHOBEHUEM B 60-x romax
BBEIYMCIUTENBEHON cetn MunuctepctBa ob6oponsl CIIIA — ARPANet. OcHoBHas
KOHIICTIIUS ATOM CETH, peIHa3HAYaBIICHCS JIJIs1 YIIPABJICHUSI BOSGHHBIMU OTIEpaIUsIMU

Y CTPAHOM B MEPHUOJ BOMHBI , 3aKIIF0YAIACh B CIEAYIOLIEM:

Kaxnas mapa IIK B ceTn B3auMoJIeCTBYET MEXKIY COOOM a8moHOMHO, a KaHAT
CBSI3U MEX]ly HUIMH CUMUTAETCSI aOCOTIOTHO HEHAAEKHBIM U B JTI0O00H MOMEHT MOXKET

OBITH pa3pyllieH (Hanpumep, B pe3ysbTaTe OOMOEKKH).
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[Ipu sTOM, C OMHOW CTOPOHBI, COXPAHIETCS PabOTOCIIOCOOHOCTh BCEH CETH B
eI0M, a ¢ Apyrou — ynenepmui [1K MOXET NOAKITFOUUTHCS K CETH YEPE3 YIICIEBIINE
KaHaJbl CBS3W. T.e. BCe Y3IbI CETH JODKHBI paboTaTh B HM3BECTHOM CTEIICHU

HE3aBUCUMO JIpYT OT JIpyra.

B 1957rony ®upma ARPA (Advanced Research Projects Agency) pa3pabotaia

IMAaKCTHYIO IICpCAady MOaHHBIX M IIO3KC BBCJId B OJOKCIIyaTallUIO IICPBYIO CCTb

ARPANET.

Kotopas B 1977rony npuBshKeTcs K CITyTHUKOBOW U paJHOCEThIO NCob3ys Ethernet
¢ npotokoyioM nepeaaun aaHHbIX TCP/IP, 3170 U ecTh mosBlIeHUE «UHTEpHETa. B
1983rony ~ Bce Oousbllie yHUBEPCUTETOB M HCCIEIOBATEIBCKUX HMHCTUTYTOB

MIPUHUMAIOT y4acTHE B JAHHOM pa3paboTke. B cBsa3u ¢ atum B 1986 rogy npoucxoaur

pasnenenne Ha BoeHHyro (MILNET) w Ha rpaxnanckyro ceth (ARPANET).
['paxxnanckoi ceTw mnpucBanBaloT HasBanue «MHTtepuer» ("interconnected set of
networks"). Tlozxe B 1989 roay wmmuucTepcTBO 000poHBI CIHIA oduIMaTsHO
pacmyckaer ARPANET. A Xenesckwuii uccnenoatenbckuii ienTp CERN B pamkax
npoekta noa HazBanuem World Wide Web paspabatbiBacT TeXHHUKY J11 BCEMHUPHOTO
J0CTyma K JOKyMeHTaMm. B pesynpraTe ObUT CO37aH HOBBIM NPOTOKON TEpenadu
nanaeix: HTTP (HyperText Transfer Protocol). B 90x romax Bo3spacraeT
MOMYJISIPHOCTh UHTEPHETA OJ1aro1apsi pa3pabOTKH HOBBIX BUIOB Opay3epOB C MPOCTHIM

nousaTHeIM HHTEpPeiicom kak NSCA Mosaic u Netscape.

167



2. Ilpeumywiecmea u neoocmamku Hnumepnem

Memoo ona oocyrcoenusn T — cxema:

» PacmpoctpaHeHue BUPYCOB
» Chnam

» IloBcemecTHBIN JOCTYH B JTFOOOM
MECTE MUPA, €CIH €CTh MOJIKIIOYCHNE
u Heobxoaumoe I[10 (6paysep) » HecaHKIIMOHUPOBAHHBIHI
» IloBcemectHas JOCTaBKa JOCTYII K 3aKPBITBIM CUCTEMaM
AIIEKTPOHHOU TOYTHI » llepexBar  uH(pOpMaIyH,
»  MynbTUMeInanbHOCTD HIMTHOHAXK
»  Henpusszanaocts k OC - DOS, » MoieHHHYECTBO
Windows, Unix, Apple. » IlupatcTBO
»  MacmrabupoBanue - He » IlpocnymmBanue u
OrpaHUYeHHBI 00BEM HHPOPMAITIH KOHTPOJIb
»  VHudukamus » CoOop wuHbopmamuu O

»  IIpocrora monp30BaHuUs II0JIb30BATENIE

3. lIpunyun nocmpoenus Humepnem

OcHosHoti npunyun Mumeprnem — nezagucumocms omoenvrozo y3ia (IIK) cemu
om paspyuleHuti U HenoiadoK 8 mex Y4acmkax cemu, KOMopvle He CBA3AHbl

HenocpeoCmeeHHO ¢ OAHHbIM V3IIOM.

Ka)l(llblﬁ y3€1I1 — 3TO OJHMH HJIM HCCKOJIbBKO MOIIHBIX KOMIIBIOTCPOB-CEPBCPOB,

paboTarIIMX Yale BCEero Mo/ yrnpapieHneM oneparnronnoi cuctembl UNIX.

Yacto 95TH MalMHBI HA3bIBAIOT TJIABHBIMH KOMITBIOTEpAMHU WU XOCHI-
komnvromepamu (0T aHrIMACcKoro host — xo3suH). YrpasisieT y3JioM (WIH TIOJCEThIO
y37I0B) €ro COOCTBEHHUK — OpTaHM3aIusl, KOTOpas Ha3bIBaeTCs nposaiidepom (aHTIL

Provide — oOecrieunBaTh) WM NOCMABUWUKOM VCILYe.

4. WWW — Bcemupnasa naymuna
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Word Wide Web (BcemupHas mayTtuHa) — 23TO  2unepmexcmosds
WH()OPMAITMOHHO-TTOMCKOBAS cHCTEMA B WuTepHer.
C TIOMONIBIO 2unepmekcmosvix CCoullok , BCTPOEHHBIX B AokymeHTh WWW,

MOJIb30BATENb MOKET EPEXOAUTH OT OJTHOTO JOKYMEHTA K APYrOMY.

Hnsa pabotsr ¢ WWW ucnons3yroTcsi crielaibHble MPOorpaMMbI-Opay3epbl (0T

browse — npocmatpuBaTth) M HABUTATOPHI.
OCHOBHOW CTPYKTYpHBI# 351eMeHT “BcemupHoit maytunsr” — Web-ctpanuna.

Web-cTpanuiia — 370 JOKyMEHT “BceMHpHOW HayTHHBI”, KOTOPBIH COJEPIKUT

MH(}OpMaIKIO, a TAKXKE CCBUIKM Ha Ipyrue JOKyMeHTbl IHTEepHET, T.€. TUIEPTEKCT .

['unepTekCT — 3TO MOKYMEHT, KOTOpPBIM HapsiAy ¢ OOBIYHOW TEKCTOBOW U
rpaduyeckoil MHpOpMaLMEd COAEPKUT CCBUIKM Ha JAp. JAOKYMEHTBI, IPUYEM 3TU
CCBUJIKM BCTPOEHBI B TEKCTOBBbIE ()parMEeHTHl WM B rpaduueckue 0OBbEKThl JaHHOTO

JIOKYMEHTA.

['pynma Web-ctpanui o0pasyer caiit. CaiT - 3to coBokynHocth Web-cTpanui,
MpUHAAJIekKAIAs YaCTHOMY JIMIT WJIM OPTraHU3allii U pa3MeIIEHHas Ha OMPEeIEHHOM

Web-cepsepe (Site — yuacTok).

B uemom Web-ctpanunpl, caiitet u Web-cepBepsl o0pasyror “Bcecemupryto

naytuny”’-WWW.

Jumepamypa:

1. M.MycaeB «COopka y3710B KOMIBIOTEPHBIX ceTel» cTp.4
2. CK.T'anues, T.A. KyukapoB «JIE€KTPOHHBIE BBIYUCIUTEIBHBIE MAITUHBI U CETH
3. M.M. Mycaeg, A.A. Kaxxapos, M.M. Kapumon «C6opka y3108 KC» I'11.1

4. A.CatrapoB «1upopmaTika u uHGopMamoHHbIe TeXHOJIOTUM» ['11. 7
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®UO aBropa: Yapmarxose A.K. (accuceHT kadeapbl TOCOUTAIBHOM Tepamuu U
SHJIOKPUHOJIOTHH )
AHIMKaHCKUNA rOCy1apCTBEHHBIA MEAUIIMHCKUIM HHCTUTYT.

Haszpanue nyouaukanuun: «<XPOHUYECKAA BOJIE3Hb [IOYEK»

AHHOTATHMA: PackpbITO cojep)kaHUe MOHATHUS TEPMHHA «XPOHHUYECKass OOJIE3Hb
MoYeK», MPHUBEACHBI KiIacCHpHUKalusi U OOOCHOBAaHHE TEpexo/la Ha HOBYIO
knaccupukanuio, npuHaryiro VI cbezgom Bcepoccuiickoro HayyHoro oOiiecTsa
HedposoroB B 2006 r. U pPEKOMEHJIOBAHHYIO ISl MCIIOJIL30BaHUS BO BpadueOHOM
IIpaKTUKE Ha Tepputopun Poccuiickon denepanuy BMECTO MOHATHSA «XPOHUYECKAS
II0YEYHAs] HEJOCTaTOYHOCTBY, U3JI0KEHBI METOAbI TMAarHOCTUKHU.

KurwueBble cjoBa: xpoHHueckas OOJIe3Hb TMOYEK, MOHATHE, Kiaccuukarus,
JIAArHOCTHUKA.

Abstract. The concept of the term «chronic rena disease» is disclosed, the
classification islisted, the switch to the new classification, which was approved by the
VI-th congress of the Russian Nephrologists Society in 2006 y. and recommended for
general practice in Russian Federation instead of the term «chronic renal failure», the
methods of diagnosis are listed.

Key words: chronic renal disease, terms, classification, diagnosis.

Xponuyeckass mo4deyHasi HemocraroyHoctb (XIIH) - cumnromokxomiuiexc,
Pa3BUBAIOIIUNUCATIPY XPOHUYECKUX JABYCTOPOHHHUX 3a00JI€BAHUSAX TOYEK BCIICICTBHE
MOCTENEHHOW HeoOpaTUMOil rndesin HEPPOHOB U XAPAKTEPU3YIOIIMICI HApYILIEHUEM
romeoctatudecko ¢yHkuu mnouyek. TepmunanbHas XIIH (TXIIH) - wucxon
3a001€BaHUN TIOYEK C XPOHHUYECKUM MPOTPECCUPYIONIUM TEYEHHUEM COOTBETCTBYET
MOHATUIO «IOYeyHOU cmepTu». Mopdonoruueckoit ocHooit TXIIH sBisiercs
He(pockiepo3, a (PyHKIMOHATBLHON yTpaTa TOYEYHBIX (PYHKIUH, MPUBOASAIIAS K
HapyIIeHWI0 TOMEO- CTa3a M CMEpPTH TalueHTa. 3a00JieBaHUE CTAHOBHUTCS

HeoOpaTuMbIM 3a10iro 10 TXITH, npaktudyecku ¢ MomeHTa ycranoBiaeHus XI1H.)
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Knaccudukanus ¢ BeineneHueM 3 cTauil, CIOXKHUBIIAACS U3 psAa KiIacCHPHUKAIUM,
yaoOHa ISl ONpeeNieHus TAaKTUKUA BEICHUS IMAIMeHTOB (KOHCEPBATHBHAS TaKTHUKA
WIM TOATOTOBKA K IUAJIU3Y U €ro MPOBEJICHUE):

1. HauanpHas (MateHTHas) CTaaus - CKOPOCTh Kiy- 00ukoBoil ¢umbTpanuu (CKO)
80—40 mun/mun; kiuHH- decku: noiauypus, Al (y 50% O6onbpHBIX); J1a00paTOPHO:
JIETKasi aHEMUSI.

II. KoncepBatusHas ctaaus - CK® 40-10 mi/MuH; KTMHAYECKU: IONAYPUS, HUKTYPHS,
ATI'; naboparopHo: ymMepeHHast anemusi, KpeaTuHuH 145—700 MKMOJIB/ 1.

III. TepmunansHast craguss CK® wmenee 10 MiI/MUH; KIMHUYECKH: OJIMTYpHS;
7a00paTOpHO:  BBIPAKECHHAS ~ aHEMHSs,  TUIMEPKAIMEMUs,  TUIEPHATPUEMUS,
runepmaravemusi, runepdocdareMus, MeTabOIMYECKUN alua03, KpeaTuHUH OoJiee
700-800 MKMOJTB/J1.

XITH no onpenenenuto o0ycnoBieHa rudenpio HepoHoB, T.€. HeoOpaTUMa, U B y3KOM
CMBICIIE HeOOpaTUMOM TpUHATO cunTath craauio XIIH npu ckopoct Ki1yOOouKOBOM
dbunbrpanun Mmenee 60 ma/mun/1,73 M2, OnHako Bee kinaccudukanuu XITH BxatouaroT
u panHue, ooparumelie ctraauu ¢ CK® 6omnee 60 mi/mun) [Ipudem 1715t OLIEHKH CTaauK
XITH ucnosib30BaHbl pa3inyHbIE KPUTEPUU: YPOBEHb KPEATUHUHA U MOYEBHUHBI KPOBH,
CK®. Kpome Toro, npu eaunoit rpaganuu craauid XITH (I—II wmm [-IV cTagun)
KoJieObaHusi TO- Kas3aTelell KpeaTMHWHA W MOYEBHMHBI CBHIBOPOTKA KpPOBU JUIS
OJIMHAKOBBIX CTAINH Pa3IM4acTCs MOpOi 0YEHb 3HaUNTENIbHOKpOMeE TOro, cam TepMuH
«XTIH» y Bpaueii accouuupo- BaH CO CMOPIIEHHOW IMOYKOH, a y OOJBHBIX - C
TEPMUHAIBHBIM COCTOSTHUEM, «MCKYCCTBEHHOM MOYKOW» U B ONMPEAECICHHON CTENICHU
¢ 0€3BICXOTHOCTBIO COCTOSIHUS, YTO HEPEAKO MPUBOAUT K ACTPECCHUU.

Xots pannue ctaanu XITH. oOpaTumsl, a Ha 6oJee MO3IHUX, KpOME TEPMUHAIILHOM,
BO3MOXKHO C T[IOMOIIbI0 METOAOB HE(QPONPOTEKUUH 3aMEUINTh WM  JaKe
cTtabunn3upoBath GyHKIHUIO Tovek. Pasmmu- #Hele kputepun XIIH 3atpymnastor
M3Yy4YCHUE €€ AMUACMHOJIOTUN U TJIAHUPOBAHUE MOTPEOHOCTH B KOHCEPBATHUBHBIX U
AKCTPAKOPHOPAIBHBIX METOAAX JICUEHHUS.

XBII MoxeT OBITH KaK CaMOCTOSTEILHBIM JHATHO30M, TaK KM OOOOIIAOIINM

TepMHUHOM. Hampumep, ecnu BHOEpBbIE CIIyYallHO BBISBIEHA MPOTEUHYPUS WIIU
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SPUTPOIUTYPHS ¥ STOT MOUEBOW CHHIPOM HaOmrogaeTcs 6oee Tpex mecsies, To XbI1
MOXET paccMaTpUBaThbCA Kak MEPBUYHBIN 1UarHo3) B apyrom cimydae nmpu Haluduu
POrPECCUPYIONIETO TEUEHUs TIIOMEpYJoHeppUTa WM TEPBUYHOTO CHUKEHUS
KaHanpleBOM (QyHkumu aumarHo3 ¢opmynupyercs kak XbIl  xponuueckwmii
rioMmepyinoHedput (¢ ero pacmmudpoBkoit) unu XbII - TyOynonaTus (¢ BO3MOXKHOMN
pacmudpoBkoit). Takum o00pa3om, moctaHoBka jguarHoza XbII mpoBoauTcs
HE3aBUCUMO OT IPUYMHHOTO 3a00JIEBAHMSI, TOAPAa3yMeEBasi BEPOATHOCTh JAIbHEUILIErO
IPOTrPECCUPOBAHMS TIpoliecca AaXe MPU OTCYTCTBUU CHUKEHHS ypoBHS CK® Ha
MOMEHT BIIEPBBIE BBISIBICHHOTO 3a00JI€BAHUS TOYEK.

Bo3MoxHOCTB yTpaThl (DYHKIIMY MTOYEK - BAKHEUIIINIT MOMEHT B TOHUMaHUU TEPMUHA
«xpoHuyeckas Oosie3Hb mouek» "Onnako B ompenenenun XbBII cymiecTByror aBe
rpynmnsl  KpurepueB. "COINIACHO MEpPBOM TPYIINE HAIUYME MOYEBOTO CHHIpPOMA
Mop(donoruueckue WM aHATOMUYECKUE H3MEHEHHUS SIBISIOTCS OCHOBAaHUEM IS
noctanoBku nuartosza XbII. U ecnu pe3ynbrarel HepOOHONICHUU UM YMEHBLICHHBIE
pa3Mepsl MoYek - 3T0 oueBHAHbIe KpuTepun XbII, TO Hanuume MO4eBOTO CHHIpOMA
HECeT PA3IMYHYI0 MPOrHOCTUYECKYI0 3HaumMmocTh HanOosiee HeOGmaronpusiTHbIM
ABJSIETCA HaJlMYME NPOTEMHYPHUM, KOTOpas paccMar- PHUBAETCS B COBPEMEHHOU
Hedposoruu kak Heppo-TOKCUIECKui hakTop.

HIMeHHO m03TOMY B OTJIMYME OT SPUTPOLUTYPUH IPOTEUHYPHSI TFOO0HM CTENEHHU, Hauu-
Hasi C MUKPOQILOYMUHYPHUHU, TIOJITICKUT MEAUKaMeHTO3HOMY JedeHuto. Hannuue CKO
MeHnee 60 mu/MHH 0€3 KIMHUKO-1a00paTOPHBIX MPU3HAKOB MOYEYHOTO 3a00JIEBAHUS
CBUJIETENBCTBYET O OOJBUION BEPOSITHOCTU MPOTPECCUpPOBaHUS 3a00JEBaHUS B
TepMUHaIbHYIO cTaguio XBIl. DTo 3HaUeHHe CKOpPOCTH KIIyOOUKOBOW (DUIIBTpALIMH
BbIOpAaHO BBUIY NPUOIM3UTENLHOTO COOTBETCTBUS AaHHOTO ypoBHA CK® rubemu
6onee 50% He-dponoB. [Ipr 3TOM KpeaTUHUH KPOBU MOKET HAXOAMUTHCS B MpeJieax
BEPXHEM IpaHuIbl HOPMBL. B cBsA3u ¢ 3Tum 11 BeisiBiieHus XbII cnegyeT pacuutsiBaTh
CK® no dopmyne. CKD siBnsieTcss MHTETpaIbHBIM TMOKa3aTeneM (YyHKIMHA TOYEK.
Kpome onpenenenusi ypoBass CK®, He0OXO0qUMO pacCUMTHIBATh WHIAUBUIYATIBHYIO

ckopocTth mnporpeccupoBanus XbII, pacuer KOTOpoM HPOU3BOAUTCA Pa3IMYHBIMU
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METOJIlaMH, B TOM uucie mo meroay Mitch u coaBT. mo mokazaTensiM BEIHYWHBI,
00paTHOM YpOBHIO KPEaTUHUHA MJIa3MBl.

Tepmun u knaccudukanus XbI1 npunstst He Tosbko B CILIA, HO 1 BO MHOTHX APYTrHUX
ctpanax. HMuorma tepmun XbII npupaBHuHBaeTCs K TEPMHHY «XPOHHYECKOE
3a0oneBanue novek (X3II)». JlelicTBUTENbHO, Ba PYCCKUX OAHOKOPEHHBIX CIIOBA
«Oone3Hb» M «3abojeBaHME» WHOTJAa BOCHPUHUMAIOTCA OJAMHAKOBO. (OJIHAKO
CYLIECTBYET TAaKXKe M JApyras TOYKAa 3PEHUS OTHOCUTEIBHO IPABWIBHOCTH
dbopmynupoBanus guarHoza: XbII wim X3II. C ToukM 3peHUst pyccKOro s3bIka
«3a00JieBaHNe» - ATO 00JIE3Hb Y KOHKpETHOTro mHauBuayyMma. ['oBops xe o XBII,
MMEIOTCS B BUJly pPa3HbI€ IO THOJIOTUU U MMATOr€He3y 3a00J1€BaHUs ITOYEK (HarpuMmep,
riIoMepysioHeppUT M Jauadberndeckas HeppomaTws), KOTOpble OOBEIUHSIOT, Kak
MUHUMYM, JiBa (akropa: BOIIEPBBIX, €JUHbIE HEUMMYHHBIE MEXaHU3MBI
IIPOTPECCUPOBAHMS TIPOLIECCA U, BOBTOPBIX, OJHOTUIIHBIE ITOAXO0/IbI K PEHOIIPOTEKIIUH.
CnenoBatenbHO, paBUiIbHEE OyeT «00JIE3HbY, a HE «3a00JIeBaHHEY.

B n1aHHOM KOHTEKCTE HaWOOJIBIIMK HMHTEpPEC MPUOOPETAET OMBIT CTpaH A3HATCKO-
THUXOOKEaHCKOro peruoHa. B pspe 3TUX rocynapcTB JIEUCTBYIOT IIPOIPAMMBI
CKPUHUHIA MOYH y JI€TEW JUIsl MPEeIOTBPAILEHUs] XPOHUUECKOU OoJie3Hn noyek. Ctapt
TaKUM MporpaMmmam ObLT mosioxkeH B Anonun B 1973 r. [lo3ke Takue oOciaenoBaHus
neTel B HalfmoHaIbHOM MaciTabe Havanuch Ha TaiiBane u B FOxHoit Kopee u B 6osee
orpanu4eH- HoMm Mmaciutadbe B Manaitaum u Cunranype. [locnennue o6oOeHus
HauOoJee 3HAYUTEIBHOrO SIMOHCKOTO OMbITa B pealM3alid yKa3aHHBIX MPOrpamm
MOKa3aJId, YTO Y IIKOJIBHUKOB MJIQIINX Ki1accoB (6-11 neT) u3- MeHeHus B aHaIMn3ax
Mouu HaOmonaroTes B 0,52%, u ux pacnpoctpaHeHHOCTh Bo3pactaet 10 0,75% y ae-
TEW cTaplInX BO3pPacCTHBIX rpyni. OCHOBHOW NPUYMHON TaKUX HAPYIIECHUU SIBISIOTCS

rJIOMepYJsipHbIe 3a001€BaHUS.
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®UO aBTopoB: Cabuposa /[unvrnosa lllyxpamosna

CamapkaHACKUI TOCyAapCTBEHHBIA METUIUHCKHI YHUBEPCUTET

AccucTteHT Kadeapbl Y3HI0OKPUHOIOTHU

Haszaposa ©apaneuz A60ypawudosna

CamapkaHCKul TOCYy1apCTBEHHBIA MEIUIIUHCKUIM YHUBEPCUTET

Knunanueckuit opauHatop kadeapbl SHOKPUHOJIOTHH

Aboypazaxosa 3apnucop baxmuéposna,

CamapkaHJCKUN TOCYIapCTBEHHbIM MEAMIIMHCKUN YyHHUBepcuTeT. KiuHudyeckui
OpAUHATOP Ka(eapbl SHOKPUHOIOTUU

Hazpanue nyosukauuu: «XPOHUYECKHUE TUPEOUUTHBI»

AnHoTanusi. OcTpble U XpOHUYECKUE 3a00JI€BaHNS IIUTOBUAHOM JKeJIe3bl 3aHUMAIOT
BTOPOE MECTO IO BBISIBISIEMOCTH MOCJE caxapHoro auadera. BcemupHas opranuzanust
3IpaBOOXPAHEHUs OTMEUYAeT EXErOAHYK TEHICHLMI0 K YBEJIMYCHUIO 4YuCia
3a001€BaHUM IIMTOBUJIHOM >Kene3bl. B HACTOSIIMX KIMHUYECKUX PEKOMEHIALMSIX
OyAyT pacCMOTPEHBI BOIPOCHI ITHOJOTUH, KIMHUYECKOTO TEUEHUS, JUATHOCTUKH U
JEYEHUS] OCTPhIX W  XPOHUYECKHX (32  HCKJIIOYEHHUEM  ayTOMMMYHHOTO)
BOCHAJINTEIbHBIX 3a00JI€BaHUN HUTOBUHON HKeJe3bl.

KaruyeBble cJjioBa: KIMHUYECKHE PEKOMEHIALMHU; XPOHUYECKUH TUPEOWUJIMT;
MIOAOCTPBIA  TUPEOHUJINT, OCTPBIA THUPEOUAUT; AMUOAAPOH- HHAYLHPOBAHHBIN
TUPEOUIUT;  TUPEOUIUT  Puaensd;  LUUTOKMHUHAYLUHMPOBAHHBIA  TUPEOUIUT;

THPCOTOKCHUKO3, THIIOTUPCO3.

BBEJIEHUE

KomripeccnoHHbI CUHIPOM — COBOKYITHOCTh CUMIITOMOB CHABJICHUSI OKPYKAIOIINX
OpraHoB W TkKaHeh. KOMIIPECCHMOHHBIM CHUHAPOM BCJIEACTBUE 3HAYUTEIBHOTO
YBEJIIMYEHUSI [IIUTOBUIHON KEJIE3bl IPOTEKAECT C HAPYILICHUEM IJIOTAHUSI U JIBIXAHUS,
NPUBOJAIIMX K  Pa3BUTHI0O  MEXaHWUYECKOW  ac(UKCUU U JbIXaTeIIbHOU
HEAOCTAaTOYHOCTH.

MynbtrdokaabHoe GuOpo3upyroIee pacCTpOMCTBO — MPOTPECCUPYIOIIEE Pa3BUTHE
175



IUIOTHOW  (UOpPO3HOW  COCMMHUTENLHOWM  TKAaHW  HEW3BECTHOW  ATHOJIOTHH,
3aXBaTHIBAIOIIEE MHOTHUE OPTaHbI ¥ TKAHH.

TupeouanTbl — 310 rpyra 3adoyieBaHuii NUTOBUIHOM xene3nl (LK), pazmuunbix mo
ATHOJIOTWH, TATOTEHE3Y, KIMHUYECKUM NPOsBICHUSM [ 1].

MATEPHUAJIBI U METO/bI

B cBsi3u ¢ Tem, uTo 3Ta rpyImna 3a00JeBaHU Ype3BbIYANHO TeTEPOTreHHa, I YI00CTBa
MPOYTEHUSI ABTOPCKUN KOJUIEKTUB BBIHYKJICH ObLII BHECTH HE3HAUUTEILHBIC H3MEHEHHSI
B CTPYKTYPY KIMHUUYECKUX PEKOMEHJIAIN, MPECTaBUB BHAauYale KIAacCHU(PUKAIMIO, a
3aTEM OIUCAB KAXKAYI0 HO30JIOIMUYECKYIO (POPMY B OTAETBHOCTH.

AytoummyHHbI THpeouuT (AWT) B HacTOAIMX KIMHUYECKHX PEKOMEHIALMSIX HE
paccmatpuBaercs. be30oseBoil (Monualuii), a TaKkKe MOCIEPOJOBBIA TUPEOUIUT Kak
BapHUAaHThl ayTOMMMYHHOT'O TUPEOUIUTA B HACTOSIINX KIMHAYECKUX PEKOMEHAAMAX HE
omnucansl [2].

Octpoiii Tupeonaut (OT, ocTphlii THOMHBIA TUPEOUAUT, OAKTEPUAIBHBIA THUPEOUIUT,
OCTpBIil cTpyMuUT) — ocTpoe Bocnaienue 11DK, Bpi3BaHHOE OakTepruaibHON HHPEKIHEN.
OcTpblii HerHOMHBII THPEOWINT — BocnanuTenbHoe 3a0oneBanue XK B pesynbrare
JydeBoro Bo3aeicTBHA (paguoiioareparmu (PUT)), Tpambl mmm kpoomsmmsaus B LIDK.
Monoctpeiii Tupeonaut (I1T; cuHOHUMEBL: TpaHyIEeMaTO3HBIA TUPEOUTUT, TUPEOUIUT
e KepBeHa, BUPYCHBI THPEOUAUT, TUTAHTOKIECTOYHBIA TUPEOUIUT) — ITO
3aboneBanne DK BocmanmurenbHOro XapakTepa, MPEANnoyOKUTEIbHO BUPYCHON
ATUOJIOTUH, JUISIIEECS OT OJHOW HENEeNU 0 HECKOJbKHX MECALEB, B pasrap 3a0oJeBaHuUs
Yalie BCEro MPOSIBIISIONIEECS BBIpAKEHHOW Oose3HeHHOCThI0 B obmactu IIDK wu
JMXOPaJKOM, WHOIJA C IPUCOCAVUHEHUEM CHUMITOMOB THPEOTOKCHUKO3a; HMEIOLIEE
CKJIOHHOCTh K PEIMANBUPOBaHMUIO [3-5].

AMMOIAPOHMHIYIIMPOBAHHBIEC THPEOUIUTHI — rpyIa 3a00JIeBaHUI,
conpoBoxkaatonmxcst auchynknuet DK, Bo3HMKIIMX B pe3ynbraTe NpPUMEHEHHS
amuoiapoHa™* [6].

InToKMHUHAYHHPOBAHHBIE THPEOMAUTbI — 3a00s1eBanus LK, yae Bcero 1ecTpyKTHBHOTO
XapakTepa, BO3HUKAIOIIME B PE3yJIbTaTe MCIOJIB30BAaHUSA IIPENApAaTOB HA OCHOBE

UTOKHHOB.
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TupeonanTsl B pe3yjibTaTe MPUMEHEHUsI CPEACTB, COAEPKAMMX JUTUH, — Tpymmna
3aboneBanuii, compoBoxaaromuxcs auchynkimei DK, Bo3HMKIIMX B pe3ynbrare
pUMEHCHHMS MpernaparoB jautus [ 7, 8].

Tupeonmur Punens (TP) — penxoe 3a0oneBanue, XapaKTepu3yroIeecss OOMUPHBIM
bubpo30M, HacTo nopaxaronpm, nomumo DK, okpyxarorue ctpykTypsi [9].
PE3YJIBTATBI U OBCYKIEHHUE

Octpelif  THpeoUaUT. Y  B3pOCIBIX 3a00JIEBaHUE MPEUMYIIECTBEHHO BBI3BAHO
Saphylococcus aureus, Sreptococcus hemolytica, Sreptococcus pneumoniae  wmm
aHA3POOHBIMU CTPENTOKOKKAaMH, KOTOpbIe BcTpeuarotcst ooee ueM y 80% ciyuaes [10].
Y pmereil o- W [-reMONUTUYECKHI CTPENTOKOKKM M Ppa3HOOOpa3Hble aHa3pOObI
oOHapyxuBaroTcs mnpuonusurenbHo B 70% ciay4yaeB, Torga Kak — CMENIAHHBIC
00JIC3HETBOPHBIC MUKPOOPTaHU3MBI BRISBIIIOTCS Y 50% O0sbHBIX 1 Oostee [11].

Cpenu apyrux Bo30yautesiei ocrporo tupeonauTa omncansl Salmonella brandenberg, Salmonella
enteritidis, Actinomyces naeslundii, Actinobacillus actinomycetemcomitans, Brucella melitensis,
Clostridium septicum, Eikenella corrodens, Enterobacter spp., Escherichia coli,
Haemophilus influenzae, Klebsidla spp., Pseudomonas aeruginosa, Serratia marcescens,
Acinetobacter baumannii u Staphylococcus non-aureus, Takxke B JIMTEPaType OMUCAHBI CITyYan
IpUOKOBOr0, TyOEpKYJIE3HOT0, apasuTapHOro 1 cudummrnieckoro nopaxenus LK.
IIpocnexxuBaercsi ortuernuBasi cBsi3b mosiBaeHUs OT C mepeHeceHHbIM OCTPhIM
MHpEeKIMOHHbIM  3a0oneBanueM JIOP-opraHoB (TOH3WJUTUTBI, CHUHYCUTBI, OTHTBHI) U
MTHEBMOHUSIMH, TPEUMYIIECTBEHHO Y MAIMEHTOB C OCIA0JIEHHON MMMYHHOW CHCTEMOMN
(matmenTsl ¢ BUY, mumdomoit XoKKrHA, TTOCTIE ayTOTPAaHCIUIAHTAIlMU OPTaHOB, TIOCTIe
XUMHOTEpAIuy, 3J0ynoTpedsstomue ankoroiem u ap.) [12—-14]. Uudummposanue
MIPOMCXOJUT TEMATOTEHHBIM WX JIMM(GOTEHHBIM IyTeM JIMOO B pPe3yJbTaTre IMPsIMOTO
nonaganust uapexiu B LK mpu TpaBMe u paHeHWH, a TakKe B pe3ylbTaTe MHBa3WBHBIX
MEUITMHCKUX MAaHUIYJSIITUN  (TIYHKITMOHHAST OWONCHS, CKJICPOTEpanusi 3TAHOJIOM,
nmazepHas  (OTOKOAryINslus, PaaHoOYacTOTHas  Tepmoabmanus).  [IpemmymiecTBeHHO
nopaxkaercs ogHa aons DK, Bocnamurensheiii npouece B LK npoxoaut Bce craauu:
aJbTepaliy, SKCCyIalun, nposudeparuu.

[arenTsl, MPUHUMAIOIIME MPETAPAThI TUTHUS JUIS JI€YEHUs OUIIOIAPHOTO PacCTPOMCTRA,
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TaK)Ke MMEIOT MOBBIIICHHBIH puck pasutus auchynxuuu UDK: muddysHoro u yzmoBoro
3002, @ MO HEKOTOpbIM JaHHbIM, W JucpyHkumu IIDK: runmotupeosa u pexe
TUPEOTOKCHKO3a [ 7, 8].

Pa3Butnie rumotupeo3a  OOBSICHSIOT HECKOJbKMMH  MEXaHU3MAMHU:  IMPSIMBIM
UHTUOMpoBaHuEeM (hepMEHTa, OTBETCTBEHHOT'O 3a PETYIISIIIO PO epaliii THPEOLUTOB,
HapyllIEHUEM 3axBaTa MoJa U BBICBOOOXKIEHUS TUPEOUJHBIX TOPMOHOB, a TaKXkKe
CHIDKEHHEM YyBCTBUTENbHOCTH perentopoB K TTI. U3-3a BbIIBIEHHONW CHOCOOHOCTH
JUTUSL yTHETaTh (DYHKIIMOHAJIBHYIO aKTHMBHOCTH THPEOIMTOB paHEe €ro MpuMEHEHHe
paccMaTpuBaiOCh B KAadyeCTBE OJHOM W3 BO3MOXHBIX TEPANEBTUUYECKUX MEpP IIPH
TUpeoToKcHKo3e. Takum obpasoM, cHmkenue Gynkuun LK Ha done ero nmpuema MOXXHO
CUMTATh 3aKOHOMEpPHBIM. Pa3Butue 300a 0OBACHSETCS, CKOPEE, HE BIMSHUEM IOBBILICHUS
ypoBHs TTI" o o0paTHOI CBsI3U, & HEMOCPEICTBEHHBIM BIUSHUEM HAa BHYTPUKJICTOUYHbBIC
MexaHu3Mbl nponudepanuu. JaHHbIN BBIBOJ CIEAYET U3 PE3yJbTaTOB UCCIEIOBAHUS,
MNOATBEPAMBLIETO OOJBIIYI0 YacTOTY pa3BUTUS 300a Ha (JOHE Tepamuy JUTHEM, & TaKXKe
OTCYTCTBHE CBSI3M MEKIY CTPYKTYpHbIMU M3MeHeHussMH 17K 1 ypoBHEM THpEOMIHBIX
ropmoHoB [ 32, 33].

3AK/TIOYEHHE

[Ipodunaktuku TP B Hacrosimiee BpeMmsi HET, OAHAKO CleAyeT OOpaTHTh BHUMAaHHE Ha
IPOBOLMpPYIOLIHE (GAKTOPbI U YCIOBUS, YCYTyOIsolue CUMITOMBI OOCTPYKIIMH, TaKHE KakK
KypeHue, HH(EKIIMOHHBIE 3a00JIEBaHMsI BEPXHUX JIBIXATENIbHBIX MyTEH, 3arpsA3HEHHOCTb
OKPY’KaIOLIEeT0 BO3yXa MPOMBIIICHHBIMI U JAPYTUMH OTXOJaMH, Crelu(prKa HEKOTOPHIX
npodeccuii, KTMMaTuyeckue ycioBus. JucnancepHoe HaOMIOIEHUE 3aBUCUT OT TSHKECTU
COCTOSIHMSI TIALIMEHTA U BOBJICYEHUS B MATOJIOIMYECKUAN MTPOLECC OKPY/KAIOIINX OPraHOB U
TKaHEH, YacToTa KOHTPOJBHBIX MCCIEJOBAHMA M  KOHCYJIbTALMU  CIICLIMAJIMCTOB

ONPEIETSIOCTCS MHANBUYATHHO.
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